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OLA  I.  FABLE  I. 


Di  Tant  e di  Diana. 


De  Pan  , Se  de  Diane . 


PAn  era  limato  appretto  gl’ Arni* 
tichi  il  Dio  delle  Selve,  alquale 
ubbidivano  le  Driadi  , le  Ama- 
driadi , li  Satiri , e li  Silvani  con 
tutti  gli  Dei  felvaggj , onderà  confidente 
una  potentiflìma  Divinità,  e fra  li  primi 
Numi  era  aferitto.  Diana  Figlia  di  Giove 
otteneva  una  triplice  adorazione,  poiché 
ftimavafi  ettere  Luna  nel  Cielo,  Diana  in 
terra,  e come  tale  fioreggiava  le  cacce, 
e viveva  ne’  Bofchi,*  Ecate  finalmente  o 
fia  Proferpina  negl’  Inferni , dalli  di  cui  vo- 
leri dipendeva  per  l’ordinario  la  volontà  di 
Plutone,  a cui  era  toccato  in  forre  nella 
divifione  del  Mondo  i]  dominio  de’  luo- 
ghi fotterranei . Erano  dunque  Pan  , e Dia- 
na due  pótentiflìme  Divinità  , il  primo  de’ 
quali  confiderando  la  vita , che  la  Dea  me- 
nava fopra  la  terra,  non  poteva  ameno  di 
non  rtupirfi  , come  una  bellezza  sì  rara 
paffaffe  la  vita  in  efercizio  tanto  penofo  , 
poco  curandoli  delie  delizie,  che  gl’ altri 
Numi  godevano  nell’Empireo  , oppure 
pretto  i mortali , quando  trasformati  in  fi- 
gura umana  degnavanfi fetndere  in  Terra. 
Accadde  , che  facendo  Pan  tali  rifietìloni, 
pattatte  colle  fue  Ninfe  la  Dea,  a cui  Pan 
fece  quelle  interrogazioni,  che  portava  il 
foggettodel  fuo  ftupore.  Non  ti  maravi- 
gliare, rifpofe  Diana,  Teme  ottervi  con- 
durre una  vita  tutta  diverfa  da  quella  de- 
gli altri  Numi  ; poiché  offendo  il  mio  fia- 
to differente  dal  loro,  conviene  più  a me 
che  ad  efli  il  pudore,  e il  ritiro.  Io  fono 
Vergine,  nè  come  tale  mi  è lecito  firam- 
mifchiarmi  fra  la  turba  degli  Dei,  la  com- 
pagnia de’  quali  potrebbe  farmi  perdere 
quella  rjfoluzione  ,■  che  mantenuta  finora, 
Tomo  r.  mi 


PAn  étoit  regardé  par  les  Anciens 
comme  le  Dieu  des  Forêts , auquel 
les  Driades  , les  Amadriades  , les 
Satires , & les  Sylvains  avec  tous 
les  dieux  boccagers  obetffoient , ainfi  il  étoit 
confidéré  comme  une  pmffante  Divinité , & 
tenoit  également  fon  rang  parini  les  babi- 
tans  de  l'Olimpe . Diane  fille  de  Jupiter , qui 
était  adorée  fous  trois  formes  differentes , dans 
le  Ciel  elle  étoit  regardée  comme  la  Lune  î 
fur  la  terre  on  la  révérait  comme  Diane , 6” 
en  cette  qualité  elle  dominoit  fur  les  Chaffes , 
<£r  vivait  dans  les  Forêts  ; enfin  Hccate , ou 
foit  Troferpine  dans  les  Enfers , dont  les  vo- 
bontés  étaient  ordinairement  celles  de  Tluton 
qui  avoit  eu  en  partage  dans  la  dtvifion  du 
monde  les  lieux  fouterrains  ■ Tan , & Diane 
étoient  donc  deux  Divinités  t>ès  puifjante  s. 
Tan  confldérant  la  vie  que  Diane  menait  fur 
la  terre  ne  pouvait  s’empêcher  de  s’étonner 
comme  une  fi  rare  beauté  paffoit  fa  vie  dans 
un  exercice  auffi  pénible , fe  fondant  Ci  peu 
des  délices  dont  les  autres  Divinités  joiiiffoient 
dans  l'Empirée , où  chez  les  mortels  lorfque 
fc  transformant  fous  la  figure  humaine , elles 
daignolcvt  défendre  fur  la  Terre . Tan  fai- 
faut  de  femblables  réflexions  , la  Déeffe 
pajja  avec  fes  Tffimpbes  , ce  Dieu  l'ar- 
rêta , & lui  fit  plu fteur s demandes  fur 
le  fujet  qui  avoit  été  l'objet  de  fon  étonne- 
ment. Tfe  fois  point  fur  pus , répondit  Dia- 
ne , fi  tu  me  vois  mener  une  vie  cpofJe 
à celle  des  autres  Divinités  , mon  é- 
tat  étant  différent  du  leur  ; la  pudeur , & 
la  retrait! e me  conviennent  plus  qu'à  Elles, 
le  fuis  vierge , & comme  telle  il  ne  m'efi  pas 
permis  de  me  mêler  parmi  la  troupe  des  Dieux 
dont  U compagnie  me  feroit  perdre  cette  réfo - 
A lu- 
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ì. 

mi  ha  fatto  ottenere  il  nome  di  pudica  e 
di  calla.  Ogni  flato  ha  il  fuo  fiflema  , e 
ficcome  farebbe  noiofo  ad  eli!  il  mio  mo- 
do di  vivere , così  farebbe  cofa  pericolofà, 
fe  io  volefU  feguire  la  loro  condotta. 

Non  è lecito  ogni  cofa  ad  ognuno , ma 
deve  chi  è faggio  accordare  le  proprie  azio- 
ni col  tenore  di  quella  vita  > che  ha  fciel- 
to.  Se  una  Vergine  volefTe  converfare  con 
una  turba  di  difioluti,  vedrebbefi  predo  mu- 
tare propofito,  e confia  ignominia  perdere 
affatto  quel  pregio , che  la  diflingue  : impe- 
rocché la  compagnia  di  perfone  prave  , fe 
non  fubito,  almeno  in  poco  tempo  cor- 
rompe  qualfivoglia  natura  buona  . 


lution , qu  aìant  exactement  fuivie  jufqu  a 
prefent , ma  fait  mériter  le  nom  de  chafle , 
& de  pudique.  Chaque  état  a fon  fi  fi  irne , 
& comme  ma  façon  de  vivre  leurs  feroit  en- 
nuieufe , ain fi  ce  feroit  une  chofe  dangereufe  , 
fi  je  voulais  fuivre  leur  conduite . 

Chaque  chofe  ne  convient  pas  a tout  le  monde } 
mais  celui  qui  efl  fage  doit  accorder  f es  propres 
aCtions  avec  la  manière  de  vivre  qu  il  a choifie. 
Si  une  vierge  vouloit  fréquenter  une  troupe  de 
Libertins  elles  changerait  bien  vite  de  maximes  9 
&on  la  venait  avec  ignomie  perdre  pour  tou- 
jours le  prix  de  cette  vertu  qui  la  diflingue  , 
puifque  la  compagnie  des  per  formes  corrompue  s9 
gâte  d'abord  3 ou  au  moins  dans  peu  de  tems  tou- 
te forte  de  bon  naturel . 


PA- 
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FAVOLA  II.  FABLE  II. 


Del  Trincile , e delli  Vermicelli  da  Seta . 

UN  Giovane  Principe  cammina- 
va  per  Tuo  diporto  in  una  Cam- 
pagna > nella  quale  erano  flati 
piantati  molti  alberi  di  More 
bianche  , e trovandoli  incomodato  nel 
palleggio  da  certe  fila  , andava  rompen- 
dole lenza  fapere  qual  cola  faceffe  . Nel 
léguire  il  fuo  cammino  incontrò  molte 
pìccole  palle , che  altro  nuovo  incomo- 
do gli  recavano:  però  cominciò  ê calpe- 
ftarle  , aggiongendo  a quello  trattamen 
to  molte  parole  di  {prezzo,  e di  colle- 
ra. Un  Vermicello,  che  in  una  di  quel- 
le palle  flava  nafeofto,  flanco  di  vedere 
in  tal  forma  oltraggiati  li  Tuoi  Fratelli  , 
e temendo  qualche  dilgrazia  per  fe  fìei- 
fo  , cacciò  la  tefla  dal  gufeio  , e parlò 
allo  feonfighato  giovane  in  quello  modo. 
•Quale  è mai  la  ragione  per  cui  operi  in 
quella  guifa  contro  di  noi  ? noi  fiamo 
quelli  , che  ti  fomminiftriamo  la  ricca 
materia  , con  cui  copri  ’f  tuo  corpo  , e 
che  ti  facciamo  diflinguere  con  quel  filo 
ch’ora  calpefìi,  dalli  tuoi  fudditi.  UDa- 
mafeo,  il  Taffettà,  il  Velluto,  e tutte  in 
fine  l’operc  di  feta  fono  prodotte  da  que- 
lle palle , che  tanto  fprezzi , onde  colla 
tua  azione  non  folo  timollri  ingrato  Ver- 
fo  di  noi , ma  innoltre  fembri  non  cura- 
re que’  vantaggi  , che  dall' tiniverfale  ti 
fanno  diflinguere.  Si  pentì’ allora  il  Princi- 
pe dell’ affronto  fatto  a quei  benefici  Ver- 
micelli, e comandò,  che  foffero  trafpor- 
tati  in  un  Palazzo,  ove  poteffero  a loro 
agro  lavorare  quella  preziofa  materia  . 
Noi  ti  ubbidiremo  , rifpofe  un  altro  di 

quff 


Tu  Prince,  & des  Vers  à Soye. 

UN  jeune  Trince  fe  proménoit  pour 
fon  plaifir  dans  une  campagne  ou 
il  y avoit  plu fieurs  arbres  de  Meu- 
res blanches  , mais  fe  trouvant 
incommodé  dans  fa  promenade  par  certains 
filets  , il  les  rompoit  fans  favoir  ce  que 
c'étoit  . Tourfuivant  fon  chemin  il  rencon- 
tra plufieurs  petites  Balles  qui  l incommo- 
daient de  nouveau  , ce  qui  V obligea  a les 
fouler  aux  pieds  , en  ajoutant  a ce  mau- 
vais traitement  / lu fieurs  paroles  de  mé- 
pris , & de  colère  . Vn  petit  ver  qui 
étoit  caché  dans  une  de  ces  Balles , las  de 
voir  outrager  de  la  forte  fes  frères,  & crai- 
gnant quelque  difgrace  pour  lui  meme , mit 
la  tête  dehors  de  fa  Coquille  , & parlant 
a ce  jeune  imprudent.  Quelle  cfl  donc,  lui 
dit-il , la  raifon  qui  t'oblige  d'en  agir  aivfi 
envers  nous  ? C eji  nous  qni  te  fournijfui.s 
la  riche  matière  dont  tu  couvres  ton  corps, 
& qui  te  font  diftirguer  de  tes  fu  jet  s par 
ce  fl  que  tu  foules  aux  pieds  . Le  Damas  y 
le  Taffetas  ; le  Vélour  , {V  enfin  tous  les 
ouvrages  de  Soye  font  produits  de  ces  hal- 
les que  tu  méprifes  tant , ainfi  par  ta  ma- 
nière d'agir  tu  te  montres  ingrat  envers 
vous  y mais  il  femble  de  plus  que  tu  mé- 
prifes ces  avantages  qui  te  font  difiinguer 
de  tout  le  monde  . Alors  ce  Trince  fe  re- 
pentit de  l'affront  qu'il  avoit  fait  à ccs 
Vers  bienfaifints , & ordonna  qu'on  les  travf- 
portât  dans  un  palais  ou  il  pùffent  commo- 
dément \ y,  veiller  a produire  cette  prétieufe 
matière  . Tsfcus  t' obéirons,  répondit  un  antre 
de  ces  Vers , & nous  te  fommes  bien  obligés 
de  l'iwnneur  que  tu  veux  vous  faire  en  re- 
A 2 corn- 
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4 

que  Vermicelli  , c ti  liamo  tenuti  dell’ 
onore  , che  vuoi  compartirci  in  com* 
penfazione  del  danno  caufatoci  ì ma  fap. 
pi  che  qualunque  buon  trattamento  tu 
polla  farci,  quello  non  farà  mai  equiva- 
lente a quel  bene  y che  noi  ti  procuria- 
mo per  accrefcimento  della  tua  gloria. 

Li  genii  fuperiori , e che  s’impiegano 
nel  bene  dello  flato  colli  loro  talenti  , e 
che  fanno  immortali  i Principi  colle  lo- 
ro opere,  non  ricevono  mai  premio  equi- 
valente al  bene  , che  da  loro  ridonda  . 
Alle  volte  li  Grandi  non  conofcono  il  pre- 
gio di  quelle  tali  perfone,  e credendole 
inutili,  le  dileggiano  , e le  trafeurano  ; 
ma  quando  volefìero  confederare , che  da 
effe  dipende  fimmortalità  del  loro  no- 
me, farebbero  più  liberali  yerfo  le  me* 
definie» 


compenfe  du  domage  que  tu  nous  a caufé 
Saches  cependant  que  quelque  bon  traite- 
ment que  nous  recevions  par  ton  ordre , /£ 
n'égalera  jamais  le  bien  que  nous  te  Sou- 
haitons pour  l augmentation  de  ta  gloM 
re . 


Les  ejprits  fupérieurs  qui  emploient  leurs ! 
talens  pour  le  bien  de  l'Etat , & qui  ren- 
dent immortels  leur  "Prince  par  leurs  opé- 
rations , ne  reçoivent  jamais  de  récompen- 
ses qui  [oient  égales  au  bien  qu'ils  procu- 
rent. Bien  fouvent  les  Grands  ne  connoi[- 
[ent  pas  le  prix  de  telles  gens  , & les 
cruïant  inutiles  les  mépri[ent  , & les  né- 
gligent ; mais  lor[qu  ils  confidéreront  que 
l'immortalité  de  leur  nom  dépend  d'eux 
ils  [eront  plus  généreux  à leur  égards 


♦ 


4 
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FAVOLA  III.  FABLE  III. 


D' un  V cidre  Moribondo  > c de'  fuoi  Figliuoli . 

UN  buon  Padre  di  Famiglia  oppref- 
fo  da  una  graviilìma  malattia 
s’accorfe  non  poter  ha  Tua  vita 
effe  re  di  più  lunga  durata:  pe- 
rò penfando  a difponere  le  cole  Tue  in 
modo  tale  , che  le  proprie  foftanze  non 
foffero  diflìpate,  chiamò' li  Tuoi  Figli,  alli 
quali  narrò  tutte  le  fofferre  fatiche  perla  Telar- 
li un  giorno  provveduti  di  abbondanti  ric- 
chezze, acciò  conduceffcro  una  vita  agiata,  e 
felice.  Pofcia  colle  lagrime  agli  occhj  li 
abbracciò  ad  uno  ad  uno',  efbrtandoli  a 
vivere  fecondò  li  dettami  dell’onore,  del- 
le Leggi  , e della  Religione . Finalmente 
prefe  un  fàfcio  di  verge  ch’  efpreflamen- 
te  aveva  fatto  apportarli.  Ptefentò  quello 
al  maggiore  de’  Tuoi  Figliuoli,  chieden- 
dogli Te  foffe  capace  di  fpezzarle  ; fi  pro- 
vò quelli  , ma  le  Tue  fòrze  non  effendo 
tanto  vigorofe  per  vincere  la  refiffenzadel 
fafcio  , lo  reftituì  al  Padre , confeffandola 
propria  debolezza.  Fece  ii  buon  Vecchio 
lo  fteffo  invito  agl’  altri  , ma  da  tutti 
fatto  un  efperimento  ottenne  la  rifpofta 
medelima.  Egli  allora  fciolfe  il  fafeio,  e 
prefentando  a ciafcheduno  una  verga , in- 
gionfe  loro  di  frangerla;  ciocche  fli  efe- 
guito  con  tutta  facilità.  Stavano  li  Figlj 
delìderofi  d’intendere  la  Ipiegazione  dell’ar- 
cano, onde  il  Padre  così  loro  parlò  Se 
voi,  miei  Figlj,  conferverete  l’unione  fra 
voi,  li  voflri  nemici  per  quanto* potenti 
effer  pollano,  non  arriveranno  giammai  a 
vincervi  o nuocervi , ma  voi  all’incontro 
di  loro  trionferete . Iddio  vi  guardi  daldi- 
funirvi,  poiché  in  quel  cafo  farà  facile  il 
vincervi  feparati  ; onde  quella  Famiglia, 
che  unita  in  fraterna  armonia  come  un 
fafeio  di  verge  non  aveva  potuto  fuperar- 
J3 , farà,  ridotta  m mi  ferì  e , fe  fia  difciol- 

tà-  5? 


D’  un  Fere  moribond , & de  fes  Enfant 

boti  Vére  de  fam  ille  attaqué  d'une 
clanger  eu fe  maladie , vit  bien  que 
fa  vie  ne  pouvait  pas  être  de  Ion” 
gue  durée  , ainfi  peu  fane  à ranger 
f es  affaires  de  manière  que  fon  bien  hP  fût  pas 
difjipc , il  apella  fes  Enfans , aux  quels  il  ra- 
conta toutes  les  fatigues  qu'il  avoit  eues  afin 
de  leurs  laiffer  un 'jour  de  grandes  rie  b effe  s 
pour  leurs  faire  paff'er  commodément  , & a - 
greablement  la  vie . Enfuite  Les  larmes  aux 
yeux  il  les  tmbraffa  lun  aprì  s l’antre  , les 
exhortant  à vivre  félonies  régies  de  l'honneur , 
des  loix , & de  La  religion.  Il  prit  enfuit e un 
fagot  de  verges  qu'il  avoit  fait  apporter  ex- 
près -,  il  les  préfenta  a l'aîné  de  fes  enfans  lui 
difant  qu  il  le  rompît  s' il  en  étoit  capa- 
ble : il  fe  mit  à l'épreuve  , mais  fes  forcer 
n'étant  pas  fuffifantes  pour  rompre  le  fagot  > 
il  le  rendit  a fon  Vére  avouant  fa  foibleffe , 
Le  bon  viellard  en  dit  de  même  a tous  les  au- 
tres , qui  avortèrent  également  leur  peu 
de  force  , & lui  firent  la  même  rêponfe  . 
^ dlors  le  Vére  délia  le  Fagot  , & prê- 
fentant  d chacun  de  fes  enfans  une  ver- 
ge , il  leurs  ordonna  de  la  rompre  , ce 
qu'ils  firent  facilement  . Les  enfans  croient 
curieux  de  favoir  /’  explication  de  cette ' 
énigme  , leur  Tere  leurs  parla  ainfi  . Mes 
Enfans  , fi  vous  confervcz  l'union  entre 
Vous  , quelques  piùjfans  que  foient  vos 
énnemis  , ils  ne  pourront  jamais  vous 
vainore , & vous  nuire , an  contraire  vous 
triompherez  d'eux.  Le  Ciel  vous  préfervede 
vous  dé / unir , car  en  ce  cas-là  il  fera  très-fa- 
cile de  vous  vaincre  étant  féparés  ; defortc  que 
cette  famille  qui  efl  unie  d' un  amour  fra- 
ternel, efc  comme  les  verges  que  vous  n'a- 
v°~z  pu  rompre  i au  contraire  ft  elle  fe 
défunit  il  fera  facile  de  la  réduire  a la 
mifùre  de  U ménte  manière  , & avec  la 
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ta-,  in  quella  guifa  che  voi  con  tanta  fa- 
cilità avete  fpezzatc  le  verge. 

In  ogni  conto  i’unione  è l’anima  delle 
cofe  , poiché  con  quella  fi  fuperano^  le 
maggiori  difficolta  , e fi  refifle  con  dito 
felice  agli  affiliti  di  quelli,  che  tentano  la 
nollra  'rovina . E.’  cofa  pur  troppo  ordi- 
naria il  vedere  non  che  le  Famiglie  , ma 
gli  fiati  più  floridi , e più  potenti  effiere 

caduti  in  decadenza,  e pofcia  in  rovina  per 
le  diffienfioni  private  de’  Cittadini  . Alli 
principii  dunque  delle  difcordie  fi  deve  fa- 
re una  gagliarda  oppoflzione,  acciocché 
divenute  col  tempo  incurabili  non  produ- 
cano limili  dannofilffimi  effetti  • 


même  facilité  que  vous  avez  rompu  la- 
verges  . 

Dans  toutes  les  occafions  l'union  efl  lame 
des  chofes , puifque  cefi  avec  elle  qu'on  vient 
d bout  des  plus  grandes  difficultés  , & 
qu'on  réfffie  avec  un  heureux  fuccés  aux  affi 
fauts  de  ceux  qui  veulent  notre  ruine . Cefi 
une  chofe  qui  nefl  que  trop  ordinaire  de  voir 
non  feulement  les  familles , mais  même  les 
Etats  les  plus  floriffans , & les  plus  puiffans 
tomber  en  décadence , & enfuit e en  ruine  par 
les  difeordes  privées  de  f es  Habit  ans . Dans 
le  commencement  des  difeordes , il  faut  faire 
une  forte  réfiflance  , afin  que  le  mal  étant 
devenu  avec  le  tems  incurable , il  ne  produk 
fe  de  femblables  dangereux  effets  » 
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FAVOLA  IV.  FABLE  IV. 

De/ù*  Carrucola , e ctel/d  Secchia.  De  la  Poulie,  & du  Seau. 


ERa  da  lungo  tempo  attaccata  ad 
un  Pozzo  una  Carrucola , fopra 
la  quale  girava  la  corda  , che 
ferviva  per  cavare  dal  Pozzo 
l’acqua  . Era  quella  Carrucola  a motivo 
degli  anni,  che  in  tale  officio  ferviva  , 
divenuta  tutta  di  ruggine  piena  , nè  vi 
era  chi  lì  adoperale  per  ripulirla,  onde 
viveva  afflitta  e mefla  di  una  fciagurasì 
grande,  e prevedeva  dover  eflere  vicino 
il  fuo  fine,  poiché  la  ruggine  che  di  con- 
tinuo la  rodeva,  l’avrebbe  finalmente  af- 
fato confumata.  Calandofi  una  volta  nel 
Pozzo  una  Secchia  , fìrideva  più.  del  fo- 
Jito  la  Carrucula  , perciò  moda  per 
quel  gemito  a compaiüone  la  Secchia  : 
che  hai  le  difle,  che  così  altamente  Uri 
dendo  vai  ? lpicgami  le  cagioni  di  quel 
dolore  , che  ti  fa  gemere  così  altamen- 
te, e fe  in  mio  potere  folte  mai  fonami- 
mitrarti  qualche  follievo , puoi  vivere  li- 
cura  , che  impiegherò  ogni  opera  mia  , 
acciò  tu  rimanga  confolata,  togliendola 
caufa  del  tuo  dolore  . Non  è potàbile  , 
rifpofe  la  Carrucola  , che  tu  polla  tocco r- 
rermi,  eltendo troppo  radicatala  cagione 
delie  mie  difgrazie;  ma  riufeendo  di  con- 
forto agli  afflitti  ’l  palefare  i tuoi  mali  , 
così  ti  fpiegherò  i motivi  del  mio  do- 
lore. Sappi  dunque,  che  fono  feorlipiù 
anni  da  che  fui  impiegata  in  quello  pe~ 
nofo  fervizio  , e fino  al  giorno  d’oggi 
non  vi  fu  chi  volelfe  pulirmi:  ma  ven- 
go lafciata  confum*rmi  dalla  ruggine  , 
ch’è  la  mia  pi'  /ave  nemica.  Che  più? 
quefro  poz*  medelìmo  non  mi  fonimi, 
njflra  una  ^occia  d’acqua , colla  quale  mi. 

tirar 


IL  y avoit  depuis  long  tems  une  'Poulie 
attachée  à un  Tait  s fur  la  quelle  tour 
voit  une  corde  qui  fervoit  à pmfer  de 
l'eau  . Cette  poulie  et  oit  entièrement 
roiiillée  par  le  nombre  d'années  qu'il  y avait 
ou  elle  etoit  cmploiée  à un  tel  office , & il  ne 
fe  trouvent  qui  que  ce  fut  qui  travaillât  à la 
polir  i Ce  qui  la  rendait  trifte  , & affligée 
outre  un  fi  grand  malheur , cefi  quelle  pré - 
voioit  que  fa  fin  etoit  proche , puifque  la  ro- 
üille  qui  la  rongeât  continuellement  l'auroit 
dans  peu  tout  a fait  coufumée . Un  jour  que 
l'on  puifoit  de  l'eau  de  ce  Puits  , la  poulie 
crioit  plus  que  de  coutume  , & fon  bruit 
niant  touché  de  compafflon  le  Seau  dont  onfe 
fervoit;  Otù  efl-ce  qui  t'oblige , lui  dit-il , à 
crier  f fort?  Découvres  moi  le 'motif  de  cette 
douleur  qui  t'oblige  à te  plaindre , car  fl  je 
puis  te  foulager , fois  perfuadée , que  je  fe- 
rai tout  mon  poffble  , & que  j'  emploierai 
toutes  mes  forces  pour  te  fecourir  en  éloi- 
gnant la  caufe  de  ta  douleur,  il  efl  impoffi- 
ble  lui  répondit  la  Poulie  , que  tu  puijfes 
m'être  d'aucun  fécours  puifque  le  motif  de 
mes  difgraces  eft  trop  enraciné  j mais  com- 
me cefi  une  forte  de  confolation  aux  malheu- 
reux de  parler  de  leurs  maux  , je  t'expli- 
querai le  fujet  de  ma  douleur.  Saches  donc , 
qu'il  s'efl  écoulé  un  très  lovgtems  depuis  que 
je  fuis  cmploiée  â ce  pénible  office  , & )nf- 
ques  aujourdbui , il  ne  s'efl  trouvé  qui  que 
ce  foit  qui  ait  voulu  me  polir , bien  loin  de- 
là , on  me  laiffe  confmer  à la  rouille  qui . efl 
mt  plus  grande  é anemie;  mais  ce  qui  aug- 
mente encore  de  beaucoup  ma  peine , c efl  que 
ce  meme  Puits  fur  le  quel  je  fuis  attachée  , 
ne  me  fournit  pas  une  feule  goûte  d eau  pour 
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tigar  poflfa  il  preferite  mio  affanno,-  poi- 
ché quantunque  io  fappia  , che  l’acqua 
non  giova  al  mio  male  , pure  potrebbe 
darmi  qualche  rifforo  nel  prcfente  mio 
affanno . 

Pare  effervi  un  certo  delfino,  che  ri- 
duce gli  uomini  più  operofi  a vivere  in 
una  continua  indigenza  . Quello  delfino 
però  non  deriva  fe  non  che  dalTingrati- 
tudine  degli  uomini  > li  quali  fogliono 
accordare  li  loro  favori  folamente  quan- 
do vogliono  obbligare  a qualche  fine  una 
gualche  perfona  ; poco  curandoli  di  co- 
loro, da  quali  fono  ficuri  non  poter  mai 
mancare  gli  offici  : onde  da  tale  ingiufti- 
zia,  che  deriva  dal  puro  interefle,  nafco- 
rio  le  infelicità  in  coloro  j che  ne  fono 
|i  meno  meritevoli» 


calmer  mes  ennuis  ; car  bien  que  je  fois  per - 
fuadée  que  l'eau  n’efl  d'aucun  foulagment  à 
nies  maux , elle  pourrait  cependant  m être 
de  quelque  fecours  à ma  douleur  prefente . 

Il  femUe  qu'il  y ait  une  certaine  fatalité 
qui  reduife  les  hommes  les  plus  laborieux  à 
une  continuelle  indigence . Ce  deflin  ne  fl  caw- 
fé  cependant  que  par  l'ingratitude  des  hom- 
mes qui  j ont  coutume  de  n accorder  leurs 
faveurs , que  lorsque  pour  féconder  quelque 
vue  particulière  , ils  veulent  obliger  quel- 
qu’un , fe  fondant  fort  peu  de  ceux  dont  les 
fervices  ne  fauroient  leur  manquer  . De  for- 
te que  d'une  telle  in)uflice  que  produit  le  pur 
interefl  , naiffent  les  malheurs  qui  affligent 
ceux  qui  le  méritent  le  moins ... 
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FAVOLA  V. 

Del  Fico  , e dell'Olivo . 

P Aflava  una  grande  inimicizia  fra 
il  Fico  e l’Olivo , per  compone- 
re  la  quale  ftabilì  d’interponerfî 
il  Melagrano  , onde  a tal  fine 
portatoli  a ritrovare  il  Fico,  come  quel- 
lo che  fupponeva  di  carattere  più  pie- 
ghevole , adoperò  tutti  gii  sforzi  della 
fiua  eloquenza  per  condurlo  ad  un’one- 
fta  compofi  ione  col  fuo  amico.  Allegò 
dunque  la  buona  armonia,  che  palfa  fra 
tutti  gl’Alberi  dell’altre  fpecie,  ad  du  (Te  lo 
fcandalo  pubblico  , fi  difìufe  in  lodi  fo- 
pra  i vantaggj  dell’amicizia,  ma  tutto  in 
Vano.  Vedendo  il  Melagrano  eflere  fru- 
ftranee  tutte  le  fue  ragioni  , non  potè 
frenate  il  luo  fdegno  , e prorompendo 
in  ingiurie  contro  il  Fico  ofiinato  , lui 
chiamò  autore  , e confervatore  di  quel- 
la vergognofa  antipatia.  Offelò  il  Fico  per 
quelli  rimproveri  creduti  ingiù fti  a fuo 
riguardo,  gli  diede  la  feguente  rifpofta. 
Contro  ogni  ragione  tu  m’ incolpi  d’un 
delitto  , di  cui  prima  della  mia  nafeita 
furono  certamente  rei  quelli r dalli  quali 
fono  difeefo  i fe  pure  è delitto  il  tener- 
mi lontano  da  chi  è tanto  contrario  alla 
mia  natura . Non  fai  tu  che  li  Fichi  fo- 
no incompatibili  cogli  Olivi  ? che  qua- 
lunque riconciliazione  farebbe  di  poca 
durata,  eflendovi  intrinfeche  caufe  in  noi 
d’avverfione  ? Ma  lafciando  quelle  , efa* 
mina  fidamente  li  contrafegni  efteriori. 
Le  mie  foglie  fono  larghe  e tagliate  ; quel- 
le dell’ Olivo  fono  Frette  ed  unite  ; le 
mie  fono  colorite  d’un  bel  verde,  le  fue 
Tom.  K,  fono 


FABLE  V. 

. t 

Du  Figuier,  & de  l’Olivier. 

V.  ■ ç 

L'Olivier , & le  Figuier  avaient  de 
tout  tems  été  dans  une  grande  de  fa- 
nion, & con  fer  voient  entr  eux  une 
haine  implacable  , quand  le  Grena- 
dier entreprit  de  les  pacifier . il  crut  que  pour 
en  venir  plus  facilement  à bout  il  devoit  s’a - 
dreffer  au  Figuier , qui  lui  parut  d'un  cara- 
ttere plus  fini  pie , & plus  dociles  il  lui  par- 
la en  effet , & fe  fervit  de  toute  fon  cio  - 
quence  pour  le  porter  à un  honnête  ac  corno  - 
dementa  en  lui  mê  tant  dévant  les  yeux  l'a- 
vantage qu'on  reçoit  d'une  parfaite  amitié  ; 
il  lui  reprejenta  de  plus  la  bonne  harmonie 
qui  paffoit  entre  les  autres  ^Arbres  , & le 
fc  and  ale]  public  que  caufoit  cette  def union;  il 
s'étendit  beaucoup  en  louanges  fur  la  verità * 
ble  amitié  : niait  toits  fes  foins  furent  vains. 
Le  Grenadier  votant  que  fes  raifonements  , 
& fes  difeours  étaient  inutiles  , ne  peut 
plus  fe  contenir  s ni  arrêter  les  mouvemens 
de  fon  jufle  courroux  , & accablant  d'injures 
l'obfliné  Figuier , il  l' appella  l'auteur , & le 
confervateur  de  cette honteufe  antipathie.  Le 
Figuier  offenfé  par  des  femblables  reproches 
qu'il  crut  injnflesà  fon  égard  lui  répondit  ain- 
fi.  Tu  m'accufes  contre  toute  forte  de  raifon 
d'un  crime  dont  mes  ancêtres  long  tems  avant 
fna  naiffarxe  furent  coupables , fi  cependant 
on  doit  appellcrun  crime  de  vivre  éloigné  de 
celui  qui  efl  d' un  naturel  fi  opofé  au  mien. 
Ignores-tu  que  les  Figuiers  font  incompatibles 
avec  les  Oliviers  ? Tsfc  fais  tu  pas  que  quel- 
que réconciliation  que  nous  fijjions , elle  ne  fe- 
roit  pas  de  longue  durée , y aiant  entre  nous 
des  caufe  s intrinfeqies  , ou  pour  parler  plus 
ii  )u- 
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fono  tinte  d’un  verde  pallido  } li  miei 
frutti  foro  grandi , e piacevoli  , li  Tuoi 
fono  piccioli  e amari,  in  fomma  il  tron- 
co j la  fcorza  , le  radici  , ed  ogni  co  fa 
fono  in  noi  affatto  dilTomiglianti . E’ va- 
no  dunque  l’unire  chi  la  natura  compo- 
fe  di  carattere  totalmente  diverfo  ; bafta 
che  fra  noi  non  nafcano  contefe  , e dif- 
fdj  , lo  che  fola  mente  può  fperatfi  , te- 
nendoci l’uno  dall’alt Jo  lontani . 


Non  è fano  coniglio  il  voler  unire 
quelle  perfone  in  amicizia,  li  di  cui  ge- 
mi totalmente  opporti  non  potrebbero 
mantenerli  in  pace  . E’  meglio  dunque 
in  tal  cafo  il  feparaifì,  poiché  con  que- 
llo allentamento  , fe  none  poflìbde  lotte- 
nere  un’unione  di  cuori,  è almeno  cofa 
certa  , che  li  fehivano  que’  difordini , che 
dalle  frequenti  djflenrtoni  fogliono  na- 
feere . 


jufte  des  raifons  occultes  d'ctverjìon  quilfeVoif 
impofjìble  de  pouvoir  t'expliquer  j mais  laif- 
fant  à part  tous  ces  raìfonnements , examinons 
feulement  les  marques  extérieures . Mes  Feuil- 
les font  larges  , & dentélées  ; celles  de  l'Oli- 
vier font  étroites , & mies  ; les  miennes  font 
d’un  beau  verd  ; les  fiennes  font  d'un  verd  pâ- 
le ; mon  fruit  eft  gros  & agréable  au  goût  » 
le  fien  e(l  petit , & amer . Enfin  fon  tronc  , 
fon  écorce  , fes  racines , & tout  ce  qui  le  com- 
pofe  eft  en  nous  tout  different , & ne  fe  ref- 
femble,en  rien.  C'eftdonc  en  vain  que  tu  prêtent 
unir , ce  que  la  nature  a compofé  d’un  carattere 
fi  opofé . 'Nje  fuffît-il  pas  qu  il  ny  ait  point  en- 
tre nous  des  difputes , & des  querelles , cequi  f& 
peut  efperer  envivant  éloigné  l'un  de  l'autre . 

Il  ne  fi  pas  chofe  raifonable  de  vouloir  unir 
par  les  liens  de  l'amitié  ces  perfonnes  dont  lege  ■ 
nie  eft  totalement  opofé  l’un  à l'autre , & qui 
ne  faur  oient  jamais  vivre  en  paix . il  convient 
donc  mieux  dans  un  tel  cas , les  fé parer , puif. 
que  par  cet  éloignement , fi  on  ne  peut  rénjjira 
unir  leurs  cœurs , il  eft  du  moins  certain  qu’on 
évite  tous  les  de f ordre  s , qui  ne  manqueraient 
pas  de  naître  des  continuelles  difputes  quils 
aur oient  enfcmble , 
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FAVOLA  VI.  FABLE  VI. 

Della  Gallina,  e della  Fiondine  • De  la  Poule,  & de  l'Hiron  Ielle . 


UNa  Gallina  avendo  vedute  già* 
cere  Copra  l’arena  ì’ova  d’un 
Serpe,  molla  da  uno  fpiritodi 
compalfione  , e di  generolìtà, 
rifolCe  col  proprio  calore  di  dare  un’in- 
tiera vita  a quegli  animali  , che  dentro 
fi  trovavano  rinchiufì.  Si  pofe  dunque  a 
covare  quell’ova  con  tale  diligenza , che 
fe  da  lei  medefìma  foffero  nate , maggio- 
re attenzione  , e vigilanza  non  avrebbe 
potuto  ufare . La  Rondinella  pivi  accor- 
ta della  Gallina , confiderando  qual  opera 
dannolà  aveffe  intraprefo  la  Cemplicetta , 
fe  le  accollò,  e con  quelle  parole  la  di  G 
fuafe  dalia  fua  pericololìilima  imprefa  . 
B'  degna  piuttollo  di  biafimo  che  d’ap- 
provazione quell’opera,  alla  quale  ti  Tei 
inconfideratamente  accinta,  poiché  quel- 
l’ova,  che  vai  covando.  Cono  parti  d’un 
Animale,  che  non  pure  il  maggiore  ne- 
mico , ch’abbiano  quelli  della  tua  Cpecie, 
ma  che  odiato  da  tutti  li  viventi  ; non 
elfendovi  fra  quelli  un  Colo, che  non  fug- 
ga  ravvicinarli  a così  fiero  nemico,  che 
non  ha  prodotti  Ce  non  che  dolori  , e 
morti  nel  Mondo  . E’  mal  collocata  la 
tua  pietà  in  ajuto  di  coloro,  che  la  tua 
medefìma  pietà  rivolgeranno  a tuo  dan- 
no. TalecoCa  in  te  llelTa  fperimenterai  to- 
llocchè  eCcano  dall'ova  li  parti  , poiché 
proveranno  le  loro  forze  Copra  quella  , 
che  ha  loro  conCervata  la  vita:  ma  quan- 
do anche  tu  potellì  Cottrarti  dal  perico- 
lo , non  lo  fuggiranno  per  certo  li  Fi- 
glj  tuoi,  li  quali  faranno  la  vittima  del- 
la tua  inconfiderata  generofità  . Nè  ti  pen- 
Care  che  il  beneficio  ti  Cerva  di  feudo 

con- 


T<fe  Toule  a'iant  trouvé  fur  le  fa- 
ble des  œufs  d’un  Serpent  touchée  de 
compaffion , & de  generofité , re- 
folutde  donner  avec  fa  propre  cha- 
leur une  entière  vie  à l' animal  qui  pouvoit 
y être  renfermé . Elle  fe  mit  d couver  ces  œufs 
avec  tout  le  foin  poffîble , &elle  ne  pouvoit 
le  faire  avec  plus  d'attention , câr  de  vigi- 
lence  que  fi  elle  les  eut  pondus  elle  même  . 
L'Hirondelle  beaucoup  plus  fine  que  la  poule 
prevoïant  le  dommage  qui  devoit  refulterde 
l'ouvrage  que  cette  innocente  avoit  entrepris , 
s'aprocha  d'elle , & tacha  par  fes  difeours  à 
la  détourner  d'un  fi  dangereux  deffein  . L'ou- 
vrage que  tu  as  entrepris  fi  inconfidérement , 
lui  difoit  elle , efl  plus  digne  de  blâme  que  de 
louange , puifque  ces  œufs  que  tu  couves  font 
le  fruit  d'un  animal  qui  non  feulement  efl  le 
plus  grand  ennemi  qu'aient  ceux  de  ton  ef pe- 
ce y mais  qui  efl  même  haï  de  tous  les  vi- 
vans , ny  en  aïant aucun  parmi  eux  qui  ne- 
vite  l'aproche  d'un  fi  dangereux  ennemi , qui 
na  enfanté  dans  le  monde  que  morts , & que 
douleurs  . Ta  pitié  efl  fort  mal  placée  , car 
ceux  que  tu  aides , fe  ferviront  de  cette  meme 
compaffion  à ton  préjudice . Tu  éprouveras  toi- 
même  cette  vérité  auffi  tôt  que  ces  œufs  feront 
éclos  , puif qu'ils  effaïeront  leurs  forces  fur 
celle  qui  leur  â confervé  la  vie’,  mais  quand 
même  tu  ferois  affez  heureufe  pour  te  fou- 
flraire  à ce  danger  , il  efl  très  feur  que  tes 
fils  ne  fauroient  l'éviter , & feront  la  vicii- 
me de  ton  imprudente  generoftté  . 'N/  cro^s 
pas  que  ce  bienfait  te  mette  a couvert  des 
offenfes  , car  celui  qui  nait  avec  un  cœur 
criiely  & une  ame  félérate  efl  comme  force 
à ne  pas  connoître  feulement  les  bienfaits  , 
B - Mais 


Il 
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cóntro  le  offefe,  mercecchè  chi  nafce  con 
cuore  ferino  e d’anima  fcellerata  è do- 
tato, non  riconofce  il  benefìcio,  ma  piut- 
torto  cerca  fcancellarne  la  memoria  colla 
morte  dell’incauto  Benefattore . 

L’ingratitudine  è il  peggiore  di  tutti 
li  vizj , e per  l’ordinario  è il  più  comu- 
ne . Quando  dunque  non  -è  collocato  il 
beneficio  in  perfone  di  carattere  cono- 
fciuto,  è cofa  rara  il  ritrovar  gratitudi- 
ne} & anzi  per  lo  più  s’incontra  un  gui» 
derdone  totalmente  oppofto.  Allora  poi 
che  di  coftume  corrotto  affatto  si  cono- 
fee  colui  , che  chiede  la  noftra  aflìrten- 
za , è cofa  di  grave  pericolo  raccordar- 
la} poiché  follevando  quefti  tali  fi  fab- 
brica il  proprio  male,  o almeno  il  dan- 
no di  tanti  innocenti,  che  per  lo  più  fo- 
no lo  feopo  della  malignità  degli  fcelle* 
rati. 


mais  cherche  plutôt  à les  éfacer  de  fa  me 
moire  par  la  mort  de  l'imprudent  bienfai- 
teur . 


L'ingratitude  eft  le  plus  grand  de  tous 
les  vices , & cependant  il  eft  a parler  gé- 
néralement le  plus  commun . Lorfque  le  bien- 
fait n'tft  point  exercé  fur  des  perfonnes  d'un 
carattere  connu , il  eft  tris  diftcile  d'en  at- 
tendre de  la  reconnoiffance  , & il  arrive 
fouvent  quon  en  reçoit  une  recompenfe  opo- 
fée  : Mais  lorfque  nous  connoiffons  que  celui 
qui  a befoin  de  nôtre  fecours  eft  de  maure 
corrompues , il  eft  très  dangereux  de  le  lui  ac- 
corder , puifque  foulageant  de  telles  gens , on 
travaille  a nuire  à foi  même  , ou  du  moins 
à la  perte  de  plufieurs  innocens  , qui  font 
bien  fouvent  la  viffime  de.  la  malice  des  fê- 
ler at  s . 


FA* 
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FAVOLA  VII.  FABLE  VII. 


D'Èrcole,  e dun  Contadino. 

UN  Contadino  aveva  caricato  il  Tuo 
Carro  di  non  fo  quali  biade,  e 
vi  aveva  attaccato  lotto  un  paio 
dell»  migliori  Cuoi  Buoi.  Face- 
va  egli  felicemente  il  fuo  cammino,  ma 
giunto  in  una  ftrada  fangofa , talmente  fi 
confiflero  n.-l  tenace  fango  le  ruote,  che 
non  era  potàbile  agli  Animali  di  trarnelo 
fuori.  Stimolavali’l  Villano,  acciò  radop- 
.piallerò  li  loro  sforzi,  ma  non  avendo  età 
vigore  badante  a quell’opera,  in  vano  li 
percuoteva.  S’atàfe  dunque  fopra  un  faf- 
io  l’afflitto  Contadino,  ed  ivi  fe  ne  rima 
neva  oziofo  , e piangente  . Pensò  allora 
che  il  folo  ajuto  divino  potrebbe  (occor- 
rerlo, onde  rivolto  ad  Ercole,  a te  diffe 
invittiffimo  Nume , che  vivendo  fopra  la 
terra  tante  fatiche  haifofferte,  etanteglo- 
riofe  opere  hai  condotto  a fine  , a te  ric- 
corro,  acciò  difcenJendo  dall’ Empireo  ti 
degni  porgere  un  benigno  ajuto  al  tuo 
fervo,  fenza  il  quale  egli  fi  trova  riddot 
to  alladifperazione.  Sentì  Ercole  compaf- 
fione  di  quello  infelice , e (cefo  dalle  Idei- 
le fopra  una  Nuvola  d’oro,  apparve  al 
Contadino,  ed  in  tale  guifa  gli  favellò  . 
Tu  m’hai  chiamato  dal  Cielo,  acciò  io 
porga  foccorfo  al  tuo  miferabile  fiato , ma 
tu  frattanto  neghittofo  non  vuoi  concor- 
rere coi  tuo  porere,  e colla  tua  forza  a 
meritare  la  grazia,  che  implori.  Perchè 
col  dorfo  non  follevi’l  pefante  carro  ? 
perchè  non  alzi  dal  fango  le  immerfe  ruo- 
te? Fa  dunque  ogni  sforzo  per  fuggire  le 
tue  difgrazie,  e fe  intalcafonon  fia  equi* 
valeste  il  tuo  vigore  all'imprefa , allora  gli 

Dei 


D’Fîercule,  & du  Païfan  . 

Ü'N  Païfan  conduisit  un  char  chargé 
de  grain , au  quel  il  avoit  attelé  une 
paire  de  Boeufs  des  meilleurs , & des 
plus  forts  qu'il  eût . Il  pourfuivoit 
heureufement  fon  chemin  , quand  fe  trouvant 
tout-à-coup  dans  un  [entier  bourbeux  , les  roues 
s'enfoncèrent  d'une  telle  maniere  d vis  la  boüe , 
qu  ìi  lui  fût  impoffible  de  les  en  retirer  . ISfotre 
villageois  piquoitfes  Bjeufs  afin  qu'ils  redoublaf  ■ 
fent  leurs  éffrrts,  mais  naïant  pas  ajfès  devi' 
gueur  pourfortir  d'un  fl  mauvais  pas-,  c'étoit 
inutilement  qu'il  les  eguillonoit  Le  Païfan  af- 
fligé s' affi t fur  une  pierre , & fe  mit  à pleurer  en 
detefîant  fon  malheur . <Xptè  bien  des  foupirs  , 
il  pcnfaque  l'aide  feule  du  ciel  le  pourrait  tirer 
d'affaire , de  forte  que  s étant  ai^effé  à Hercu- 
le î C'eût  à toi , dit-il , ò puiffante  Divinité  qui 
vivant  fur  la  terre  parmi  les  mortels , foujfris 
tant  des  fatigues , & que  tu  terminas  fl  heur  eu- 
fernent  tant  de  glorieux  exploits  que  tu  avois 
entrepris ; C'éfl  à toi  que  je  recours , afinque  laif- 
fant  pour  quelque  in  fiant  le  celefle  fe’jour  tu  dai- 
gnes fecounr  tonfdcle  ferviteur  qui  fe  trouve 
réduit  au  défefpoir.He  cale  touché  de  conipafjion 
pour  cet  infortuné  abandonna  l'Olimpe  , & dans 
un  mage  plus  eclatant  que  l'or , fe  montra  tout 
à coup  au  T aï  fin  , & lui  dit  j T u m'asfait  de' 
f cendre  du  ciel  pour  t'aider  dans  l'état  malheu- 
reux où  tu  te  trouves  ; mais  bien  loin  de  contri- 
buer toi  même  à fort  ir  de  l embarras  ou  tu  es , tu 
refis  dans  ïinaüion , fins  te  donner  la  moindre 
peine  à mériter  la  grâce  que  tu  implores  - Pour- 
quoine  fouleves-tu  point  avec  le  dos  ton  char  1 
"Pourquoi  n hauffes-tu  point  de  la  boüe  les  roües 
qui  y font  enfoncées . Fais  donc  tous  teséfforts 
pour  fortir  de  ce  bourbier , &fiap  ès  ce  la  tes 
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Dei  invocati  ti  fomminiftreranno  il  loro 
foccorfo . Comincia  dunque  ad  operare , e 
fe  vedrò , che  manchino  a te  le  forze  ne* 
cesarie,  faranno  efaudite  le  tue  preghie* 

re. 


E’cofa  temeraria  il  pretendere  dal  Cie- 
lo gli  ajuti  , allora  quando  noi  non  ci 
curiamo  di  adoperare  tutti  que’  mezzi  , 
che  fono  naturali  ed  in  noftra  mano  per 
confèguire  il  fine  defiderato.  Allora  fola- 
mente  poifiamo  fperare,cheil  fupremo  ar- 
bitro delle  co  fe  concorra  colla  fua  onni- 
potenza in  noftro  favore,  quando  tenta- 
te tutte  le  umane  vie,  ci  troviamo  inca- 
paci di  ottenere  il  confeguiment©  de’  no* 
ilri  defiderii  t 


forces  ne  fuffìront  point  àtentreprife , alors  les 
Dieux  de  qui  tu  as  imploré  le  fécours , t'aide- 
ront . Commences  donc  à travailler , &lorfque 
je  m'apercevrai  que  ta  vigueur , & tes  forces 
manqueront , n'en  doutes  point , tes  prières  fe- 
ront exaucées . 

Cefi  être  temer  aire  que  prétendre  que  le 
Ciel  nous  aide , lorfque  nous  ne  voulons  pas 
nous  fervir  de  tous  ces  moiens  qui  font  na- 
turels y & que  nous  avons  en  notre  pouvoir 
pour  obtenir  ce  que  nous  fouhaitons  . Cefi 
feulement  lorfque  tout  fecours  humain  nous 
efl  refufê , & après  avoir  fait  tous  nos  éf- 
forts  , que  nous  pouvons  efperer  , que  le 
Ciel  concourira  avec  fa  tiutepuijfance  en 
notre  faveur  » 


V' 


) 


> 


c 


I 
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Dell'  Asino  carico  b 
Statua . 


UNA 
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FAVOLA  Vili.  F A B L E VIII. 


Dell*  tifino  caricato  d’ una  Statua . 

ERa  cofhime  appreffo  î'anticliità  , 
che  nelli  Villaggi  portaffero  li 
Sacerdoti  de’  Numi  in  giro  li  fi» 
molacri  delle  loro  Divinità  fot» 
to  titolo  di  fvegliare  negl’ animi  de’ Pallo- 
ri , e de’  Bifolchi  li  fentimenti  di  Religio- 
ne > ma  in  effetto  per  carpire  da  que’fem- 
plici  abbondanti  limofine , che  pofcia  fer- 
vivano  al  comodo  de’  Sacerdoti.  Uno  di 
coftoro  aveva  caricato  il  fuo  Afino  d’un 
fimolacro  di  Giove,  e con  quefto  anda- 
va da  uno  ad  un  altro  luogo,  invitandole 
genti  al  culto  del  fuo  Dio,  il  quale  aven- 
do prefo  fama  di  accordare  grazie  a chi 
lo  invocava  , il  popolo  concorreva  in  fol- 
la all’adorazione,  tofìo  che  fapeva  e fier 
giunto  nella  loro  Terra  , o Villaggio  . 
L’Afino  ch’era  carico  del  fimolacro  Por- 
gendo gl’inchini,  che  venivano  fatti  men- 
tre egli  paffava  , cominciò  a formare  mi- 
gliore opinione  di  fe  medefimo,  e ficco- 
me  la  vanità  trova  facile  l’ingreffo  nell’ani- 
mç  deboli,  e pianta  profonde  radici  negli 
fpiriti  degl’ignoranti  j codi  la  fciocca beftia 
fenza  confiderare  quale  pefo  portafle  fui 
dorfo  , fi  perfuafe  che  tutto  il  culto  del 
popolo  folle  a fefolo  diretto  , e fi  lufingò 
d’  effere  divenuto  l’oggetto  della  flima  uni- 
verfale  . Sopra  tale  fondamento  pafìando 
un  giorno  per  una  Terra,  ove  maggiore 
era  il  concorfo  , udendo  le  acclamazioni, 
e le  invocazioni  di  quelle  genti,  fi  fermò 
in  mezzo  alla  ffrada  per  fare  maggiore  fpet- 
racolo  di  fe  medefimo.  Non  andava  a ge- 
nio del  Sacerdote  quella  fermata,  onde  col- 
ia frulla  talmente  ’o  percoffe,  che  lo  am- 
monì con  fuo  dolofe  non  effere  a lui  di- 
rette 


De  V Âne  charge  d’une  Statue. 

G 'Et  oit  une  cou  t unie  dans  l’antiquité  , 
que  les  prêtres  de . Faux  Dieux  por «- 
toier.t  de  village , en  village  com- 
me en  procejfion  les  fimulacm  de 
leurs  Divinités , fous  prétexte  d'éveiller  dans 
le  cœur  des  bergers , & des  fai  fans  les  fen - 
titnens  de  religion  i mais  le  principal , ^^vé- 
ritable motif  était  d'arracher  de  ces  pauvret 
gens  qui  vivaient  dans  uns  grande  fin/  plie  il  ê 
des  abondantes  aumônes  qui  fer  voient  enfiate 
aux  prêtres  pour  vivre  commodément . Vn 
de  ceux-ci  avoit  chargé  fon  âne  d'un  fin  ala- 
cre de  Jupiter  qu'il  conduifoit  d'un  endroit  à 
l'autre  invitant  les  gens  au  culte  de  fa  divi- 
nité, qui  s' é toit  acquife  la  renom ée  d'accor- 
der fes  grâces  à ceux  qui  l'invoquaient . La 
populace  courait  en  foule  pour  lui  rendre  fes 
hommages  aujjitot  quelle  favoit  qu'il  était  ar- 
rivé fur  fes  terres  ou  dans  le  village . L'*Ar,c 
qui  et  oit  chargé  du  finiulacre  apercevant  les 
génuflexions  que  Con  fai  fait , tandis  quilpaf- 
foit , commença  à avoir  bonne  opinion  defoi- 
même , & cou, me  la  vanité  entre  facilement 
dans  Pâme  des  efprits  foibles , & s'enracine 
profondement  dans  celle  des  ignoravi  , anffi 
la  fotte  bête  fans  réfléchir  à P augufie  poids 
dont  elle  éioit  chargée,  s'imagina  que  tout  le 
culte  delà  populace  s' adreffoit  à elle,  & crût 
être  devenu  l'objet  de  Pc  finie  univa  felle  .Sur 
un  tel  fondement  paffant  un  jour  par  ime  ter- 
re , où  il  y avoit  un  très  grand  concours , enten- 
dant les  acclamations , & les  invocations  que 
Ponfaifoit  à for.  paffage , il  s'arrêta  tout  court  au 
milieu  du  chemin  pour  fe  rendre  à foi-même  un 
fpetacle  encore  plus  grand.  Cette  pofe  faite  fi 
mal  à propos  , & à contre  tems  déplut  tel - 
leme  ,t  au  prêtre  qéil  *e  rofjât  d'une  fi  belle 

mani- 
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rette  quelle  adorazioni , ina  a quella  rtatua, 
di  cui  trovava!!  carico» 


B’  fciocchezza  degna  di  compatitone  e 
di  rifo  il  perfuaderfi , che  la  llima  del  vol- 
go fia  un  tributo  al  merito  perfonale  . Ra- 
re volte  l’emincnti  qualità  , ed  un  vero 
merito  attraggono  l’approvazione  univer- 
fale  , ma  fidamente  fogliono  accordarli  gli 
applaufi,  gl’inchini  e l’adorazioni  a colo- 
ro, che  fono  invertiti  di  magnifici  titoli, 
e che  godono  abbondantemente  dell j doni 
della  fortuna  . Se  accade  che  di  tali  orna- 
menti citeriori  vengano  cortoro  fpogliati , 
ecco  mutata  la  fcena  s e quelli  ch’efigevano 
una  Itima  sì  grande,  fono  appena  tollerati 
fra  gli  uomini . Si  lagnano  quelli  tali  dell’in- 
giuftizia  del  Mondo,  ma  dovrebbero  piut 
torto  lagnarfidella  loro  fciocchezza  , eflen- 
dofi  per  l’addietro  perfuafi,ch’eglmo  medefi- 
mi,  non  già  li  loro  titoli  fodero  gl’oggetti 
deli’  ertimazione  j e del  comune  rifpetto. 


maniere  quii  lui  aprit  à [es  dépens , & par- 
la douleur  quii  refjentit , que  cenétoit  pas  à 
lui  à qui  ces  adorations  eteient  adrefjées , mais 
a la  Statue  dont  il  etoit  chargé , 

Cefi  une  [otife  bien  digne  de  ccmpaffion , & 
de  mépris , que  fe  perfuader  que  l'eflime  du  vul ■' 
gaire  [oit  un  tribut  que  l'on  rend  au  mérité  per^ 
[onnel . Rarement  les  belles  qualités , & le  vrai 
mente  attirent  l aprobatian  univerfelle  , & 
on  a coutume  de  donner  des  aplaudiffemens , des 
falutSy&  de  l ador  ation  meme  à ceux  qui  [ont  ré • 
vêtus  de  titres  magnifiques  qui  J ont  dans  un 

haut  degre  de  fortune . Mais  s’il  arrive  que  ceux - 
ci  [oient  dépouillés  de  ces  ornewens  extérieurs  i 
voila  un  changement  de  [cene , & les  perfonnes 
pour  qui  on  aveit  beaucoup  d'eflime , à peine  les 
foujfre  t on  dans  la  focieté  civile  . Ces  fortes  de 
gens  Je  plaignent  mal  a propos  de  l'injufiiee  des 
hommes , quand  ils  devroient  fe  plaindre  de  leurs 
fotijes , pmjque  il  s croient  être  eux-meme , & 
non  pas  Leurs  titres  les  objets  deCefîime , &' 
du  rejpett  commun  » 


JF  A- 
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Di  due  Rane 
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FAVOLA  IX. 

Di  due  Rape. 

IN  una  fiate  il  caldo  era  divenuto 
tanto  eccepivo  per  la  mancanza  di 
pioggie , che  tutti  gli  ftagni  e pa- 
ludi s’erano  difeccati,  ficchè  fopra 
la  terra  fi  penuriava  d’acqua.  Due  Rane 
andarono  Ipinte  dalla  fete  a cercar  acqua 
per  molte  campagne  , e perfine  s’incon- 
trarono in  un  pozzo  profondo,  il  quale 
moflrava  contenerne  in  abbondanza . Una 
di  loro  lieta  per  la  fcoperta  propofe  all’ 
amica  di  faltare  in  quell’acqua,  ma  l’al- 
tra più  accorta  della  compagna  così  le 
rifpofe  . Se  non  fi  trattalfe , amica,  che  di 
difcendere  in  quello  pozzo,  io  feguireila 
tua  propofizione,  eguflerei  teco  volon* 
tieri  del  piacere  di  quelle  acque,  che  in 
elfo  rinchiudonfi  ; ma  elfcndo  il  pozzo 
cinto  tutto  alfintorno  di  muro,  fe quell! 
acqua  ci  venilfe  un  giorno  a mancare  , 
noi  faremmo  efpolle  ad  una  morte  ficu- 
ra  , fenza  fperanza  di  follievo  da  nefiu- 
na  parte. 

Chi  confiderà  il  fine  delle  cole  non 
intraprende  azioni  temerarie,  dalle  qua- 
li rifui  ta  maggior  male  , che  bene  . 
Quello  medefimo  prudente  rifl.lTo  dipen- 
fiire  al  fine  di  ciò  che  ci  viene  propo- 
llo , e di  ciò  che  defideriamo  da  noi 
medefimi,  fa  raffrenare  molte  voglie  di- 
fordinate,  le  quali  venendo  fcguite  e ab- 
bracciate , larebbono  cagione  di  graviflì* 
mo  nollro  danno,  il  quale  in  confronto 
del  bene,  che  fe  ne  ritrarrebbe , maliimo 
fi  potrebbe  chiamare . 


FABLE  IX. 

De  deux  Grenouilles. 

IL  y eut  pendant  un  Eté  une  chaleur  fi  ex- 
ceffi  ve  caufée  parle  deffiaut  de  pluie , que 
tous  les  étangs  , & tous  les  marêts  fe 
fecherent  entièrement , de  forte  qu'il  y eut 
furia  terre  une  grande  difette  d'eau . Deux  Gre- 
nouilles que  la  foif  preffioit  extrêmement  cour - 
rioient  par  les  campagnes  pour  trouver  quelque 
peu  d'eau  pour  fe  defalterer , à la  fin  lorfqu elles 
n'en  pouvoient  plus , elles  fe  virent  auprès  d' un 
puits  très  profond  qui  félon  toutes  les  aparences 
devoit  contenir  de  l'eau  en  quant it é . Vne  de 
ces  Grenouilles  remplie  de  joi  e d'une  fi  belle  de- 
couverte  , propofa  d fon  amie  d'y  fauter  à 
l'infiant , mais  celle-cy  beaucoup  plus  prudente 
que  fa  corn  psg  ne , lui  répondit  ainfi  ; s'il  ne  s'a- 
gtjjoit , cbere  amie , que  de  def cendre  dans  ce 
puits , jefuivrois  volontiers  ta  proportion  & 
jegoûtero/s  avec  toi  leplaifir  de  boire  de  cette 
eau  qu'il  renferme  ; mais  le  puits  étant  entouré 
d'un  tnur,  Çi  par  malheur  cette  eau  vernit  a nous 
manquer  un  jour  y nous  ferions  ab  filament  ex- 
pojées  d une  mort  certaine  fins  ef per  ance  de  pou- 
voir être  fe  courue  s de  qui  que  ce  foit . 

Celui  qui  confidere  la  fin  des  ebofes  n en- 
treprend rien  témérairement , puis  qu'il  en  re- 
fulte  en  opérant  diverfement  un  mal  beau- 
coup plus  grand  que  le  bien  qu'on  en  efperoit . 
Cette  maniere  prudente  de  réfléchir  d la  fin 
de  ce  que  l'on  nous  propofe , ou  de  ce  que  nous 
fouhaitons  nous  même  ralentit  beaucoup  des 
defirs  déréglés  , lesquels  fuivant  & cm- 
braffant  nous  cauferoient  un  tiès  grand  préju- 
dice, qui  confronté  au  bien  qu'on  enrecevroity 
en  les  fuïant  , pourrait  s'appeler  très  confi- 
derable  avec  jufle  raifon. 
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FAVOLA  X.  FABLE  X. 

Del  Gentiluomo  7 e della  Tdfoce . Du  Gentilhomme  & du  Noïer. 


UN  Gentiluomo  aveva  una  Cafa 
molto  vantaggiofamentc  fituata, 
ma  per  avventura  eravi  da  una 
parte  un  Albero  di  Noce,  che 
col  groffo  tronco,  e colli  folti  Tuoi  rami 
impediva,  che  non  lì  poteffe  (coprire  pie- 
namente la  Campagna . Era  flato  quello 
piantato  dagli  Antichi  del  Gentiluomo  , 
li  di  cui  Avi  l’avevano  diligentemente 
confcrvato  , ed  avevaio  il  Padre  a ri- 
fìcffo  de’  medelìmi  Tempre  riguardato]  con 
affetto  particolare.  Quelli  non  tollerante  , 
che  la  Noce  gli  togliefìe  la  villa  , rifolfe 
Rabbatterla  , onde  a tal  line  chiamò  un 
Contadino,  il  quale  colla  feurre  alla  ma* 
no  s’accingeva  all’im prefa , allorquando  la 
mifera  pianta  con  lagrime  , e con  fofpiri 
in  quella  guifa  parlò  al  fuo  Padrone.  Io 
non  avrei  mai  creduto,  che  le  tante  bene- 
merenze mie  verfo  te  cd  i tuoi  Avi  do- 
v e fiero  ellere  ricomponiate  colla  mia  mor- 
te . Si  taciano  però  le  obbligazioni  , e 
confiderà  folamente  , o Padrone,  l’utilità, 
che  da  me  può  ridondarti  nell’avvenire  , 
Le  mie  frutta  fervono  alli  tuoi  domeflici 
di  nutrimento  , cd  imbandifeono  la  tua 
menfa,  allorquando  fono  tenere , e'frefche  : 
la  feorza  delle  mie  Noci  è impiegata  a fa* 
re  una  buona  tintura  , le  foglie  e li  rami 
vengono  adoperati  nell’alimentare  il  foco 
nella  Cala,  e l’olio,  che  dal  mio  frutto  fi 
fpreme  oltre  alle  fu  e virtù  medicinali , ol- 
tre al  Tufo,  che  dello  ne  fanno  li  Pittori, 
oltre  al  beneficio  d’jlluminare  le  ffanzenel 
tempo  della  notte,  c quello  impiegato  an- 
co: a in  ufo  fiero,  ahbrucciando  il  mede- 
l.mo  nelh  Tempj  in  onore  delle  Poteflà 

fupe- 


Gentilhomme  avoit  une  maifon 
dans  une  très  belle  fituatiom  mais 
il  y avoit  par  malheur  d'un  côté 
un  TSfoïer  dont  le  tronc  , & les 
branches  toufués  empechoient  qu’on  ne  peut  dé- 
couvrir commodément  la  campagne.  Cetar - 
bre  avoit  été  planté  par  le  Jlncêtres  du 
Gentilhomme  qui  de  pere  en  fils  en  avaient 
toujours  pris  un  très  grand  foin , & fon  pe- 
re meme  par  refpeff  pour  eux  l' aimait  par- 
ticulièrement . Mais  f on  fils  moins  partial 
fouffroit  mal  volontiers  que  cet  arbre  fût  un 
obflacle  pour  la  vu'c  , fe  re folut  enfin  à 
le  faire  couper  , & fit  venir  exprès  pour 
cela  un  païfan  , qui  la  hache  à la  main 
avait  déjà  le  bras  levé  pour  âbbatre  cet  in- 
fortuné  Tfos èr , lorfque  ce  malheureux  arbre 
verfant  des  pleurs , & pouffant  un  profond 
foupir  , exprima  airfi  fa  douleur  à ce  mai- 
tre ingrat  : Je  ri  aurais  jamais  cru , lui  dit- 
ili  que  la  récomptnfe  de  mes  bien-faits  tant 
envers  toi  y qu  envers  tes  ayeuls  dut  être  la 
caufe  de  la  mort  que  tu  es  prêt  a me  don- 
ner . 'Je  laiffe  à part  pour  un  moment  les 
obligations , mais  confiderò  feulement  , mon 
cher  Maitre  i l'avantage  que  tu  peux  à l'a- 
venir retirer  de  moi.  Mes  fruits  fervent  de 
nourriture  à tes  domefliques  & ornent  mê- 
me ta  table  lorfqu’ils  font  tendres  & nou- 
veaux. L'Ecorce  de  mes  noyés  fert  à faire 
une  bonne  teinture  ; on  bride  mes  feuilles , 
& mes  branches  qui  fervent  pour  le  feu  de 
ta  ni  ai  foni  & l'huile  que  produit  mon  fruit 
outre  fa  vértu  médécinale  , outre  l' u fige 
qu'en  font  les  peintres  , outre  l'utilité  , & 
la  commodité  d’éclairer  tes  apartemens  pen- 
dant la  nuit  j il  fert  encore  pour  brider  dans 
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fuperiori.  Ss  dunque  qualche  incomodo 
da  me  tu  foffri,  penfa  ancora  al  vantag- 
gio, che  da  me  a te  ne  viene,  e penfa  al- 
l'avanzata mia  età  , alli  miei  meriti  paf- 
fati,  & al  mio  prefente  dolore.  Finito  il 
fuo  difcorfo  la  Pianta  per  dar  luogo  alli 
fofpiri  ed  alli  fìnghiozzi,  il  Gentiluomo 
mollo  piuttofto  dalriflclfo  del  proprio  in- 
terdir, che  da  qualunque  altro  riguardo* 
iifolfe  di  confervarla. 


E’  fpecie  di  follia  perdere  un  bene  rea- 
le per  un  lieve  piacere.  Chi  vuole  per- 
vadere gli  uomini  ad  aver  compaflìone 
delle  noftre  difgrazie  debbe  piuttolio  pren- 
derli dalla  parte  dell’ ìnterdle  > che  della 
pietà»  poiché  è pur  troppo  cofa  comune 
il  vedere,  che  quando  fi  tratti  di  qualche 
particolare  vantaggio,  fono  fordi  gli  uo- 
mini alli  pianti  degl’infelici. 


i9 

les  temples  a l'honneur  des  Divinités  qu’on 
y revere.  Si  enfin  je  te  fuis  incommode  en 
quelque  chofe , penfes  en  meme  tems  à l'a- 
vant âge , & au  profit  que  tureçois  de  moi  ; 
penfes  encore  à mon  âge  avancé , à mes  mé- 
rités p affé  s i mais  plus  encore  à ma  douleur 
prefente  . L’arbre  à ces  mots  ceffa  de  par- 
ler , & s'abandonna  aux  pleurs  , & aux 
foupirs  . Cependant  le  Gentilhomme  moins 
touché  des  larmes  du  Tsfoïer  que  de  fon  pro- 
pre intere  fi , changea  de  fentiment , & re- 
joint de  le  Conferver. 

Cefi  me  efpece  de  folie  de  perdre  un  bien 
réel  pour  une  legere  fatisfaftion , & un  peu 
de  plaifir . Oui  veut  porter  les  hommes  à des 
mouvement  de  compaffion  pour  nos  malheurs 
doit  plutôt  les  prendre  du  côté  de  V in- 
terefl , que  de  la  pitié . Mais  ne  voions  nous 
pas  tous  les  jours  comme  une  chofe  très  com- 
mune , que  quand  il  s'agit  du  moindre  petit 
avantage  y les  hommes  font  fourds  aux  plain- 
tes des  malheureux . 
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FAVOLA  XI.  FABLE  XI.  ' 


Del  Leone , dell' A f no , e della  ^af/v . 


Du  Lion,  de  l’Ane,  & du  Renard.' 


F Atra  avevano  il  Leone , l’Afino , e la 
Volpe  una  Uretra  alleanza,  ficchè 
tutto  ciò  che  prendevano  nella 
caccia,  doveva  eflere  portato  in  un 
luogo  medefimo,  per  edere  pofcia  divido 
fra  gli  Alleati . Avevano  codoro  fatta  un 
giorno  una  pingue  preda,  della  quale  toc- 
cò a forte  all’Afino  fare  le  divifioni . Egli 
dunque  ne  fece  tre  uguali  porzioni;  ma  il 
Leone  ingiudo  8c  ingordo  accusò  l’ Alino 
di  malizia,  e lo  condannò  a morte  perla 
fuppoda  ingiudizia,  fervendo  egli  mede- 
ilmo  di  Carnefice.  Comandò  pofcia  alla 
Volpe  di  fare  una  nuova  divifione,  eque- 
da  più  fagace  dell’Afino,  diede  quali  tut- 
to al  Leone , rifervando  per  le  una  mini- 
ma parte  del  bottino.  E chi  t’ha  dilegua- 
to, dide  allora  il  Leone,  a dividere  così 
giudamente  ? La  forte  dcll’Afino,  rifpofe 
la  Volpe,  e lamia  paurami  furono  mae- 
dre  nell’  Aritmetica . 

Benché  le  altrui  difgrazie  riefcano  dolo- 
rofc  a chiunque  ha  fentimento  di  umani- 
tà , pure  qucde  fervono  di  regola  a chi  fa 
approffittarfene  , e li  mali  che  vediamo 
fuccedere  agli  altri  per  le  loro  colpe,  o 
per  la  malizia  altrui , fono  altrettante  idru- 
zioni  per  evitare  fìmili  incollerì.  Per  al- 
tro la  Favola  fembra  efprefïamente  inven- 
tata per  ammonirci  a non  mefchiarci  in 
negozj  con  perfonedi  noi  più  potenti , poic- 
che  vediamo  in  tali  cafi , che  effe  non  vo- 
gliono forcombere  a perdite  , ma  per  i 
loro  titoli  prefumono  maggiori  guadagni. 
Noi  abbiamo  veduti  molti  efempj  fimili 
a quelli  dell’  Afino  , e convenirà  meco 
chiunque  fa  che  cofa  fia  il  colJegarfi  con 
perfone  potenti. 


LE  Lion , l'Ane , & le  P\énard  avoient 
fait  enfernble  me  ét  voit  e aliante , de 
façon  que  toute  la  proie  qui  fefaifoit 
en  chaffant  devoit  être  portée  dans  un 
même  endroit  pour  être  enfuite  également  par- 
tagée entre  les  alliés . Ils  firent  un  pur  une  pri - 
fe  confiderable , & le  fort  tomba  fur  l'Ane  pour 
en  faire  la  divifion . U en  fit  donc  trois  parts  éga- 
les, mais  aojfîtbt  le  Lion  aufft  avide  qu  injufle 
accufa  l'Ane  de  malice  dans  le  partage , & fans 
autre  forme  de  procès , le  condamna  à U mort 
pour  une  injuflicefupofée , & fervit  lui-même  de 
Bourreau . Il  ordonna  enfuite  au  Renard  défai- 
re un  nouveau  partage  > mais  celui  ci  beaucoup 
plus  rttfé  que  le  pauvre  Baudet , donna  prefque 
tout  au  Lion  réjervant  pour  foi  la  portion  la 
plus  petite  du  butin.  Eh  ! qui  t'a  apris , dit  alors 
le  Lion,  à partager  fi  juflement.  C'efl  le  mal- 
heureux dcflin  de  l'Ane,  lui  répondit  le  Renard, 
& la  peur  que  j ai  eüc  m'a  rendu  maitre  en 
Arithmétique . 

Qitoique  les  dijgraces  des  autres  foient  f en  fi- 
lles à qui  a l'ame  bien  placée , & des  fentimens 
pleins  d'humanité , elles  fervent  cependant  de 
regi  c à ceux  qui  font  affh  heureux  à pouvoir  en 
profiter , & les  maux  que  nous  voïons  fouffrir 
aux  autres  par  leurs  propres  fautes , ou  par  U 
malice  d'autrui , font  autant  des  leçons  peur 
éviter  de  femhlables  rencontres . D'ailleurs  cet- 
te fable  paroit  ex  preffement  inventée  pour  nous 
avertir,  à ne  pas  nous  mêler  dans  des  négoces 
avec  des  perfom.es  beaucoup  plus  puiffantes  que 
nous  ,puifque  nous  votons  quen  des  femhlables 
cas , elles  ne  veulent  point  être  expofées  ni  fuc - 
comber  à la  moindre  perte  , mais  au  contraire  a 
caufe  de  leurs  titres  pompeux , ils  prétendent 
des  plus  gr  ans  gains . T^ous  avons  vu  plufteurs 
exemples  femUables  à ceux  de  l'Ane  ; & ceux 
qui  favent  ce  que  c’efl  que  de  s'unir  à des  perfora- 
ne s puiffantes  en  matière  d'intereft  f feront  auffa 
de  mon  fentiment . F A- 
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FAVOLA  XII.  FABLE  XII. 


ZXa//4  Volpe,  e del  Gallo. 


Du  Renard,  & du  Coq. 


Ü Na  Volpe  avendo  veduto  un  Gal- 
lo fopra  li  rami  d' una  Pianta, 
pensò  di  farlo  difendere  per  di- 
vorarlo, onde  con  limili  artifi- 
ciofi  accenti  fe  gli  prefentò.  Amico,  dif- 
fe",  debbo  a te  recare  una  feliciiiìma  nuo- 
va, qual  è,  che  tutti  gli  Animali  hanno 
poco  fa  pattuita]  una  pace  univerfale,  de- 
che tutti  potremo  per  l’avvenire  vivere 
con  ficurezza  fra  noi}  difeendi  dunque, 
acciò  io  ti  abbraccia,  ed  acciò  fi  cominci 
da  noi  a godere  del  frutto  di  quelita  con- 
cordia. Io,  rifpofe  il  Gallo , avevo  intefo 
quella  notizia,  poiché  due  Cani  fono  de- 
sinati a portarla  per  tutto  il  paefe , e già 
fono  in  efercizio  della  loro  carica.  Fer- 
mati dunque  ad  attendere  li  loro  amplef- 
fi  , pochi  momenti  potendo  tardare  a 
comparire  , e già  dalla  cima  di  quella 
Pianta  li  vedo  a tutta  lena  correre  verfo 
di  noi.  La  Volpe  credendo,  che  in  fatti 
venillero,  come  il  Gallo  aderiva,  fi  die- 
de ad  una  fuga  precipitofa , e lafciò  in  pa- 
ce il  Gallo,  il  quale  godette  di  aver  in- 
gannata la  fua  nemica,  ed  averla  obbliga- 
ta a fuggire. 


N Renard  atant  vìi  un  Coq perché 
fur  les  branches  d'un  arbre  penfa 
d'abord  aux  moïens  de  l'en  faire  de- 
feendre  pour  le  devorer  enfuite , & 
pour  en  'venir  plus  facilement  à bout , il  s'a- 
prochade  lui  d'une  maniere  artificieufe . Ami, 
lui  dit  il , je  dois  t'annoncer  une  heureufe  nou- 
velle , & cefi  que  tous  les  animaux  ont  fait  de- 
puis peu  une  paix  univerfelle , de  façon  que  n°us 
pourrons  déformais  vivre  entre  nous  dans  une 
parfaite  feureté  s defeens  donc , afin  que  j aie 
le  plaifir  de  t'embraffer , & q se  nous  foïons 
des  premiers  a jouir  du  fruit  de  cette  concor- 
de . J' avais,  répondit , le  Coq , entendu  cet- 
te nouvelle , puifque  deux  chiens  ont  été  de- 
(linés  àia  porter  par  tout  le  pais,  & ils  font 
même  déjà  à exercer  leur  charge.  Arrêtes- 
toi  donc  pour  recevoir  leurs  embraffemens  , 
d'autant  plufqu'ds  ne  J auraient  tarder  trop  long- 
tems  à comparoître  i & )e  les  aperçois  mê- 
me déjà  du  haut  de  cet  arbre  courir  vers 
nous  à perte  d'haleine . Le  Renard  cro'iant  en  ef- 
fet qu'ils  vinffent , ainfi  que  /’  affuroit  le  Coq  , 
s'enfuit  d'une  vît  effe  furprenante , & le  laiffa 
en  repos  . Celui  - ci  fe  réjouit  d'avoir  trom- 
pé fon  ennemi,  & l'avoir  obligé  encore  à fe 
retirer  honteufement . 


Quando  gli  Uomini  accorti  conofeono 
d’edere  burlati  da  quelli,  che  fanno  profef- 
fionedi  ingannare  li  fimplici,  in  luogo  di 
incorrere  nè  lacci,  che  vengono  loro  teli, 
fogliono  con  altrettanto,  ed  anzi  piìifcal- 
tro  artificionon  fidamente  liberarli  dal  pe- 
ricolo, in  cui  vorrebbe!!  condurli , main- 
noltre  cavar  vantaggio  dal  medefimo  ingan- 
no, confondendo  gl’ingannatori,  e faccn 
do  cadere  la  frode,  e lo  feorno  fopra  li 
loro  avverfariì . 


Lorfque  les  hommes  prudens  s'aperçoivent 
que  ceux  qui  font  profefjidn  de  tromper  les 
j impies  , en  veulent  faire  de  même  à leur 
égard , bien  loin  de  tomber  dans  les  piégés 
qu'on  leur  tend,  ils  favent  fe  délivrer  de  ce 
danger  avec  autant , & quelque  fois  même 
plus  d'artifice.  Miis  ils  favent  encore  tirer 
du  profit  de  cette  même  tromperie,  & cnn- 
fondre  les  trompeurs  en  fa'. faut  rejaillir  fur 
leurs  adverfaires  la  fraude  , & le  mépris . 
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FAVOLA  XIII.  FABLE 


XIII. 


Dell'  Afino  , e del  Cinghiale . 

L’Afmo  non  aveva  mai  per  laddie- 
tro  veduto  il  Cinghiale,  onde  la 
prima  volta,  che  in  eflb  incon* 
troflì,  cominciò  a riderli  di  lui , 
come  di  cofa  mcflruofa , perche  nuova  . Il 
gencrofo  Cinghiale  non  lì  adirò  per  il  vil* 
lano  rifo  dellAhno , c così  gli  parlò  . Sie- 
gui  pure  a burlarti  di  me  , poiché  fei  già  fi- 
curo  contro  l'ira  mia,  fervendoti  di  folida 
difefa  la  tua  fciocchezza,  e la  tua  viltà  . 
Benché  il  tuo  indifereto  procedere  meri- 
talfe  un  caliigo  non  lieve  , e benché  io 
potetti  con  poca  fatica  farti  pagare  colla 
morte  una  tanta  infolenza,  puoi  efler  cer- 
to , ch’io  non  m abballerò  mai  a vendicar- 
mi d’un  rìfo,  che  te  difonora  , non  me. 
Quando  avelli  la  debolezza  di  punirti,  fa- 
icbbe  cofa  rimproverabile  in  me  , che  avelli 
macchiato  il  mio  nobile  dente  nel  tuovi- 
ìiilimo  fantine. 

Colui,  cb.e  perla  nafcita , e per  la  vir- 
tù. è fuperiore  alla  balfa  gente  , nondebbe 
commettere  fe  Hello  , per  vendicare  un 
torto,  che  c’a  limile  feccia  li  venga  fatto. 
Non  è generofità  il  combattere  contro  la 
debolezza,  & il  migliore  trionfo  in  fintili 
cali  é il  deprezzare  un  offefa  , che  non 
macchia  in  conto  veruno  l'uomo  dotato  di 
qualità  particolari.  L’ignorante  fi  mara- 
viglia della  novità,  e la  deride;  quali  non 
follerò  cofe  buone  o vere  fc  non  quelle, 
che  fono  a fua  cognizione  : ciò  che  da 
prefunzione  diviene.  Il  dotto  nondebbe 
curarli  di  fintili  fcherzi , e contpalìlonan- 
do  piuctofto  l’ignoranza,  che  deridendola, 
può  trionfare  di  quella,  e di  coloro,  che 
lo  dileggiano  . 


De  l’Ane,  & du  Sanglier. 

L'Ane  navoit  jamais  vii  de  fa  vie  le 
Sanglier , de  forte  qne  la  premiere  fois 
qu'il  le  rencontra  , il  fe  mit  a sert 
moquer  comme  dì  un  objet  mon - 
flreux , & qui  étoit  pour  lui  une  ebofe  nouvelle. 
Le  généreux  Sanglier  ne  s'ofjenfa  pas  du  mépris 
de  l'Ane  ; bien  loin  de  là  il  Lui  parla  ainft  : con- 
tinues , lui  dit-il , à te  railler  de[moi  fi  tu  veux , 
pnifque  tues  déjà  à labri  de  ma  colere , tafoi~ 
blefse , & ta  baffeffe  te  fervant  d'une  forte  de- 
ferte . Quoique  ton  procédé  indiferet  méritât  un 
rude  châtiment , & quoique  je  puffe  fans  beau  - 
coup  de  peine  te  faire  pater  par  ta  mort  une  (i 
grande  infolence , & une  impertinence  figroffie- 
re , tu  peux  cependant  être  affuré  quejene  m'a - 
baifferai  jamais  jufqtt  au  point  de  me  vanger 
d'un  mépris  qui  rejaillit  fur  toi,  & qui  ne  me 
touche  nullement  , Quand  même  j'  aurais  la 
foiblejfe  de  te  punir  ce  feroit  un  réproche  eternel 
pour  moi , lefouvenir  d'avoir f ali  mes  nobles 
Defenfes  daus  un  fang  auffi  vil  que  le  tien . 

C elui  qui  par  la  naiffance , & par  la  vertu  eft 
fuperieur  àia  populace , ne  doit  point  fe  compro- 
mettre pour  venger  une  injure , que  peuvent 
lui  faire  de  femblables  gens  Ce  ri eft  point  unegé- 
vérofité  de  combatre  contre  les  perfonnes  foi ’* 
blés,  & le  plus  grand  triomphe  dans  de  telles 
oc  c a fions , eft  de  méprifer  une  offenfie  qui  ne  fie * 
tnt  en  aucune  maniere  celui  que  la  nature  a 
doué  d'un  mérité  particulier . L'ignorant  eft  fur- 
pris  de  la  nouveauté , & s'en  rit,  comme  s'il 
n'y  avoit  rien  de  beau , & de  véritable  que  ce 
qui  eft  à fa  connoiffance , & un  femblable  defaut 
eft  caufé  par  la  préemption  » Le  favantnedoit 
point  s'embarraffer  de  femblables  fotifes , mais 
regarder  plutôt  d'un  oeil  de  pitié  l'ignorance  que 
de  s'en  moquer,  puif qu'en  la  meprifant  il  en 
triomphe , comme  auffi  de  ceux  qui  le  railloicnt 
auparavant . F A* 
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FAVOLA  XIV.  FABLE  XIV. 


Dell'aquila , e del  Corvo. 

VEduto  aveva  un’Aquila  un  greg- 
ge di  pecore,  che  pafceva  in  un 
prato,  e fpinta  dalla  fame  calò 
in  mezzo  a quel  gregge,  epre* 
fo  fra  li  Tuoi  artigli  un’Agnello  fe  lo  por- 
tava frettolofamente  per  l’aria.  Un  Cor- 
vo, che  ftava  fopra  i rami  duna  quercia 
vicina  , oflervata  la  preda  dell’Aquila , fi 
fentì  molìb  da  una  fciocca  emulazione  d’imi- 
tar l’Aquila,  e di  provvederli  per  lungo 
tempo  di  cibo.  Volò  dunque  fopra  ildor- 
fo  d’un  Montone,  ma  nella  di  lui  folta 
lana  intricando  l’ugne,  nè  poteva  alzare  il 
Montone,  nè  fuggire  di  nuovo  per  l’aria. 
Il  Pallore  accorfe , e legato  il  Corvo  lo 
diede  pergioco  al  li  Tuoi  fanciulli , chetut- 
to lo  fpennacchisrono . D’allora  in  poi  , 
quando  gli  era  domandato  chi  folie  , rifi 
pondeva  che  al  coraggio  farebbe  fiato  un’ 
Aquila  , ma  che  al  potere  era  un  Cor- 
vo . 


De  l’Aigle,  & du  Corbeau. 

lofe  Aigle  niant  aperçu  un  troupeau 
de  Brebis  y qui  paijfoit  tranquille- 
ment dans  un  pré  y & prefsée  par 
la  faim  fondit  au  milieu  de  ce  trou- 
peau  y & faifit  a Pinflant  entre  fes  ferres  un 
vigneau , & l'emporta  dans  les  airs  d'une  vîtef - 
fe  incroïable . V n Corbe  au  qui  é toit  perché  fur 
les  branches  d'un  chêne  aiant  ob fervè  attentive- 
ment la  proie  que  l'aigle  avoit  faite  fefentit 
épris  d'une  fotte  émulation  d'imiter  l' .Aigle  , & 
de  fe  pourvoir  de  quoi  vivre  pour  longtcms . Il 
vola  donc  fur  le  dos  d'un  Mouton , mais  s'étant 
embarrafsé  les  ongles  dans  fon  épaifje  laine , il 
ne  peut  ni  l' enlever , ni  s'enfuir  même  dans  les 
airs.  Le  Berger  accourut  y debarraffa  le  Corbeau , 
& P aiant  lié  par  les  pieds , il  le  donna  pourjoiiet 
à fes  en  fans , qui  le  plumèrent  tout  vif.  Du  de- 
puis lorfqu  on  lui  demandait  ce  quii  croit , il  re- 
pondoit , que  s'il  en  vouloit  croire  fon  courage 
il  aurait  été  une  Aigle , mais  que  regardant  en- 
fuite  fes  forces  y il étoit  un  mij érable  Corbeau. 


Non  'tutte  le  cofe  a tutti  convengo- 
no, c coloro  , che  intraprender  voglio- 
no azioni  fuperiori  alle  loro  forze  , in 
vece  d'acquiftare  quel  bene  , che  fi  era- 
no propofio,  fi  trovano  ridotti  alla  mi- 
feria  , & efpofti  al  rifo  di  tutti , c prin- 
cipalmente del  volgo  , il  quale  ficcome 
non  fa  ergerli  dallo  fiato  infelice,  in  cui 
giace,  vede  di  mal  occhio  le  fortune  de’ 
fuoi  eguali  ; e quando  l’intento  di  cofio- 
ro  non  fortifce,  allora  un  maligno  pia- 
cere fa  che  il  volgo  goda  della  loro  ca- 
duta • Dobbiamo  dunque  nelle  intrapre- 
fe  noftre  mifurare  il  noftro  potere,  per 
non  accrefcere  le  noftre  fciagurc,  e per 
non  divenire  la  favola  univerfale. 


Tout  le  monde  nefl  pas  propre  à toutes  les 
aclions  de  la  vie.  lly  en  a qui  furpaffent  telle- 
ment nos  forces , que  bien  loin  de  nous  aquerir  en 
les  entreprenant  ces  biens  dont  nous  nous  étions 
flatté  y nous  nous  trouvons  réduit  y ala  derniè- 
re mfere  , & expofé  en’.même  tems  àia  riféc 
d'un  chacun  & fur  tout  du  vulgaire , qui  n aiant 
pas  P éj prit  y ni  le  talent  de  fort  ir  de  l état  mal- 
heureux dans  lequel  il  fe  retrouve,  voit  mal 
Volontiers  la  prof  per  ité  de  fes  égaux , & lorfque 
les  de(]eins  de  ceux  ci  ne  reuffiffent  point , alors 
cette  vile  Topulace  a le  malin  plaifir  defe  re- 
joliir  de  leur  chute . Tfpus  devons  donc  dans  nos 
entrepnfes  mefurer  nos  forces , afin  de  ne  point 
augmenter  nos  m ilheurs , & pour  ne  pas  deve- 
nir aujfi  la  fable  & le  jouet  d'un  chacun  . 
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FAVOLA  XV.  FABLE  XV. 


Del  Cigno  , e dell'Occa. 

UN  gran  Signore  nudriva  in  un 
Tuo  Palazzo  molti  volatili  , e 
fra  quelli  in  un  medelìmo  Cor- 
tile pafciuti  venivano  un  Ci- 
gno, & un  Occa  > quello  acciò  lo  dilet- 
tarle col  canto,  quella  acciò  impinguane 
dofi  fomminiftraffe  alla  fua  mcnfa  un  fa* 
perito  boccone . Il  C tioco  dovendo  appre- 
Ilare  il  pranzo  al  Padrone,  fi  portò  nel 
Cortile  per  uccider  l'Occa  , e prefo  in 
fallo  il  Cigno,  era  vicino  a palliargli  la 
gola  con  un  coltello}  quando  quello,  fe- 
condo il  fuo  con.fi.ieto,  fi  diede  a comin- 
ciare un  canto  cosi  dolce  , che  il  Cuo- 
co avvifro  del  fuo  errore  lo  lafciò  libero, 
& in  fua  vece  colfe  l’Occa  , & uccifala 
portolla  a quell’ufo,  a cui  era dcllinata  . 


Du  Cigne,  & de  l’Oye. 

~*T  'N  grand  feigneurjefaìfoit  unpiaifir 
É I fmgulier  de  nourrir  diverfes  fortes 
d'Oi féaux  dans  fon  palais , & dans 
une  de  ces  baffe  - cours  il  y avoit  un 
Cigne , & un  Oye  ; celle-cy  fervoit  pour  fournir 
dans  fon  tems  àfatabled'exeellens  morceaux , 
& l'autre  pour  le  divertir  par  fon  chant  mélo* 
dieux . il  arriva  un  jour  que  le  Cuiflnter  voulant 
aprêter  le  dinera fon  maître , descendit  dans  la 
baffe-cour  à dejfcin  de  tuer  l'Oye , mais  ayant  pris 
par  mêgarde  le  Cigne-,  il  était  déjà  prêt  à lui 
plonger  le  couteau  dans  le  col , quand  celui-ci  fé- 
lon fi  coutume  fe  mit  à chanter  d'une  maniere  fi 
douce , & fi  agréable  que  le  Cuifimer  ayant  con- 
nu faméprife  lelaiffa  en  liberté)  & prit  à fa 
place  l'Oye , & l'aïant  tuée , il  en  fit  l'ufage 
pour  lequel  il  i avoit  dcflinée » 


Quanto  fia  utile  cofa  all’ uomo  il  fa- 
pere  con  eloquente  difeorfo  efporre  i fuoi 
fornimenti  ci  viene  infegnato  da  quella 
Favola,  colla  quale  fiamo  invitati  a pro- 
curarci quello  grande  vantaggio  nel  com- 
mercio dell’ umana  focietà.  Non  èd’uopo 
ch’io  rammemori , che  l’intiere  e più  po- 
tenti Pvepubbliche  furono  altre  volte  con- 
dotte , e regolate  fecondo  il  volere  de’ 
più  eloquenti  Cittadini,  li  quali  allettan- 
do il  Popolo  colle  loro  ornate  concioni, 
hanno  fiputo  tirare  a fe  i voti  dell’in- 
tiere  Città,  e con  quello  mezzo  falvare 
le  loro  Patrie.  E’ vero  altresì,  che  dall’in- 
canto dell’eloquenza  fono  proceduti  mol- 
ti danni,  ma  la  differenza  è,  che  colui,  il 
quale  intraprende  configliare  il  bene  coll’ 
eloquenza  ha  dalla  fua  parte  un  vantag- 
gio, di  cui  labro  non  gode.  Se  è quel- 
lo d ella  verità  e della  giudizia,  che  Co- 
vo due  lumi  , li  quali  non  poflono  effe- 
re  ofeurati  dagli  adornamenti  dell’errore 
c dell’ iniquità. 


Oli  il  foìt  t>ès  utile  aux  hommes  de  f avoir 
dime  maniere  éloquente  expofer  leurs  fentimens, 
& dire  leurs  raifons , cette  fable  certainement 
nous  l'er. feigne , nous  invitant  à nous  procurer 
ces  avantages  fi  neceffaires  dans  le  commerce  de 
la  focieté  humaine . Je  crois  fuperflu  de  rapel- 
ler  à la  mémoire  toutes  les  ln {loin s qui  nous  dé- 
crivent la  maniere  avec  laquelle  les  plus  puif- 
f antes  Républiques  furent  autre  fois  conduites , 
& réglées  fclon  le  vouloir  de  leurs  plus  éloquent 
Citoïens  , qui  ravtffant  les  peuples  par  leurs  di- 
fcouYs  fleuris , fçurent  s'attirer  les  vceux  des 
villes  entières , <&  fauver  par  cet  art  leur  pa- 
trie . Il  efl  vrai  auffi , que  le  charme  de  l’élo- 
quence a caufé  bien  des  maux  ; mais  il  y a pour- 
tant cette  diference , que  celui  qui  veut  porter 
au  bien  par  cette  voie  a de  fon  coté  un  tiès 
grand  avantage , dont  l'autre  ne  jouit  point , 
& c'tfl  la  vérité , & lajufiiee  qui  font  comme 
deux  lumières  qui  ne  peuvent  être  obfcurcies 
ni  par  les  ornemens  de  l'erreur,  ni  par  l'ini- 
quité . 
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FAVOLA  XVI.  FABLE  XVI. 


De I Corvo , e del  Lupo . 

UNa  compagnia  di  Lupi  andava  per 
la  Campagna  in  tempo  d’inver- 
no in  traccia  di  qualche  preda, 
quando  fi  prelèntò  loro  un  Cor- 
voil  quale  con  placide  e lufinghevoli 
parole  pregavali  a volergli  concedere  l’ono- 
re della  loro  alleanza,  la  quale  certamen- 
te inutile  affatto  non  farebbe  riufeita  , poi- 
ché elfo  pure  agli  amici  averebbe  fommi- 
niftrato  parte  delle  fue  prede.  Allora  un 
Lupo  così  rifpofè  . Non  piaccia  al  Cielo, 
che  noi  riceviamo  nella  nolfra  unione  un 
compagno,  a cui  farebbe  indifferente,  fe 
reftaflìmo  vincitori,  o vinti  , imperoc- 
ché fuperandonoi  gli  avverfarii  noflri,tu 
ti  cibareflu  delle  loro  carni,  e reftando  noi 
foccombenti,  divorarc/li  le  nolfre  mede- 
lime  ; laonde  cerca  pure  altrove  compa- 
gni di  noi  più  femplici;  e così  dicendo  fe- 
guirono  li  Lupi  il  loro  cammino  , e lafcia- 
rono  il  Corvo  fvergognato , econfufo. 

L Uomo  favio  deve  Cacciare  da  fé  lon- 
tano quel  finto  amico,  che  non  fa  defide- 
rare  altro  , nè  cercare  nell’amicizia  che 
il  proprio  interefic  . Quelle  anime  venali, 
quando  fi  prefenti  loro  il  vantaggio  d un 
lucro  maggiore  , facrificano  volontieri  ogni 
legge,  e famico  diviene  il  primo  l’inno- 
cente vittima  della  loro  viltà.  Mai  dun- 
que ballante  mente  non  farà  raccomandato  il 
nerfi  lontano  da  Uomini  di  fimil  tempera, 
li  quali  conofciuti  che  fiano  , fuggir  fi  deb- 
bono come  il  pericolo  più  grande  , che 
polla  incontrarli;  poiché  coftoro  fono  ca- 
paci per  li  loro  mali  fini  di  attentare  con- 
tro le  fofhnze,  l’onore,  e la  vita  dell’a- 
mico . 


Du  Corbeau , & des  Loups . 

troupe  de  Loups  que  la  faim 
preffoit  extrement pendant  l'hiver 
couroient  par  la  campagne  pour 
trouver  quelque  proie  pour  l'apai- 
fer  , lorfqu ils  recentrèrent  un  Corbeau  qui  les 
pria  en  termes  doux , & fiate ur s , a vouloir 
bien  lui  accorder  l'honneur  de  leur  compagnie , 
en  les  affurant  qu'il  ne  leur  feroit  pas  tout  à fait 
inutile , puifque  de  fon  coté  il  fairoit  part  à fes 
amis  de  la  proie  qu'il pourroit  trouver . .Alors 
un  Loup  répondit  ainfi  a ces  offres  gracieufes  : 
Jl  Dieu  ne  pia  if e , que  nous  recevions  dans  nô' 
tre  focieté  un  Compagnon , qui  feroit  pour  lui 
une  chofe  indiferente  foit  que  nous  vinquions , 
ou  que  nous  foiions  vaincus , car  aïant  l'avan- 
tage fur  nos  adverfairesju  te  nourrirois  de  leur 
chair  , z?  fuccombant  fous  leurs  coups  , tu 
devorerois  la  votre  , & parlant  ainfi  les 
Loups  pourfuivirent  leur  chemin  , & laiffe - 
rent  le  Corbeau  honteux , & confus . 

L' Homme  fige  doit  chaffer  loin  de  foi  cet  ami 
feint , & diffvmulé  qui  ne  cherche  & ne  defire 
autre  dans  l'amitié  que  fon  propre  intérêt . Ces 
âmes  vénales  lors  qu'oy  leur  propofe  quelque 
gain  qui  paroît  un  peu  plus  avantageux  , ils 
faenfient  volontiers  tous  les fentmens  quedi* 
tient  les  loix  de  l' honneur , & leurs  amis  de- 
viennent les  premiers  les  innocentes  viti  ime  s 
de  leur  lâcheté . C'efi  pourquoi  on  ne  f aurait  trop 
recommander  d'éloigner  de  foi  des  hommes  d'un 
tel  carattere  , & d'une  femblable  trempe  qu'on 
doit  fuir  lorfqu  on  les  connoit  comme  un  mal  le 
plus  dangereux  qmpuiffe  fe  trouver , pui} qu'ils 
font  capables  d'attenter  pour  venir  à bout  de 
leurs  pernicieux  deffeins  & leur  double  /ù?,  con- 
tre le  bien}  l'honneur , & la  vie  même  des  amis . 
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favola  XVII. 


Del  Cavallo,  ë dell'  tifino  carichi. 

UN  Afino  & un  Cavallo  ferviva- 
no  ad  un  iftedefimo  Padrone  , 
quale  frequentemente  d’ani bidue 
fervivafi  per  condurre  le  cofe 
fue  da  un  luogo  all’altro  . Un  giorno  viag- 
giavano inficine,  ed  il  Padrone,  che  non 
bene  aveva  ccnfderato  il  potere  di  elle 
beflie,  avendo  caricato  l’Af  no  piu  del  do* 
vere  , non  poteva  quedo  refidere  fiotto 
un  pefo  fu  per  io  re  alle  fue  forze  ; quindi 
pregava  il  Cavallo,  che  meno  carico  d’efio 
trovava!!  , a volerlo  follevare  in  parte  , 
acciò  non  foccombefle  nel  viaggio.  Il  Ca* 
vallo  non  fi  fnoiTe  a compallione  delle  pre- 
ghiere del  Comp.igno,che  rinnovavagli  con 
calore  fidanza;  ma  non  vaifero  le  lu  p pi  i- 
che , e la  ragione:  laonde  l’Afino  oppref- 
fo  cadde  e morì . Il  Padrone  levò  allora 
tutto  il  carico  dell' Afino  , e lo  pofe  fopra 
il  Cavallo,  nè  contento  di  qutdo  feorti- 
cò  il  morto,  e ne  caricò  la  pelle  fopra  il 
dorfo  del  vivo.  Allora  quello  lìdolfc  del- 
la crudeltà  ufata  contro  finfelice,  ma  ta- 
le dolore  non  poteva  porger  follicvo  all’ 
editato,  ed  accrefceva  pena  a lui  defio. 


Chi  è poficnte  debbe  aver  cura  del  dé- 
bole, altrimenti  foccombendo  quedi,  te- 
da quello  aggravato  di  tutto  ciò,  clic  ve- 
niva da  efio  portato.  Serve  queda  Favo- 
la d’ottima  idruzione  alle  Famiglie  , accio 
qrn  Ili,  che  le  compongono  fifomminidri- 

no 


FABLE  XVII. 


Du  Cheval,  & de  l’Ane  chargés. 

U 'NI  jîne , c '7  un  Cheval  fer  voient  à 
un  meme  maître  qui  les  emploioït 
fréquemment  tous  deux  pour  con • 
duire  tout  ce  dont  il  àvoit  hefoin 
d'un  endroit  di' autre . ils  voïagoient  m)our 
enf ’emhle , & leur  maître  qui  n àvoit  pas  trop 
bien  réfléchi  à leurs  forces  , aï  ant  chargé  l m- 
fortuné  Baudet  au-de  Lì  de  fa  portée , cette  pau- 
vre Bete  était  prête  àfuccomber  fous  les  faix 
qui  l'accabloit , te  qui  l'obligea  à tëc otrrir  au 
Cheval  qui  étoit  à proportion  moins  'chargé 
que  lui , & le  pria  à vouloir  bien  le  fotilager 
d'une  partie  de  fon  poids , de  crainte  qu'il  ne  re- 
fi ât  en  chemin.  Le  Cheval  ne  fut  point  touché 
de  compaffion  , de  l'etat  de  fon  malheureux  com- 
pagnon,qui  rédoubloit  de  tenis  en  ternis  avec  cha- 
leur fes  infantes  prières  pour  l' émouvoir  à pitié 
s'il  étoit  poffîble  ; mais  tous  fes  dfcou.i  s ,&  fes 
fupliçations  furent  inutiles , de  forte  que  Inaine 
dia  fin  n'en  pouvant  plus,  fuccomba  fous  fon 
poids , & expira  . U lors  le  Maître  ôta  toute 
la  charge  de  l’infortuné  Baudet , & la  mit  fur 
le  Cheval , non  content  encore , il  écorebea  le 
mort,&  chargea  de  fa  peau  le  dos  du  vivant ■ Ce 
lu  ici  Je  repentit , mais  trop  tard  de  la  maniere 
cruelle  dont  il  en  avoit  agi  avec  ce  malheureux, 
mais  fa  douleur  ni  fon  régret  ne  pouvaient  être 
d'aucun  fecours  au  défunt,  bien  loin  de  là  ils  në 
fervirent  qu'a  augmenter  encore  plus  fa  peine. 

Celui  qui  eftfort,&  puiffaM  doit  prendre  foin 
du  faible  , autrement  celui-ci  venant  dfucccrrt - 
ber,  l'autre  doit  porter  le  poids  dont  il  étoit  char- 
gé . Cette  fable  efi  d'une  tris  grande  inflruBion 
pour  les  familles , a fin  que  ceux  qui  les  compo- 
sent s'aident  autant  qu'ils  peuvent', Elle  exhorte 

en- 
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no  ogni  ajuto;  eforta  i fervi  a diftribuirfi 
gl’ officj  » quelli  che  compongono  le  ci- 
vili focietà  a portare  follievo  gli  uni  agli 
altri  : in  fomma  è utile  a tutti  , acciò 
fcambievolmente  ci  porghiamo  foccorfo, 
e per  dovere  j e per  timore  di  peggio. 


27 

encore  les  Domeftiques  à partager  leurs  emplois 
félon  leurs  forces , & leur  pouvoir  , & ceux 
qui  compofent  les  focietés  civiles  d'aporter  du 
foulagement  aux  uns , & aux  autres . Elle  efl 
D es  utile  d un  chacune  fin  que  nous  nous  fécou- 
rionsnon  feulerrfent  par  devoir,  mais  encore  par 
la  crainte  quii  n arrive  quelque  chofe  de  pire . 
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FAVOLA  XVIII.  FABLE  XVIII. 

D'un  Uccellatore , e del  Merlo.  De  l’Oifeleur,  & du  Merle. 


STava  un  Uccellatore  difponendo  con 
tutta  l’attenzione  le  Tue  reti  , ed 
andava  nafcondendole  fra  l'erbe  , 
acciocché  non  fiavedeflero  gli  Uc- 
celli effere  tefe  l’infidie  in  un  luogo,  ove 
fe  li  invitava  a prendere  il  cibo  in  com- 
pagnia, e coll’efempio  di  altri  loro  fimi- 
li,  che  colà  dall’Uccellatore  erano  fiati 
legati.  Un  Merlo,  che  pofava  fopra  un 
ramo  d’una  quercia  vicina  , confiderava  le 
operazioni  dell’  Uccellatore  , nè  fapeva 
comprendere  qual  cofa  egli  andafle  ope- 
rando. S’accinfe  dunque  ad  interrogarlo, 
onde  quello  alla  richiefta  cosi  rifpo- 
fe.  Io,  difie  , ho  fempre  amati  li  vola- 
tili , ed  ho  loro  in  ogni  tempo  procu- 
rati li  maggiori  vantaggi.  In  quefio  gior- 
no ho  riabilito  di  fabbricare  una  Città  , 
che  ferva  loro  di  afilo,  e di  difefa  con- 
tro li  tentativi  degli  Avoltoj  ; ho  aduna- 
to il  cibo,  appreftata  l’acqua  , e prepa- 
rate tutte  le  comodità  loro  neceflarie  ; e 
già  vedi  , che  cominciano  gli  Uccelli  a 
concorrervi  . Dette  quelle  parole  fi  riti- 
rò l’Uccellatore,  e fi  nafeofe  . Il  Merlo 
troppo  credulo  alle  protéfte  di  quel  per- 
fido, difeefe  dalla  quercia , volò  fra  lecer- 
ti , e cominciava  a prendere  il  grano  . 
L’Uccellatore  tirò  a fe  la  corda  , e co- 
pri colle  reti  il  Merlo  . Quando  quefio 
lì  vide  prefo,  rivolto  all’ingannatore  gli 
«òffe  . M'accorgo  d edere  fiato  tradito  , 
pure  folfro  in  pace  la  mia  difgrazia , ma 
a te  predico  , che  fe  vai  meditando  di 
fare  una  Città  in  quella  guifa  , non  fa- 
ranno molti  li  tuoi  Cittadini. 

U’iiv 


UJfOifeleur  pour  furprendre  les  timides 
Oifeaux  prenoient  un  Join  extreme  à 
préparer  fes  Filets , & les  cacboit 
enfuite  fous  l'herbe  pour  le  “mieux 
faire  donner  dans  le  Taneau , qu'il  avoit  placé 
dans  un  lieu  où  plufieurs  autres  oifeaux  qui  y 
ctoient  attachés  invitaient  ceux  de  leur  efpece  à 
venir  en  leur  compagnie  manger  le  grain  que  le 
fin  Oifeleur  avoit  mis  exprès  . Un  Merle  qui 
étoit  perché  fur  les  branches  d'un  chêne  qui  étoit 
tout  auprès , regardoit  avec  attention  le  travail 
de  l Oifeleur , & Une  pouvoit  comprendre  ce 
qu  il  pretendoit  faire  de  tout  cetapareil.  Ife 
pouvant  enfin  plus  reftfler  àia  cunofité , il  lui 
fit  plufieurs  quefions  aux  quelles  il  répondit 
ainf.J'  ay  toujours  aimé,  lui  dit-il , les  Oifeaux , 
& je  leur  ai  procuré  en  tout  tems  tous  les 
avantages  pojji  blés  : mais  aujourd’huy  j'ay  re- 
faits de  fabriquer  une  ville  qui  leur  ferve  d'a- 
flc , & les  mette  à couvert  des  tentatives  des 
Vautours . J ai  faci  une  bonne  provif  on  de 
grain  ; j'ay  préparé  de  l'eau  , & enfin  toutes 
les  commodités  dont  ils  peuvent  avoir  befoim 
déjà  même  tu  vois  que  les  Oifeaux  y accoutrent 
de  toute  part . lé  Oifeleur  aéiant  ceffé  de  parler  , 
fe  retira,  & fe  cacha  . Le  Merle  trop  credule 
aux  difeours  de  ce  perfide  quitta  le  chêne  , & 
s' envola  dans  les  filets . il  commençait  déjà  a 
manger  le  grain  mis  exprès  pour  le  furprendre  ÿ 
l'Oifeleur  tira  alors  la  corde  qui  étoit  attachée 
aux  flets  & en  couvrit  le  Merle . Ccmiferable 
fe  voïant  pris , fe  tourna  vers  celui  quii' avoit 
f cruellement  trompé , & lui  dit  : Je  m'aper- 
çois à mes  dépens  d'avoir  été  trahi , je  fouffre  ce- 
pendant avec  patience  ma  dlfgrace  -,  mais  je  te 
prédis , que  f tu  penfesfaire  une  ville  , & que 
tu  t'y  prennes  de  cette  maniere  , tu  nautas guè- 
re s dé  Habit  an  s. 


La 
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L’inganno  per  quanto  ben  penfato  ef- 
fer  pofla  non  ha  che  una  breve  durata, 
e fé  qualche  incauto  v'inciampa  , non  è 
così  facile  il  condurne  molti.  Quelle  fo- 
cietà  poi,  che  vengono  formate  per  van- 
taggio unicamente  di  chi  le  fonda,  prefto 
fvanifcono  : poiché  l’utilità  comune  , non 
la  particolare  è quell’cfca  , che  invita  gl’in* 
dividui  a formare  i vincoli  della  vita. 
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La  tromperie  de  quell;  miniere  quelle  foìt 
faite,  ne  fauroit  beaucoup  durer , quand  même 
elle  aurait  été  dezlongtems  préméditée , & fi 
quelque  imprudent  s'y  trouve  envelopé , il  n'efl 
pas  facile  d'en  conduire  plufieurs.  Toutes  les  fo- 
cictés  que  l'on  établi  pour  l'unique  avantage  de 
celui  qui  en  eft  l'auteur, s'évanouiront  bien  vite , 
car  ce  n'efl  pas  l'utilité  particulière , mais  le 
bien  public  qui  eft  l appas  qui  porte  les  mortels 
h former  le  b'erts  de  la  vie  . 


FA- 
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FAVOLA  XIX. 


Belli  O'fo , e del  Leone. 

7 lAtra  avevano  ftretta  alleanza  un 
j— J Oifo  ed  un  Leone,  coficchè  go- 

I devano  ritrovarli  infieme,  e così 
accompagnati  li  portavano  fre- 
quentemente alla  Caccia  . In  tal  gu ila  par- 
larono per  lungo  tempo  fenza  contefa  la 
loro  vita  , quando  avvenne  un  giorno 
ciò  che  per  il  corfo  di  molti  anni  non 
era  mai  facceJuto  . S’erano  elfi  portati 
fecondo  il  confueto  alla  preda,  ed  incon- 
trato un  Capro  felvatico,  ebbero  la  for- 
tuna di  prenderlo,  e prefo  bucchero . Pri- 
ma però  di  cibarfene  nacque  fra  loro  con- 
tifa,  fe  l'uno  o l’altro  avelie  avuto  mag- 
gior merito  nella  preda  , e ciafcheduno 
portava  con  tutta  forza  le  fue  ragioni  .La 
difputa  11  rifcaldò  , c dalle  ragioni  paffa- 
rono  li  nodri  litiganti  all  i ftrapazzi,  e da 
quelli  alle  offefe.  Cominciarono  dunque 
a morderli  ed  a graffiarli,  colìcchc  un  fog- 
getto  cotanto  frivolo  fece  verfare  molto 
Langue  a due  amici,  che  per  lunghiflimo 
tempo  erano  vivuti  in  una  perfetta  armo- 
nia. Lo  fpargimento  del  fangue  li  obbli- 
gò a celiare  dal  combattere , e giacevano 
entrambi  fopra  herbe  lenza  vigore,  me- 
di, ed  in  pericolo  della  vita.  Sopraven- 
ne allora  una  Volpe,  la  quale  veduto  il 
cafo,  addentò  il  Capro  felvatico  , e lo 
rapì  fugl’occhj  delti  due  leggittinai  pof- 
fefìori  . Il  Leone  veduta  l’arroganza  di 
coflei,  cd  a cui  non  poteva  impeditela 
rapina,  tardi  pentito  dell’errore,  e ri- 
volto all'amico,  era  affai  meglio,  dille , 
riJere  fra  noi  d’una  vana  contefa,  la  qua- 
le è terminata  con  tanto  noftro  danno, 
che  l’efporci  all’affronto  di  qud  temerario 

Ani- 


FABLE  XIX. 


De  l’Ours  , 8c  du  Lion. 

L'Ours,  & le  L'on  avoient  fait  une 
étroite  aliane  e , & par  confi  quent 
ils  fe  trouvaient  fouvent  enfem- 
ble  pour  aller  de  compagnie  à la 
chaffe . ils  vécurent  pendant  long-tems  de  cette 
maniere  , fans  qud  y eut  entreux  la  moindre 
d fpute  ; cette  douce  union  fut  interrompue  par 
un  accident  qui  ne  leur  étoit  'jamais  arrive  dans 
le  cours  de  plufieurs  a nnées . Un  jour  qu'ils  ét  oi- 
ent allé  félon  leur  coutume  pour  chercher  quel- 
que proie  , ils  aperçurent  un  chevreuil  ; ib  le 
potrfuivent  ; la  fort  une  leur  eft  favorable  ; ils 
s’en  fai  fi  fait , U* 1  i niant  pris  ils  le  tuent . Mai  s 
avant  que  de  le  manger , il  naît  enti  eux  une 
difpute , pour  f avoir  qui  des  deux  a eu  plus  de 
part  à cette  proie . Chacun  apportait  de  fon  cb' 
té  lesraifons  les  plus  fortes  qu'il  pouvait,  ils 
s'échauffent , & des  paroles  nos  dfputeurs  pif  - 
font  aux  invectives  , & enfu.tj  aux  coups . 
Les  morf ures , & les  égratigneures  furent  le 
comme  ne  entent  du  combat  , & un  rien  pour 
ainfi  dire  fit  verfer  bien  du  fantj  h deux  amis  , 
qui  avoient  vêtu  pend  vit  long-tems  dans  n ie 
parfaite  harmonie  . Le  fang  qu'ils  avoient  per- 
du , les  avait  tellement  épuifés , qu'ils  cefferent 
de  comb  atre. ils  étaient  tous  les  deux  étend  us  fur 
l'herbe  fans  forces , trifies , & en  danger  de  per- 
dre la  vie . Dans  cet  état , il  paffa  par  le  champ 
de  bataille  un  Renard  , qui  profitant  de  l'occa  • 
fion  faifitle  chevreuil,  & l'emporta  à la  v'ùe 
des  deux  légitimés  Toffeffeurs . Le  Lion  qui  fut 
témoin  de  cette  infolence,&  qui  ne  pouvait  s'op- 
pofer  a ce  larcin  , fe  repentit  un  peu  trop  tard 
de  fa  faute  , & s'étant  tourné  trifiement  du  co- 
té de  fonami : Td^ous  aurions  mieux  fait , lui 
dit-il , de  rire  entre  nous  d'une  vaine  difpute , 
qui  s' eft  à la  fin  terminée  à notre  défavantage , 

outre 
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Animale  j che  iiinoftra  prefcnza  ha  avu- 
to l’ardire  di  rapirci!  frutto  delle  no- 
ftre  fatiche,  fenza  temere  gl’effetti  della 
vendetta. 

Quando  gl’oggetti  non  fono  degni  del- 
la noftra  attenzione,  non  debbefi  avven- 
turare un  danno  reale  per  una  ridicola 
utilità.  Le  liti , le  difcordie,  e le  diffen- 
tioni  private  , e pubbliche  fnervano  a 
poco  a poco  le  parti  difcordi , onde  fuc- 
cede  ,che  fopravenendo  un  più  debole  s’ap- 
propri i il  frutto  degl’ altrui  fudori  , e 
riempia  innoltre  li  proprietarj  d’un  me- 
ritato roflore. 


outre  l'affront  que  nous  a fait  ce  téméraire  Re- 
nard , qui  a été  fi  hardi , que  de  nous  enlever 
en  notre  préfence  le  fruit  de  nos  fatigues , faut 
craindre  les  effets  de  notre  vengeance . 

Ouand  les  objets  ne  font  pas  dignes  de  notre 
attention  , l'on  ne  doit  pas  rifquer  une  perte  vi- 
fible  pour  un  ridicule  profit.  Les  procès,  les 
difeordes , & les  diffentions  particulières  & 
publiques  affoibhffent  peu  à peu  ceux  qui  font 
désunis  , d'où  il  arrive  bien  fouvent  qu'un  plus 
foible  qui  furvient  dans  dépareillés  con jon  filt- 
res s' aproprie  le  bien  du  légitime  pofjeffeur , le 
prive  de  fes  fatigues  > & le  couvre  encore  dé 
honte . 


VA- 
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FAVOLA  X X.  F A B L E XX. 


Da//æ  Leoneffa , f d’wiu  . 

ÜNa  Leonefia  aveva  partorito  un 
figliuolo  , e corne  quello  era 
il  primo  nato  da  efia  , così  tut- 
ti gli  Animali  delle  vicine  con- 
trade correvano  a gara  per  predare  alla 
Madre  li  tributi  del  loro  rifpetto  , con 
proteftarlc  il  giubbilo  , che  fentivano  nel 
nafei mento  d un  futuro  loro  Sovrano.  Una 
Mula  non  s’era  molto  affrettata  di  com- 
pire un  limile  officio;  onde  portatali  mol- 
to tempo  dopo  il  parto  , quando  fece  in- 
tendere ch’era  venuta  a falutare  la  fui 
Regina  , le  fu  rifpollo  , che  trovava!! 
que  fia  impedirà  nell’ ammaefirare  il  pic- 
ciolo figlio  nel  formare  i fuoi  palli,  ed 
a portare  il  corpo  con  leggiadria.  Par- 
tì la  Mula  , ma  fuggerendole  il  timo- 
re il  dover  ritornare  ad  umiliarfi  al- 
la fua  Sovrana  , fi  portò  di  nuovo  alla 
fua  Caverna-,  ove  da  un  Vecchio  Marti- 
no le  fu  detto  , non  poter  introdurla  , 
fiando  la  Leonefia  occupata  in  far  cono- 
lette  a,  fuo  Figlio  il  raro  pregio  del  fuo 
nafeimento,  dandogli  così  a conofcere  la 
neceifità  di  diftinguerfi  fra  l’altre  Fiere  . 
Partì  la  Mula  per  la  feconda  volta  con  in- 
tenzione di  ritornare,  come  di  fatto  efe- 
guì . Allora  le  fu  rifpofio,  ch’era  venuta 
ad  ora  impropria,  mentre  la  Leonefia  in- 
legnava al  fuo  Parto  farti  di  farli  amare 
c temere  da’  filo i fini  liti  , e le  maffime 
d’una  fe vera  giuftizia  . Arrabbiata  allora 
la  Mula;  oh  quante  difficoltà , difie.  In- 
fogna fu p e rare  per  vedere  una  befiia  ! La 
Leonefia  , che  intefe  quelle  parole,  così  ad 
alta  voce  ri fpofe  . Quante  difficoltà  ci  vo- 
gliano ad  educare  il  Re  degli  Animali  c 

cofa 


D’ une  Lionne,  de  d’une  Mule. 

ja  ~T  Lionne  ètoit  atouchèe  d'un  mâle  , 
fj  I & comme  il é toit  l'aîné  , tous  les 
animaux  du  voffinage  coururent  à 
l'envi  prêter  leur  hommage  àia  mé- 
ne , & lui  rendre  le  tribut  qu’exigeait  leur  ref- 
peél , en  lui  témoignant  la  joie  qu'ils  repentaient 
de  la  naiffance  de  leur  futur  fouverain  . il  y eut 
une  Mule  qui  ne  s' était  pas  beaucoup  empreffée 
de  remplir  fon  devoir  dans  cette  occafton  i & ce 
re  fut  que  long  tems  api  ès  quelle  fe  détermina  à 
venir  faluerja  Reine  . Lors  qu'elle  fe  preferita  , 
on  lui  dit , que  U mère  était  occupée  à l'éduca- 
tion de  fon  fis  a qui  elle  donnait  tous  J es  foins  pour 
lui  former  la  démarche  , & à porter  jon  corps 
d'une  maniere  dégagée. La  Mule  s'en  alla  mais  la 
crainte  ï chant  engagée  de  retourner  pour  rendre 
fes  refpeéïs  à fa  Souveraine , elle  fut  de  nouveau 
afa  Caverne, où  elle  trouva  un  vieux  mâtin  qui 
lui  dit , qu'il  ne  pouvait  l' introduire  chez,  la  Rei * 
ne  à caufe  quelle  étoit  de  nouveau  occupée  à l’é- 
ducation de  fou  {Us-,  qu'elle  tâchoit  de  lui  faire 
connaître  le  rare  prix  de  fa  vaiffance  qui  le  met- 
toit  audeffus  de  tous  les  animaux  dont  il  alloit 
devenir  le  Souverain , & ce  fl  ce  qui  devoit  l'obli- 
ger àfe  diflirguer  des  autres  bêtes  fauvutges  . 
La  Mule  s'en  retourna  pour  la  feconde  fois  dans 
le  dcjfein  de  revenir  comme  elle  fit  en  effet  ; mais 
on  lui  répondit  alors , quelle étoit  venue  à une 
heure  impropre , puifqu;  la  Lionne  enfeignoit  au 
Lionceau  l'art  de  fe  faire  aimer , & de  fe  faire 
craindre  de  fes  fujets , & les  maximes  d'une  fé- 
vére  ju  fi  ice.  La  Mule  enragée  de  dépit  de  fe  voir 
rebutée  fi  fouvent^ZT  pleine  de  cclére  s'écria : oh 
combien  de  peine, & combien  de  difcultés  il  faut 
furmonter  pour  voir  une  bête  ! La  Lionne  qui 
entendit  ces  paroles,  répondit  d'une  manière  à 
fe  faire  entendre  : quelle  peine  n'y  a t il  pas  4 

don- 
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•qrofa  nota  a coloro  , che  conofcono  la  ne- 
cefïità  , che  un  Principe  fia  iftruito  per- 
fettamente in  tutte  le  cofe  : ma  tale  veri- 
tà fembrerà  Tempre  una  ftravaganza  ad 
una  Mula. 

Doppio  dovere  de’  Principi  è quello 
della  giustizia  e del  procurareà  Tuoi  Suddi- 
ti una  vera  e piena  felicità  > imperocché 
non  folamente  elfi.  meddìmi  debbono  efer- 
citare  tutto  ciò  che  all i Principi  viene  im- 
pello dalla  ragione  e dalle  leggi,  ma  in 
oltre  debito  loro  precifo  è quello  di  pre- 
parare alli  fudditi  un  furceffore  degno  di 
reggerli.  Quindi  non  faranno  mai  fuper- 
Hue  le  diligenze,  che  impiegano i Sovrani 
nìell’educazione  de’  loro  Figliuoli . 


donner  une  bonne  éducation  au  Roi  des  'ani- 
maux i tout  le  monde  reconnoit  la  nécejjité  où 
fe  trouve  un  Trine  e d'être  parfaitement  mfiruit , 
& clevé  félon  fa  naifjance  : mais  il  n'y  aura 
qu’une  Mule  qui  régardera  cette  maxime  com- 
me une  folie  . 

Cefi  un  double  devoir  pour  lesTrinces  d'exer- 
cer la  juflice  , & de  procurer  à leurs  fujets  une 
véritable  & parfaite  paix , car  non  feulement 
ils  doivent  pratiquer  eux-mêmes  tout  ce  que  la 
raifon-i  &lesloix  exigent  des  Trinces  ; mais 
cefi  encore  pour  eux  un  devoir  mdifpenfable  de 
donner  à leurs  fujets  un  Roy  qui  fait  digne  de  les 
gouverner . De  cette  manière  les  foins  que  pré - 
nent  les  Souverains  pour  l'éducation  de  leurs  fis 
ne  feront  jamais  fuperflus , 
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FAVOLA  XXL  FABLE  XXL 


Dello  Sparviero , che  feguitava  una 
Colomba . 

UNo  Sparviero  infeguiva  una  Co- 
lomba per  divorarla  , e quella 
per  fuggire  dagli  artigli  d’un 
tanto  fero  nemico  volò  entro 
le  reti  d’un  Cacciatore , credendo  eflere  me- 
glio per  lei  cadere  in  mano  dell’Uomo, 
che  lafciarfi  sbranare  dallo  Sparviero  . Que- 
llo avido  di  preda  non  pensò  al  pericolo, 
onde  feguì  la  Colomba,  e fra  le  reti  re- 
flò  prefo  dal  Cacciatore , il  quale,  accioc- 
ché codili  non  gli  uCcidefle  gli  altri  Uc- 
celli , era  per  dargli  morte  . Lo  Sparvie- 
ro lo  pregava  caldamente  a donargli  la 
vita  dicendogli , ch’era  cofa  ingiuda  l’of- 
fendere uno,  che  non  gli  aveva  mai  latto 
danno  o ingiuria  veruna,  E che  ti  fece, 
rifpofe  allora  il  Cacciatore  1’  infelice  Co- 
lomba, che  tu,  o fcellcrato , infeguivi  per 
darle  morte?  ed  in  ciò  dire  gli  percofieil 
capo  fopra  un  fafso,  onde  gli  convenne 
incontrare  quel  male,  che  preparava  ad 
una  innocente. 


Cod  per  l’appunto  dovrebbe  fuccedere 
a tutti  coloro,  li  quali  per  proprio interef 
le  o per  ingordigia  non  hanno  alcun  ri- 
guardo di  offendere  l'innocenza  : efsendo 
giuflizia,  che  le  perfonc  dabbene  trovino 
difefa  contro  l’empietà  di  colloro,  li  qua- 
li certamente  non  meritano  perdono  d’un 
fallo,  che  il  maggiore  di  tutte  le  fcelle- 
raggini.  Quindi  l’aver  pietà  per  limili  de- 
linquenti è un  divenir  in?juflo  alfuniver- 
fale , e quindi  l’umana  Giuflizia  punifee 
le  colpe  che  non  ai  Giudici,  ma  ad  altri 
uomini  furono  cagione  di  danno. 


De  l’ Eprevier  qui  pourfuivoit  une 
Colombe . 

Eprevier  pourfuivoit  une  Colombe 
pour  la  devorer , & celle-ci  pour 
fiiir  des  ferres  cruelles  d'un  fi  fier  én- 
nemi , vola  dans  les  filets  d'un  chaf- 
feur , croiant  que  ce  feroit  beaucoup  mieux  pour 
elle  de  tomber  entre  les  mains  d'un  homme  que  fe 
laiffer  mettre  en  pièces  par  l' Eprevier  . Mais 
celui-ci  avide  de  proye  fans  pvnfer  un  danger  qui 
le  menaçoit , fuivit  U Colombe  , & refia  pris 
lui  même  avec  elle  dans  les  filets  du  chaffeur , 
qui  l’aïant  faifi  à l'infant  alloit  lui  donner  la 
mort  de  crainte  qu'il  ne  tuât  les  autres  oifeaux. 
L' Eprevier  lepriainfammentdeluifauver  la 
vie , lui  difant  pour  fes  raifons , que  c'etoit  une 
injufice  de  vouloir  off  enfer  un , qui  ne  lui  avoit 
‘jamais  fait  la  moindre  injure  ni  porté  aucun 
dommage  . Eh  que  t'a  fait  , félérat  que  tu 
es , î epondit  le  chaffeur , l'infortunée  Colombe 
que  tu  pourfuivois  dans  le  déféra  de  lui  ravir  la 
vie  ? Et  fur  cela  il  lui  écrafa  la  tête  contre  une 
pierre , deforte  quii  expia  par  fa  mort  celle 
qu  il  avoit  voulu  faire  fouffrir  à une  inno- 
cente • 

il  faudrait  qu  il  en  fût  de  même  de  ceux  qui 
pour  leurs  propres  intérêts , ou  par  avidité  ne 
fe  mette  point  en  peine  d'offertfer  L’innocence , 
étant  jufle  que  les  gens  de  bien  trouvent  une  de - 
fenfe  contre  l'impiété  de  ceux - ci , qui  ne  méri- 
tent certainement  pas  le  pardon  d'une  faute  qui 
efî  le  plus  grand  de  tous  les  crimes . Defortc  que 
c'efl  une  injufice  dont  on  efl  coupable  à tous  les 
hommes  en  général , que  d'avoir  pitié  de  tels 
félérats , & c'cf  auff  de-là  que  lajufice  hu- 
maine punit  les  fautes  qui  furent  moins  prejudi- 
ciables aux  juges  mêmes  qu'au  refe  des  hom- 
mes. 
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FAVOLA  XXII. 

Dell' tifino,  e del  Cavallo. 

UN  Afino  fi  trovava  in“un  prato, 
dove  vide  un  Cavallo  nerboruto 
e graflb , e pompofamente  bar- 
dato palleggiare  conmaefià.  La 
mi  fera  beftia  cominciò  allora  a piangere 
la  propria  forte;  mentre  egli  era  condan- 
nato a continue,  e dure  fatiche  per  il  mi* 
ferabile  prezzo  d’un  pugno  di  paglia  , e 
di  pochi  grani  di  fava.  La  fua  condizio- 
ne riufcivagli  di  giorno  in  giorno  più  pe- 
dante, predentandodegli  di  continuo  dinan- 
zi agli  occhj  1°  ftato  del  Cavallo  , che 
fupponeva  il  più  felice  di  tutti  gli  Ani- 
mali. Camminando  un  giorno  coftui  pie- 
no di  quelli  molelli  penfieri , incontrò  il 
medelìmo  Cavallo  , che  ritornato  dalla 
guerra  era  carico  di  ferite , e tutto  lordo 
del  proprio  fangue  . Allora  fcacciata  la  fui 
meltizia  ponderò  la  felicità  pallata  del  Ca- 
vallo col  fuo  flato  predente  , e conóbbe 
ch’erano  fiati  molto  ingiufii  li  fuoi  lamen- 
ti, elfendo  migliore  una  vita  ofcura,  ma 
efente  da  pericoli,  che  la  condizione  la 
più  elevata  accompagnata  dal  continuo 
pericolo,  e timore  di  perderla. 

Senza  invidia  delle  fortune  degli  Uomini 
potenti  dobbiamo  godere  dello  fiato  no- 
ftro  mediocre  e ficuro  ; poiché  lì  duole  invi- 
diare lo  fiato  altrui  fol  tanto  perchè  non  de 
lo  confiderà  fc  non  dalla  parte  favorevole, 
nè  fi  efiminano  l’infelicità  , che  fono  indivi- 
duili dalle  grandezze,  le  quali  de  non  al- 
tro conducono  feco  perpetuamente  una 
trepidazione  di  perderle  , che  ne  ama- 
reggia il  godimento.  Quello  poi  non  è 
ü grande  quanto  de  lo  penda  , elfendo 
coda  naturale  i'alTuefarfi  ben  predo  al  be- 
ne, e quella  afiuefazione  ne  toglie  il  pre- 
gio maggiore,  il  quale  condite  nella  no 
vita,  e nella  privazione-. 


FABLE  XXII. 

De  l’Ane , & du  Chevai. 

nl^»4ne  fe  trouvoit  dans  un  pré,  ou 
il  vie  un  Cheval  robujìe , gras,  & 
pompeufement  harnaché  qui  fe  prò  • 
menoit  avec  beaucoup  de  majeflé.Lz 
pauvre  bête  ne  peut  rétenir  fesfoupirs  fe  plai- 
gnant de  fon  malheureux  deftin , tandis  quelle 
étoit  condamnée  a des  rudes , & continuelles  fa- 
tigues . Sa  condition  lui  devenoit  de  jour  en 
jour  plus  infuportable  , s'offrant  continuelle- 
ment à fa  vue  l'état  du  Cheval,  qu'il  s'imagi- 
nait être  le  plus  heureux  de  tous  les  animaux. 
Comme  il  marchait  un  jour,  l'idée  remplie  de 
ces  trifles  penfées , il  rencontra  ce  même  Cheval, 
qui  de  retour  de  la  guerre  étoit  tout  couvert  de 
bleffures , & fale  de  fon  propre  fang  . Cet- 
te vue  aiant  tout-a-coup  diffipe  fon  chagrin  , il 
péfa  mûrement  la  félicité  pajfee  du  Cheval , & 
fon  état  prefent , & il  reconnut  que  fes  plain- 
tes avoient  été  très  injufles , puis  qu  une  vie  ob - 
fcure , & exempte  de  péril  et  oit  cent  fois  pré- 
férable a la  condition  la  plus  Hevcc  accompa- 
gnée du  danger,  & delà  crainte  continuelle 
de  la  perdre  . 

If  ms  devons  jouir  de  notre  condition  quel- 
que mediocre  qu'elle  fait , lorfque  nous  fommes 
à l'abri  de  toute  forte  de  danger , fans  porter  en- 
vie àia  fortune  des  hommes  puijfans , car  on  a 
coutume  d'envier  l'état  des  autres , par  ce  que 
nous  le  regardons  que  du  côté  le  plus  beau  ,&  le 
plus  agréable  , fans  examiner  les  difgr ace  s , & 
les  dégoûts  qui  font  inféparables  des  grandeurs , 
quand  elles  n entraîner  oient  feulement  après  el- 
les que  cette  crainte  continuelle  de  les  perdre  qui 
en  rend  lajoüifj ance  bien  amere.  Cette  fortune 
nefl  cependant  pas  fi  grande  comme  L onpenfe  , 
n'y  aiant  rien  de  plus  naturel , & de  plus  ordi- 
naire que  de  s'accoutumer  facilement  au  Bien  , 
Z?  cette  coutume  nous  ravit  le  prix  le  plus 
grand,  qui  confide  & dans  la  nouveauté , & 
dans  la  privation. 
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FAVOLA  XXIII.  FABLE  XXII  L 


■ Del  Cervo , e del  Daino  ferito . 

EKa  (lato  un  Cervo  invitato  a certe 
nozze  di  animali,  ma  nel  giorno 
del  convitto  erano  addìo  fopra- 
giunti  tanti  affari,  che  tardò  mol- 
te a feioglierfene  per  quanta  diligenza  ei 
faceffe,  e foilecitudine  ufalTe  . Per  rime- 
diare aU’inconvenicnte , nè  parendogli  co- 
fa  congrua,  die  tutta  quella  Affemblealui 
folo  attenderti,  prefe  un  veloce  corfo  , 
penfando  rifarcire  colla  prontezza  di  que- 
llo alla  mentovata  tardanza  . Pà (landò 
adunque  per  certa  firada  , udì  ufeire  da 
un  cefpuglio  una  lamentevole  voce  , ed 
dfendo  egli  fempre  flato  d’un  cuore  com- 
palftonevole  , fermò  i fuoi  partì  per  co- 
nofcei  e la  caufi  di  que’ lamenti , ed  offri- 
re  il  fio  ajuto  in  cafo  che  del  medefimo 
fofle  d’uopo.  A v-vanzatofi  perciò  entro  il 
cefpuglio  vide  un  Daino  fìefo  a terra  mor- 
talmente ferito  . Povera  bertia  fdiffe  allo- 
ra il  Cervo,  donde  viene  il  male  che  t’ha 
ridotto  ad  uno  flato  così  infelice?  Io  fui 
ferito,  rifpofe  con  voce  languida  il  Dai- 
no con  una  freccia,  lidi  cui  ferro  Vima- 
(lo  fra  le  mie  corte  cagiona  gli  acerbi  do- 
lori, che  mi  riducono  a morte.  Se  così 
è,  foggiunfeil  Cervo,  non  temere,  poi- 
ché a me  è nota  un’erba,  che  fìcuramen- 
te  ertrarrà  il  ferro  dalla  ferita,  e tu  ria* 
verai  la  falute.  Quell’ erba  è il  dittamo  , 
cercane  fra  quarti  monti,  e applicatala  al- 
la parte  oft'efa  ne  vedrai  maraviglie  . Il 
Cervo  era  già  per  partire,  ma  coniìderan* 
<do  che  le  perdute  forze  del  ferito  non  po 
levano  permettergli  di  gire  in  traccia  del 
dittamo,  corre  egli  rteffo  a cercarne  > l’ap- 
plica alle  corte  del  moribondo,  e nc  trae 
il  ferro  , come  gli  aveva  promelìo  . L’ 
©ra,  del  pranzo  eia  già  oltrepaffata,  onde 

il 


Du  Cerf,  & du  Daim  Blefsé. 

O'î'rt  avait  invité  le  Cerf  à certaines  no- 
ces d' minimaux  de  fa  connoiffance , 
mais  ce  jour-là  lui  étant  furvenu'és 
diverfes  affaires , ce  ne  fut  que  bien- 
tard  qu'il  peut  être  debarraffé  quelque  foin  qu'il 
eut  pris  . Tour  rémedier  à cet  inconvénient 
ne  lui femblant  pas  honnête  queliti  feuldut  fe 
faire'  attendre  d'une  fi  nombreufe  compagnie 
&'  pour  réparer  en  quelque  maniere  le  tems 
perdu  , il  fe  mit  à courir  d'une  légèreté  fur- 
prenante , pevfant  qu  ii  ny  avoit  que  ce  feul 
moyen  qui  peut  remédier  à ce  rétard . Tandis 
quii  était  au  plus  fort  de  fa  courfe  & comme  il 
pajfoit  par  un  certain  / entier  il  entendit  une- 
voix  plaintive  qui  fort  oit  d'un  buiffon  ; il  s' arrê- 
ta à ï infant  pour  découvrir  lefujet  de  ces  plain- 
tes , & ojfrir  fon  affi  fl  ance  à ceux  qui  pourraient 
en  avoir  béfoin.iA  peine  fut  il  entré  dans  le  buif- 
fon qu'il  vit  un  Daim  étendu  par  terre  tout  cou- 
vert de  blejfnres . Tauvre  bétel  dit  alors  le 
Cerf , qui  t'a  mis  dans  un  état  fi  déplorable* 
Tay  été  blefjé , répondit  le  Daim  d'une  voixfoi- 
ble  , & languì  (Jante , avec  une  flèche  dont  le 
fer  qui  cfl  refié  dans  mon  côtécaufe  ces  cruelles 
douleurs  qui  me  font  mourir . Si  cela  efî , répli- 
qué le  Cerf , ne  crains  rien  > puifque  je  cannois  un 
herbe  qui  a la  vertu  défaire  fortirlefer  de  ta 
plaie , & dans  peu  tu  feras  guéri . Cette  herbe 
efl  le  Dittarne , cherches  là  fur  ces  montagnes , 
& l'aiant  trouvée  tu  l'apliqueras  fur  ta  bleffu- 
re,  & tu  en  verras  bientôt  les  effets . Le  Cerf  al- 
loit  continuer  fon  chemin  , mais  penfant  que  la 
foibleffe  où  fe  trouvait  le  Daim  par  le  Jang  qu'il 
avoit  perdu  ne  lui  permetroit  pas  d'aller  cher- 
cher le  Dittarne , il  courut  lui-même  en  pren- 
dre , l'apliqna  fur  la  plaie  du  moribond , <& 
en  retira  le  fer , comme  il  le  lui  avoit  pro- 
mis . L'heure  du  dine-r  étai  t déjà  pafsée , le 
Cerf  ne  s êmprefsa  plus  à co.  ti  mer  fon  che- 
min, 
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il  Cervo  non  fi  curò  di  continuare  colla  me- 
«Sefima  velocità  il  fuocorfo,  ma  a fuo  bell’ 
agio  giunfe  al  luogo , ove  li  Convitati  non 
credevano  dover  eflo  in  quel  giorno  piu 
comparire  . 

Il  beneficio  fi  mifura  dall’incomodo  di 
chi  lo  porge  , e dal  modo  con  cui  viene 
difpenfato  . Un  cuore  generofofeorda  ogni 
piacere  , ed  anzi  il  proprio  interefle  po- 
ne in  non  calle,  allorquando  fi  tratti  di 
falvarc  da  un  imminente  pericolo  un  ami- 
co, o qualunque  fiafi , che  abbia  bifogno 
del  fuo  foccorfo.  In  cafo  tale,  benché  fi 
loffia  qualche  difeapito,  non  è mai  que- 
llo comparabile  col  piacere  , che  prova 
un’anima  generofa  negli  officj  di  pietà  ver- 
fi)  quelle  perfone , che  altronde  non  pote- 
vano fperare  un  bene  sì  grande.- 
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min  avec  la  meme  vît  effet  ttinfi  il  arriva  'a 
fon  aife  à l'endroit  où  les  Conviés  ne  croioient 
plus  de  le  voir  ce  jour-là . 

Le  Bienfait  fe  mefure  par  l'incommoditêr  y 
& la  maniere  de  celui  qui  le  fait . Vn  cœur 
généreux  oublie  avec  plaifir , & meprife  mê- 
me fon  propre  interefl , lorf qu'il  s'agit  de  fan- 
ver  un  ami  de  quelque  danger  évident » ou 
qui  que  ce  foit  qui  puiffe  avoir  befoin  de  fon 
fécours.  Quoique  dans  une  telle  occafion  on  ait 
quelque  incommodité  y ou  que  l'on  fouffre  quel- 
que perte  , elle  ne  fl  jamais  comparable  au 
plaifir  que  reffsnt  un  cœur  bien  placé  dans  les 
marques  de  pitié  qu'il  donne  à ceux  qui  ne 
pouvaient  efperer  d'ailleurs  un  fi  grand- 
lien  .. 
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FAVOLA  XXIV.  FABLE 


XXIV. 


Della  Volpai  e dello  Spino  - 

Circondato  era  un  Giardino  da  una 
folta  fiepe  di  Spini  , dentro  il 
quale  volendo  penetrare  una  Vol- 
pe, faltò  fopra  la  fiepe,  e falli- 
tole un  piede,  cadde  fopra  uno  Spino, 
da  cui  punta,  eda  ri, (Tenti  un  grande  do- 
lore , e le  ne  ufi  molto  fangue  . Si  la- 
mentò allora  la  Volpe  non  tanto  del  fuo 
delfino,  quanto  del  mal  atto  dello  Spino, 
che  fenza  vcrun  riguardo  per  una,  da  cui 
danno  alcuno  non  aveva  mai  fofferto  , 
favelle  oftefa  così  crudelmente.  Lagnati 
di  te  ftefla  , dille  allora  lo  Spino  , e 
non  di  me,  imperocché  la  pendo  tu  quale 
fia  la  mia  natura,  ti  fei  da  te  medefima 
procurato  un  male,  che  la  mia  vicinanza 
doveva  fenza  alcun  dubbio  caufarti. 

In  fatti  non  debbefi  accoflarfi  agl  Uomi- 
ni , che  fono  noti  per  la  loro  malvagità  , 
eficndo  cola  ficura,  che  dal  loro  commer- 
cio non  lì  puòrittrarre  bene  veruno,  ma 
bensì  un  certo  pregiudizio.  In  tali  occa- 
fioni  colui,  che  con  limili  pedone  fi  fra- 
mifchia,  debbe  della  propria  imprudenza 
dolerli,  non  mai  del  male,  che  ne  ri  Ali- 
ta , imperocché  da  una  caufa  maligna  , non 
ponno  afpettarfi  che  effetti  doloro!!.  La 
lontananza  dunque  da  Uomini  di  tale  ca- 
rattere é la  fola,  che  ci  polla  preservare 
dai  mali  , che  la  loro  unione  infallibil- 
mente produce. 


Du  Renard  , & de  l’Epine.» 

IL  y avoìtun  Jardin  qui  étoit  environné 
d'une  epaiffe  haïe  remplie  d épine  s , dans 
le  quel  voulant  entrer  un  Renard , fau- 
ta par  deffus  ce  Buifon  ; mais  par 
malheur  le  pied  lui  étant  manqué , il  tomba  fur 
une  Epine  dont  la  piqûre  lui  caufa  une  très  gran- 
de douleur , & en  fit  fortirmême  beaucoup  de 
fang  . Le  Rénard  fe  plaignit  alors , moins  cepen- 
dant de  fou  deflin  que  de  l'incivilité  del'  Epine  , 
qui  fans  avoir  aucun  égard  pour  un  , qui  ne  lui 
avoit  jamais  cauféle  moindre  dommage  l'avoit 
nonobftant  fi  cruellement  offenfé  . Tlains  toi 
de  toi-même  y répondit  d cela  l'Epine,  & non 
pas  de  moi , puifque  n ignorant  pas  ma  na - 
ture , tu  t'es  attiré  toi-même  un  mal , que 
mon  voiftnage  devoit  fans  aucun  doute  te 
caufer . 

On  ne  doit  pas  en  éffet  s'aproeber  des  hom- 
mes dont  la  mecbancbeté  nous  efl  connue  , étant 
très  feur  qu’on  ne  peut  retirer  aucun  bien  de 
leur  fociete , mais  au  contraire  un  préjudice 
certain  . En  de  telles  occ.ifions  celui  qui  fe 
faufile  avec  des  femblables  perfonnes  doit 
bien  moins  fe  plaindre  dit  mal  qu'il  en  re- 
faite que  de  fa  propre  imprudence  y car  d'une 
caufe  maligne  on  ne  peut  en  attendre  que 
des  éffet  s pleins  de  douleurs  . yAbfi  l' éloigne- 
ment des  gens  d'un  tel  carattere  efl  le  feul 
moïen  qui  peut  nous  préferver  des  maux 
que  produit  infailliblement  leur  i-nion . 
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FAVOLA  XXV.  FABLE 


XXV. 


Bell'  Aquila , e della  Saetta  . 

SEguita  da  un’Aquila  era  una  milèra 
Lepre,  di  cui  deftinava  pafcere  la 
fame  fua  , quando  all’improvifo 
fendili  colpita  da  una  Saetta  fiocca- 
ta dall’arco  d’un  Cacciatore.  Fu  tanto  il 
dolore  dell’Aquila  per  la  ferita  provato, 
e tanta  l’ effusone  del  fangue,  che  per  la 
medefima  andava  facendo,  che  lì  vide  vi- 
cina ad  una  morte  lìcura  . Prima  però  d’eia  - 
lare  l’ultimo  fpirito  volle  vedere  cogli 
occhj  proprj  la  cagione  d’un  tanto  danno  j 
quindi  allargate  l’ali  declinò  Io  /guardo  , 
e fcopri , che  la  Saetta  penetrata  nel  fuo 
ventre  la  riduceva  a morire.  Efaminando 
poi  quello  flromento  di  morte,  s’avvide 
che  quel  dardo  era  fornito  di  penne,  eh’ 
erano  parto  delle  fue  ali  medefìme.  Al- 
lora non  tanto  fi  dolfe  del  mifierabile  fuo 
delfino,  quanto  d’cllere  fiate  le  fue  me- 
delìrne  piume  le  mimfire  della  fua  mor- 
te . 


In  vero  fi  foffre  più  pazientemente  una 
difgrazia  , che  la  cagione  della  : quando 
quella  procede  dall’ingratitudine,  e per- 
fìdia di  coloro,  li  quali  lì  fervono  deili 
nollri  medelìmi  bcneficii  per  nuocerci  . 
Quindi  fuccede,  che  gli  felli  mali  lì  in- 
tono in  diverfo  modo,  e che  divengono 
intolerabili  quelli , che  daun  amico  ci  ven- 
gono j poiché  tanto  maggiore  ci  riefee 
un  male,  quanto  meno  lo  temevamo  , e 
ficcome  fi  coltivano  gli  amici  per  ritrar- 
ne la  compenfazione  de’  benefieii , cosi  fe 

in 


De  i’ Aigle,  Se  de  la  Flèche. 

UTS(  malheureux  Lievre  étoìt  pour- 
fuivi  par  une  Aigle  qui  l'avoitdc- 
fliné  pour  apaifer  fa  faim  , quand 
elle  fe  fentit  à l'improvifle  bléf- 
fêe  par  une  flèche  décochée  de  l'arc  d'un 
chaffeur  . La  douleur  que  caufa  cette  blef- 
ure  à.  l'Aigle  fût  fl  vive  , outre  le  fang 
qui  en  fortoit  en  quantité  , qu  elle  fe  vit 
bien-tbt  proche  d'une  mort  affurée  . Mais 
avant  que  de  pouffer  les  derniers  fouphs 
elle  voulut  voir  avec  fes  propres  yeux  la 
caufe  d'un  fl  grand  mal , de  forte  qu'aïant 
élargi  les  aîles , elle  jetta  triflement  les  ré * 
gards  fur  fa  bleffure , & découvrit  que  la 
flèche  qui  avait  pénétré  bien  avant  dans  fon 
ventre  , allait  lui  donner  la  mort.  Exami- 
nant en  fuite  cet  wflrument  fatal  , elle  s'a- 
perçût, que  ce  Dard  étoit  garni  des  plumes 
qui  ét  oient  [orties  de  fes  propres  ailes.  Alors 
elle  fe  plaignit , moins  cependant  de  fon  cruel 
defluii  que  de  voir  que  fes  plume  s -même  s 
étaient  la  caufe  de  fa  mort . 

Il  efl  vrai  qu'on  fouffre  plus  patiemment 
une  difgrace  , que  le  motif  qui  la  caufe  , fur- 
tout  quand  elle  vient  de  l'ingratitude , & de 
la  perfidie  de  ceux  qui  fe  font  fervis  de  ces 
memes  bienfaits  dont  nous  les  avions  com- 
blés , pour  nous  nuire  . il  arrive  de  là  que 
nous  [entons  les  mêmes  maux  , mais  en  dif- 
ferentes maniérés  , devenant  infuportabl  s 
ceux  qui  nous  font  caufés  par  un  ami  ] car 
un  mal  efl  d' autant  plus  grand  qu  il  efl 
moins  attendili  & que  moins  nous  le  crai- 
gnions , ne  captivant  les  amis  que  pour  être 
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in  vece  d’eflerci  grati  etti  procurano  il 
nofìro  dificapito  , quello  ci  affligge  infi- 
nitamente più,  perchè  l’abbiamo  per  un 
mezzo  non  temuto,  che  per  il  dolore  3 
che  ficco  porta  il  male  mcdçfimo. 


compenfés  de  nos  bienfaits  , nuis  fi  loin  de 
nous  en  èrre  redevables  , ils  cherchent  nôtre 
perte  , cela  nous  afflige  infiniment  plus 
moins  cependant  par  la  douleur  qu  entraîne 
après  foi  le  mal  même , que  par  cequil  nous 
vient  d'une  part  que  nous  n'avions  aucun  fu* 
jet  de  craindre  . 
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FAVOLA  XXVI.  FABLE  XXVI. 


Del  Mulo. 

( 

UN  Mulo  dopo  eflerfi  abbondati» 
temente  pafciuto  di  biada,  paf- 
feggiava  a fuo  bell'  agio  pe’ 
Campi,  godendo  d’un  foive  ven- 
ticello , che  allora  fpirava  . Sentendoli 
dunque  in  vigore  andava  adulando  fé  ftef- 
fo,  confderandofi  per  il  più  forte  anima- 
le , che  viveffe  fopra  terra  f come  quel- 
lo, che  era  nato  da  un  generofo  de  fi  rie- 
ro , e la  di  cui  forza  fuperava  quella  del 
Padre.  E (Tendo  in  quelli  vani  penlieri  im. 
merfo,  fuccelTe  che  fu  obbligato  per  cer- 
to accidente  darfi  ad  una  precipitofa  fu 
ga.  Non  tardò  però  molto,  che  fianco 
gli  convenne  fermarli,  e prendere  lena  ; 
allora  cefsò  la  fua  vanità  , e fi  ricordò 
d’efferc  Figlio  d’un’Alino,  animale  il  più 
pigro,  ed  inettilùmo  al  corfo.. 


Gl’Uomini  nella  profpcra  fortuna  fi 
fcordano  facilmente  della  loro  origine  , 
e divenuti  fuperbi  credono  edere  merito 
proprio  o del  fangue  ciò',  ch’è  puro  do- 
no del  cafo  . Quindi  vediamo  limili  fa- 
voriti della  forte  fcordarli  affatto  di  fe 
medelimi,  e divenire  lo  fcherno  di  quel- 
li ,che  li  conofcono  a fondo}  ma  il  di- 
/inganno  non  difcaccia  la  loro  fciocchez- 
.za  , fe  non  quando  volgendoli  la  ruota 
della  forte  , ritornano  allo  (Tato  primie- 
ro con  tanto  loro  dolore  e feorno  , e 
con  giubbilo  di  coloro  , che  foffrirono 
gli  effetti  della  loro  mal  fondata  ambi- 
zione . 


Du  Mubt. 

UKf  Mulet  après  s' être  repù  en  abon- 
dance d' avoine , fe  promenoit  tran- 
quillement par  la  Campagne , & 
joüiffoit  de  la  fraîcheur  que  l'on  fent 
d' un  Zephir  doux , & agréable  pendant  les 
grandes  chaleurs  de  l Eté  ■ Sefentant  pleiade 
vigueur , il  fe  fiât  oit  foi-mêrne , fe  regardant 
comme  le  plus  fort  de  tous  les  animaux  quivi - 
voient  furia  terre  , pour  être  né  d' un  cheval 
vigoureux  , & puiffant  , & dont  la  va- 
leur fur pxjj 'oit  celle  du  pere  même  . S'occupant 
de  ces  vaines  penfêes  dans  lesquelles  il  et  oit 
plongé  il  fut  obligé  , par  je  ne  fçai  quel  accident 
qu'il  lui  arriva  , de  s'enfuir  a vec  précipitation . 
Y ne  tarda  cependant  guère  s à s'arrêter  tant  par 
la  laffitude  qu'il  fent  oit  . que  pour  repre  .dre  ha- 
leine. Ce  fût  alors  que  fa  vanité  ceffa  & qu'il  fe 
reffouvint , qu'il  était  véritablement  le  fils  d'une 
Mneffe , animal  le  plus  par  effe  ux , & le  plus 
fot , à la  courfe . 

Les  Hommes  dans  le  degré  le  plus  élevé  de 
leur  fortune  s'oublient  facilement  de  leur  origi- 
ne , & devenus  fuperbes , il  croient  que  c'e  A a 
leur  propre  mérité , ou  à leur  naiffance  qu'ils 
font  redevables  de  ces  biens  qui  ne  font  pure- 
ment que  l'effet  àubazard.  Delà  nous  votons 
des  femblables  favoris  de  la  fortune  s'oublier 
tout  a fait  d'eux  mêmes , & devenir  le  mépris 
de  ceux  qui  les  connoiffcnt  à fond:  mais  ils  ne 
font  détrompés  de  leurs  fotifes , que  lorfque  le 
fort  leur  devenant  contraire  , ils  retournent  k 
leur  premier  état  avec  autant  de  douleur , & 
d affront  qu'en  reffentent  de  joie  , & de  plaifir 
ceux  qui  fouff rirent  les  effets  de  leur  ambition  ft 
mal  fondée . 


Tom.  V. 
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F A V O L A XXVII.  FABLE  XXVI I. 


Del  Di. dio  . 

lia  antica  contefa  fra  l’ Elefante 
“I  ed  il  Rinoceronte  intorno  adal- 
i cune  qualità  , nelle  quali  l’uno 
pretendeva  fuperar  l’altro.  Que-  - 
ite  contcfe  accrefcevano  di  giorno  in 
giorno  , onde  il  prevedeva  con  ragione 
un  cattivo  fine  . Avvenne  che  incontra- 
tosi il  Rinoceronte  coll’Elefante , quello 
non  degnò  mirare  l’altro  in  faccia  ; per- 
ciò quello  fdeenato  per  raffronto  , invi- 
tò a (ingoiar  cimento  il  nemico,  dtlìde- 
rofo  piuuoilo  di  terminare  la  vita  , che 
di  (offrire  un  infuho  . Accetiò  la  disfi- 
da l’Elefante,  e quaficchè  la  forza  e l’in- 
duflria  dccidelìe  della  ragione  , corfero 
entrambi  con  tutto  il  furore  alla  pugna. 
Erano  vincendevoli  dall’una  e dall’altra  par- 
tc  le  cfttfe  , e le  difefe  > fianchi  perciòdalla 
fatica  di  combattere,  propofero  d’inter- 
rompere la  battaglia  fino  a tanto  che  ri- 
riprendeffero  lena  per  rinnovarla.  Inque- 
fio  frattempo  offervarono  preffo  uno  (la- 
gno una  Rana  ed  un  Sorcio,  che  fierr- 
mcnte  (lavano  combattendo,  onde  molfi 
dalla  curiofità  fi  avvicinarono  alli  com- 
battenti , e chicfero  loro  la  cagione  di 
tanto  furore.  Intefero  che  la  Rana  aven- 
do la  pretenfione , che  il  colorito  della 
tua  pelle  foffe  p ù vago  di  quello  del 
Topo  , quello  aveva  sfidato  la  Rana  al 
D rollo  per  difendere  fe,  e la  fua  fpccic 
djll’cffèfa  fu p polla  . Guardò  allora  l’Ele- 
fante il  fuo  avverfarioj  e non  imitiamo, 
dille , quelli  eferementi  della  natura  con 
difpute  tanto  vane.  Arrofiì’l  Rinoceron- 
te, de  abbracciato  il  nemico , fu  per  l’av- 
venire fra  cllì  una  pace  perfetta. 


Du  Duel  . 

IL  y avoit  une  ancienne  difficulté  entre 
l Eléphant  , & le  Rinoceros  touchant 
certaines  qualités  pour  les  quelles  l'un 
prêter  doit  êtrefupérieur  à l'autre. Ce  s d if- 
putes  augmentaient  de  jour  en jour  ,de  forte  qu’on 
en  prévoïoit  avec  raifon  quelque  mauvaife  iffiie. 
Il  arriva  que  le  Rinoceros  a'iant  rencontré  l'E- 
lephant , celui-ci  ne  daigna  pas  même  de  re- 
garder l'autre , c'eft  pourquoi  ce  dernier  indi- 
gné d un  tel  affront , défia  en  Duel  fon  enne- 
tir.  , voulant  plutôt  mourir  que  de  fouffrir  la 
moindre  in  fuite  . L' Eléphant  accepta  le  défi , 
& quoique  la  force , & l'in  du  fl  rie  décidaffent 
de  U raifon , ils  coururent  tous  deux  au  com- 
bat pleins  de  rage , & de  fureur . Les  Coups 
étoient  égaux  tant  d'un  côté  , que  de  l'au- 
tre. Las  enfin  de  combattre , ils  firent  une 
petite  trêve  pour  reprendre  des  nouvelles  for- 
ces . Dans  t et  intervalle  ils  virent  auprès 
d'un  marais  me  Grenomlle , & un  Rat  qui 
combatoient  ferement , de  forte  qu  excités  par 
la  curiofité  ils  s aproebérent  des  combattans  , 
& leur  demandèrent  le  fujet  d'une  fi  grande 
fureur . ils  fçurent  que  la  Grenouille  préten- 
doit  que  la  couleur  de  fa  peau  fut  beaucoup 
pins  brillante , & plus  belle  que  celle  de  fon 
adverfaire,  & quel  le  Rat  avoit  défié  la  Creno- 
üillepourje  défendre  foi  même , & tous  ceux 
de  fon  efpêce , d'une  prétendue  injure  dont  ils 
fe  croioient  o fenfés.  L' Eléphant  à ce  récit 
regarda  fon  adverfaire , hé  n imitons  pas , lui 
dit-  il , ces  excrémens  de  U nature  par  des 
difpute  s fi  vaines , & fi  ridicules . Le  Ri- 
noc eros  rougit , & embrafjant  fon  ennemi , ils 
vécurent  du  dépuis  dans  une  parfaite  union. 


Se 


Si 


Varie 

Se  fi  volefle  confiderare  il  fonte  delle 
pm  grandi  difcordie,  edegl’odii  più  im- 
placabili , non  fi  troverebbero  per  l’or- 
dinario che  (oggetti  degni  di  rifo , piutto- 
fio  che  di  furore  . L’amor  proprio  in- 
grandire gl'oggetti,  coficchè  quelle  offe- 
se, le  quali  riguardo  a noi  fembrano de- 
gne d’acerba  vendetta  , confidente  riguar- 
do ad  altri  non  pajono  fe  non  che  cofe 
di  nefiunpefo.  La  ragione  per  fine,  non 
l’accidente  debbe  decidere  li  contraili,  e 
l’azardare  la  vita  in  limili  cali  è la  cola 
ftefia  che  offrire  all’offenfore  il  proprio 
fangue,  dopo  aver  fofferto  il  danno  nel- 
l’onorifico . 


Favole.  4J 

Si  onvouhit  examiner  de  près  lafourcedes 
plus  grandes  difcord.-s , & des  haines  les  plus 
implacables  y l'on  ns  trouveroit  pour  la  plus- 
par t du  tem  s que  des  fujets  dignes  de  ri  fée , & 
non  des  motifs  de  fureur . L'amour  propre grof- 
fit  terriblement  les  objets , de  forte  que  les  offert- 
fes  qui  nous  regardent  fernblent  être  dignes  d'une 
cruelle  vengeance } mais  lorfque  nous  les  exami - 
nous  a l'égard  des  autres  elles  nous  paroiffent  fans 
fondement  & d'aucun  poids . Ce  n'efl  pas  l'acci- 
dent mais  laraifon  qui  doit  décider  des  difpit- 
tes , & rifquerlavie  dans  de  femblables  oc  ca- 
ftons , cefi  la  meme  chofe , que  d'offrir  notre  pro- 
pre fang  a celui  qui  nous  offenfe , après  que  notre 
honneur  y a été  inter effé . 
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FAVOLA  XXVIII.  FABLE  XXVIII. 


Di  Minerva , e di  Giove . 


De  Minerve,  & de  Jupiter , 


A Vendo  Minerva  Dea  della  fa- 
pienza,  oflervato  che  gli  Dei 
s’avevanò  fcielta  ciafcheduno 
una  pianta  infeconda  a prot- 
reggere  , fi  portò  preffo  al  Trono  del 
fommo  Giove  fuo  Padre  per  chiedergli 
la  ragione  di  un  operare  , che  non  ap- 
provava , quantunque  tutte  le  caufe  ne 
avelie  indagate  , ed  a lui  così  favellò  . 
Da  che  viene  o Padre  degli  Dei  , che 
avendo  tu  polle  fopra  la  terra  tante  frut- 
tifere piante,  che  fervono  alla  conferva- 
zione  , utilità  , e delizia  deili  mortali  , 
abbiano  voluto  li  Numi  eleggere,  e di- 
fendere fidamente  quelle  , che  di  fiole 
fiordi  vanno  coperte  . Io  vedo  che  tu 
ftefio  hai  fiotto  la  turella  la  Quercia,  che 
il  Mirto  è amato  da  Venere,  che  gode 
il  Pino  della  protezione  di  Nettuno  , 
ch'Ercoie  diftingue  il  Pioppo,  cd  Apol- 
lo l’Alloro;  tutti  arbori  vani  Se  inutili. 
Tali  ficichc  non  fioro  confcntanee  all’al- 
to fiapere  degl’immortali  ; onde  fpiegami 
ti  prego,  la  ragione  di  quefio.  Gli  Dei, 
o Piglia,  rifipofe  Giove  non  Vendono,  ma 
donano  la  propria  grazia,  quindi  acciòle 
protezioni  non  fcmbraficro  tfletto  difior- 
dida  avidità  , amarono  piuttofto  accor- 
darle a piante  infeconde , che  a quelle 
che  di  frutta  porgono  «abbondante  pro- 
duzione. Sorrife  allora  Minerva  , e fac- 
ciano pure  gli  Dei,  diffe,  ciò  che  loro 
fiembra  conveniente  , mentre  io  amerò 
fempre  l'Oliva  a cagione  del  frutto,  che 
produce  c dell'olio  , che  fie  ne  trae  , 
e che  al  braccia  a mio  onore  r.er  fiacri 
Tempi. 


Minerve  la  De  effe  de  la  Sageffe  aìant 
obfcrvé  que  tous  les  Dieux  en 
particulier  aveient  choifi  une 
plante  jïerile  dans  le  deffein  de 
la  protéger  , fut  au  Trône  de  Jupiter  fon 
Vere  pour  lui  demander  laraijon  d une  manie- 
re d'agir  quelle  ri  approuvait  pas, bien  quelle  eut 
fait  tout  fon  pcffible  pour  en  pénétrer  lefujett 
& s en  étant  ap  rock  cedile  lui  parla  à peu  prez, 
en  ces  termes.  D'où  vient , ò Vere  des  Dieux, 
qu'cïant  mis  fur  la  terre  une  fi  grande  quan- 
tité de  plantes  fertiles  qui  fervent  à la  con - 
fervation  , à l'utilité , & aux  delice  s des  mor- 
tels , les  Dieux  ont  voulu  cboifir  , & def- 
fendre  feulement  celles  qui  n ont  que  des 
feuilles  . Je  vois  que  tu  as  pris  toi-meme 
fous  taprotcühn  le  Chêne,  Qucle  Mirtheeft 
chéri  de  Venus-, le  Tin  plaît  à Jfeptune;  Qu’ Her- 
cule a de  la  diflin&ion  pour  le  "Peuplier  ; 
& Mpcllon  pour  le  Laurier , qui  font  tous  des 
arbres  inutiles , & qui  ne  fervent  à rien.  D'n 
femblable  choix  ne  s accorde gueres , & ne  cor - 
refpond  en  aucune  maniere  au  profond  fa  voir 
des  immortels  , c efl  pourquoi  je  te  prie  de 
rn en  expliquer  la  raifon.  Les  Dieux,  ma  che- 
re  fille , répondit  Jupiter  , ne  vendent  poinS 
leurs  grâces  , ni  leurs  faveurs , mais  ils  les 
donnent , afinque  de  cette  maniere  les  pro- 
tégions ne  femblent  pas  être  l'effet  d'une  for- 
dide  avarice  . Ils  aimèrent  'mieux  l'accorder 
aux  Plantes  (leriles  qu'à  celles  qui  produifent 
du  fruit  en  abondance. Minerve  foitrit  alors-,  que 
les  Dieux  faffenty dit  elle  , tout  ce  qui  leur  paroit 
convenable  , pour  moi  )'  aimerai  toujours. 
l'Olivier  à caufe  du  fruit  quii  produit , & de 
l'huile  qu'on  en  tirs , puif qu'il fert  a brider  fur 
mes  autels  dans  les  temples  où  Con  m'honnore. 
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C’infegna  quella  Favola , che  Fé  quel- 
le cofe,  che  intraprendiamo  non  fervono 
a noi  di  veruna  utilità,  è vana  e ridico- 
la quella  gloria,  che  nefperiamo.  Non 
fi  deduce  già  da  ciò,  che  non  debbafi  ac- 
cordare  il  proprio  favore  fe  non  che  per 
un  fine  di  vile  interefle  , ma  eh  e cofa 
naturale  l’affaticarfi  per  qualche  fine,  che 
ridondi  a qualche  noftro  vantaggio  . In 
fatti  il  Mondo  è un  commercio  di  offi- 
ci j e chi  procura  il  bene  degli  altri  può 
giuftamente  pretendere  di  riceverne  ne- 
gl’incontri la  ricompenfa. 


Cette  Table  nous  enfeigne,  que  fi  ce  que 
nous  entreprenons  ne  nous  efl  d'aucune  utili- 
té , cette  gloire  que  nous  en  attendons  efl  vai- 
ne , & ridicule  • T^ous  ne  devons  pas  pour 
eda  en  tirer  une  confequence  de  naccorder 
nos  faveurs  , que  lorsque  nous' y trouvons  nô- 
tre avantage . il  efl  cependant  naturel  de  nous 
fatiguer  pour  quelque  {in  qui  puijfe  nous  être 
utile . En  effet  le  monde  efl  un  commerce  pour 
ainfl  dire , de  fervices  , & celui  qui  procu- 
re le  bien  des  autres  peut  juftement  préten- 
dre d'en  recevoir  la  rccompenfe  dans  l'occa - 
flon . 
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FAVO  L A XXIX. 

Della  Cicogna,  e del  t^ibio. 
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F A B L R XXIX. 

De  la  Ciccane,  & du  Milan. 


AVeva  piantato  il  Ilio  nido  pref- 
fo  ad  un  Ovile  di  Pecore  una 
Cicogna  , e vicini  ai  mede  fi- 
mo abitavano  parimenti  li 
vecchi  iuoi  Genitori  , li  quali  incapaci 
di  provederfi  da  Te  medefìmi  i alimento 
a cagione  dell’avanzata  loro  età,  s erano 
appreso  la  Figlia  ritirati  , elfendo  certi 
poter  da  ella  fperare  quanto  era  necef- 
lario  alla  propria  fulliflen2a  . Accadde , 

che  un  foco  improvvilo  s attacco  all  Ovi- 
le , onde  il  nido  della  Cicogna  era  in 
emminentc  pericolo  dell  incendio  . La 
melchina  pensò  fubitamente  al  riparo  , 
e preda  prima  di  tutti  Tuo  Padre  fopra 
il  dorfo,  lo  portò  lungi  dal  fuoco,  po 
feia  tornata  s’accingeva  ad  adempire  il 
medefimo  officio  verlo  la  Madre,  quan- 
do fattoli  a lei  incontro  un  Nibio  in  ta- 
le guifa  le  favellò.  Ove  vai,  e che  vai 
facendo  empia  e fcellerata  Cicogna?  co- 
me eflcr  può  che  tu  lalciando  elpofli  al 
fuoco  i mileri  parti  tuoi  , prenda  tanta 
cura  di  quelli  fchelletn  che  fono  in  or- 
rore alla  natura  , e che  p edo  faranno 
ridotti  in  polvere  ? La  Cicogna  più  ai- 
flitta  per  la  dilgrazia,  che  per  le  m ali- 
zìe  fe  parole  del  Nibio  , fenza  defidcre 
calla  fua  operazione,  così  gli  rifpofe  . 
Dammi  quanti  rimproveri  tu  vuoi  , ma 
per  quanto  io  ami  i miei  parti , ragion 
vuole  ch’io  falvi  prima  coloro,  da'  quali 
ottenni  la  vira  5 poiché  perdendo  i Figli 
noli  peffo  di  n ovo  fpcrarne,  ma  è ir- 
a arabile  la  jerdita  de’  Genitori. 


UTefe  Cicogne  avait  fait  fon  nid  au- 
près d'une  Bergerie  , & dans  le 
•même  voifinage  habitaient  aufji  fes 
Tarons  à qui  l'âge  avancé  ne  per- 
mettait  plus  d'aller  chercher  de  quoi  fe  nour- 
rir i ils  et  oient  venu  fe  mettre  auprès  de  leur 
fille , étant  bien  affurés , quelle  ne  les  aban- 
donnerait jamais,  & leur  fournirait  ce  qui 
leur  feroit  neceffaire  pour  leur  fubfiflance . il 
arriva  que  le  feu  fe  prit  par  malheur  à la 
Bergerie , deforte  que  le  nid  de  la  Cicogne 
étoit  dans  un  péril  évident  de  fe  brider.  L'In- 
fortunée penfa  d' abord  à y remedier , mais 
auparavant  elle  faifit  fon  Tere , le  pvit  fur 
fou  dos , & le  mit  â l'abri  du  feu  , & étant 
enfiate  retournée , elle  fe  rnettoit  en  état  de 
rendre  le  meme  devoir  à fa  mere,  lorf qu'un 
Milan  s'étant  trouvé  la  par  haz>ard  , lui  par- 
la de  la  forte : Ou  vasta,  & que  fais-tu  im- 
pie ,.  & félérate  Cicogne  ? Comment  fe  peut-il 
faire  que  tu  laijjes  expofé  au  feu  tes  propres 
enfans , & que  tu  t'empreffes  fi  fort  pour  ces 
fquelctes  qui  font  horreur  à la  nature  mê- 
me , & qui  dans  peu  feront  réduis  en  pouf- 
fiere  . La  Cicogne  beaucoup  plus  affligée  de 
fon  propre  malheur  que  des  malicieux  dif cour  s 
du  Milan  fans  abandonner  fon  ouvrage  , lui 
répondit  ainfi  : Mccables  moi  autant  que  tu 
peus , de  reproche  ; mais  fâches,  que  quelque 
amour  que  )'  aye  pour  mes  enfans , la  raifon 
veut  queje  mette  auparavant  en  feureté  ceux 
qui  m'ont  donné  le  jour  , puif quen  perdant  mes 
fils  , je  puis  en  avoir  des  autres  : mais  la 
perte  de  mon  7 ere , & de  ma  Mere  fera  ir- 
réparable . 


Effet 


C'eB 


i 


l ■ 

. ■ I 

■ '=«  v 

<■  ■ 

■ ' . 


Ó. 

S- 


s~< 


. 'Pi. 


I 


• 


i 


1 

i 


i 

s 


c* 

i 


i 


. 


Varie  Favole. 


Effetto  di  vera  prudenza  è il  Salvare 
-nelle  difgrazie  quelle  cofe,  che  ricupera* 
re  in  neflun  modo  fi  poflòno  . I Geni- 
tori fono  quegli  oggetti , che  obbligano 
più  d’ogni  altra  cofa  il  noftro  amore,  e 
la  noftra  tenerezza  , perduti  li  quali 
non  ve  acquifto,  che  poffa  ripararne  la 
perdita.  Innoltre  queflo  è un  officio  d’im- 
preftanza  , potendoli  fperare  con  ragio- 
ne dai  proprii Figli  quell’aiuto,  che  ab- 
biamo alli  noftri  Genitori  prefiato. 


47 

C'ejl  l'effet  d'une  grande  prudence  que  de 
Jauver  dans  les  difgraces  qui  nous  arrivent , 
ce  que  nous  ne  [aurions  jamais  plus  recou' 
vrer  . Tffos  Teres  font  ces  objets  qui  me- 
ntent toute  nôtre  attention , & nôtre  ten - 
dreffey  & que  nous  devons  preferer  a tou- 
te autre  cbofe  , puifque  la  perte  en  fê- 
roit  irréparable  . D'  ailleurs  c efl  un 
fervice  que  nous  devons  attendre  nous  mê- 
me de  nos  propres  enfans , qui  nous  rècom- 
penferont  du  fecours  que  nous  aurons  rendu 
à nos  Tarent . 
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FAVOLA  XXX. 

Di  due  Giovani , e di  un  Cuoco. 

DUe  Giovani  affamati  erano  en- 
trati in  una  Offeria  , dove  fot- 
to  varii  pretefti  tanto  fecero, 
che  s’introduffero  nella  Cuci- 
na , ove  fperavano  con  qualche  rapi- 
na poter  fatollare  la  propria  fame  . 
Giunti  nella  Cucina  ffavano  confidc- 
rando  le  operazioni  del  Cuoco  , il 
quale  credendoli  due  Foraftieri  giunti 
nell’  Ofleria  per  albergarvi  , e portatifi 
nella  Cucina  per  riflorarfi  al  calore  del 
fuoco,  non  fofpettò  in  conto  alcuno  del- 
la loro  intenzione.  Attefero dunque  li  due 
afiuti  Giovani  , che  il  Cuciniere  foffe 
in  qualche  premurofo  affare  occupato  , 
cd  oficrvatolo  infatti  alcafo,  che  medi- 
tavano, uno  d’efft  prefe  un  groffo  pezzo 
di  carne  , c lo  porfe  all  altro  . Accor- 
toli il  Cuoco  del  latrocinio,  fi  prefentò 
al  ladro  , il  quale  giurava  per  tutti  gli 
ogcetti  più  facri , e terribili  di  non  aver 
prego  di  fe  cofa  veruna  , che  fua  non  foffe  ; 
quindi  piangendo  efagerava  la  propria  dil- 
ogia, che  con  tanta  innocenza  folle  im- 
putato d' un’ azione  <ù  nera  . Vedendo  il 
Cuoco,  che  da  coftui  non  poteva  ricupe- 
rare la  carne  involata,  affali  1 altro  Gio- 
vane, il  quale  colli  piu  facri  giuramenti 
atte  flava  non  aver  eflo  rubbata  cofa  veru- 
na , lagnandoli  dell’ingiuflizia , che  veni- 
vaelj  praticata,  c della  imputazione,  che 
fe  gli  addogava  . Allora  il  Cuoco  con  tut- 
ta quiete  foggiunfe.  Chi  di  voi  fa  il  reo 
non  pofTo  dirlo,  ma  fe  a ine  ignoto  e il 
colpevole  , Ara.  certamente  conofeiuto  uà 
quegli  Pei,  che  non  teme  chiamando  per 


FABLE  XXX. 

De  deux  Garçons  & d’un  Cuifinier. 

DEux  jeunes  Garçons  affamés  entrè- 
rent dans  une  hôtellerie  , où  fous 
divers  prétextes , ils  firent  tant  > 
qùils  arrivèrent  jufques  dans  la 
Cui  fine , où  ils  cfp  croient  de  voler  de  quoiraf 
fafier  leur  faim . Leur  premier  foin  lorfqu  ils  y 
furent , ce  fut  d’obferver  les  allions  du  C ui fi- 
nie r , qui  les  croïant  deux  étrangers  arrivés 
dans  cette  bot  elicne  pour  y loger  , & qu’ils 
vendent  à la  Cuifine  pour  s echauffer , n eut 
aucun  foiipçon  de  leur  mauvaife  intention  . Tfos 
deux  fourbes  attendirent  que  le  Cuifinier  fut 
occupé  a quelque  affaire  qui  demandât  toute 
fon  attention , & l niant  aperçu  dans  cette  oc- 
cupation qu  iis  fouh  ait  oient , un  deux  faifit  a 
l’inftant  un  gros  morceau  de  viande  , & le  don- 
na en  même  tems  a fon  compagnon  ■ Le  Cuifi- 
nier s’étant  aperçu  du  larcins  aproeba  du  vo- 
leur qui  juroit  par  tout  ce  qu  il }'  a voit  de  pins 
facré , & de  pins  révéré  qu’il  navoit  rien  fur 
lui  qui  ne  lui  appartint , & fur  cela  fe  mêlant 
à pleurer , il  exageroit  fa  difgrace  , de  voir  que 
malgré  fon  innocence , on  lui  imputoit  une  fi  noi- 
re ah  ion . Le  Cuifinier  votant  que  de  ce  coté  là-, 
il  ne  pouvoit  rien  obtenir , ni  recouvrer  la  vian- 
de qu’on  lui  avoit  voice  , fe  tourna  vers  l autre 
jeune  b ont  me  qui  pur  des  fermens  encoie  plus 
éfroiables , attefioit  qu’il  navoit  rien  pris  ,Je 
plaignant  hautement  de  l injufiiee  qu  on  lui  fai- 
foit  en  lui  attribuant  un  vol  qu’il  navoit  pas 
commis. allons  le  Cuifinier  voiant  qu’il  n’y  avoit 
rien  àefperer  prit  fur  le  champ  fon  parti , & 
leur  dit , fins  s'emporter , & d'une  maniere 
tranquille : Qui  de  vous  deux  cfl  le  voleur  , cefi 
ce  que  )e  ne  puis  affûrer , mais  fi  j ignore  le  cou- 
pable , il  fera  certainement  connu  de  ce:  menés 
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vendicatore  di  quella  colpa  , che  nega 
d’aver  cominella. 

In  limili  incontri!  rimettere  la  ven- 
detta in  mano  del  fupremo  Motore  «la 
più  breve  ftrada  per  ottenerla.  Iddio  ri- 
farcifce  del  perduto  chiunque  a lui  do- 
na le  offefe  ; e l’offenfore  ha  fopra  di  fé 
un  più  terribile  protettore  dell’innocen- 
za, ingannare  il  quale  non  è potàbile. 


divinité s-^qüil  ne  craint  point , les  apellant  pour 
vangeurs  de  ce  crime  quii  nie  d’avoir  commis 

Bans  des  femblables  ceca  fions , le  plus  cour, 
chemin  pour  fe  venger , efl  de  remettre  fa  vent 
geance  entre  les  mains  du  tout  puiffant . Le  ciel - 
nous  dédommagé  de  la  perte  que  nous  a vous  fai' 
te , lorfque  nous  nous  abandonnons  à lui , & l'of- 
fenfeur  a contre  foi  ce  terrible  proie  Heur  de  l'in' 
mcence , qu'on  ne  fauroit  tromper . 
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FAVOLA  XXXI.  FABLE  XXXI. 


Della  Cornacchia , e della  Rondine. 


De  la  Corneille,  & de  l'Hirondelle. 


LA  Rondine  e la  Cornacchia  era' 
no  fra  loro  venute  a contefa  fo- 
pra  la  bellezza , vantando  ogn’una 
i Tuoi  pregj  , giudicati  da  fé  fu- 
periori  a quelli  dell’  avverfaria . La  Ron- 
dine in  particolare  non  voleva  in  nulla 
cedere  alla  Cornacchia , la  quale  con  limi- 
le argomento  chiufe  la  bocca  alla  garrula 
Tua  competente.  Quella  bellezza  è fopra 
ogn’ altra  filmabile,  che  non  èfoggetta  a 
variazioni,  ma  Tempre  nello  flato  mede- 
lìmo  fi  mantiene  : tu  ,o  Rondine,  non  puoi 
lulìngarti  di  fembrar  bella , le  non  nel  tem- 
po della  Ih  te,  in  cui  fedamente  puoi  far 
pompa  delle  tue  piume  5 avendoti  la  na- 
tura negato  un  tal  favore  nella  ftagione 
invernale.  Io  poi  fono  Tempre  la  fìelTa, 
quindi  giudica  date medefima  quanto  Ta- 
pe riore  io  ti  fa. 


L’ Hirondelle ,& la  Corneille difpütoient 
vivement  entr  elles  fur  la  oeauîé^& 
chacune  de  fon  coté  vantoit , le  meri* 
te,&  le  prix  de  la  fienve,&  fe  croïoit 
fuperieme  à fon  adver faire . L' Hirondelle  fur 
tout  ne  voulait  ceder  en  rien  à U Corneille , 
qui  à la  fin  ferma  la  bouche  à cette  eaufeufe  par 
le  fuivant  argument • Cette  beauté,  lui  dit-elle , 
qui  ne  fl  fu  jette  à aucun  changement , & qui 
fe  conferve  toujours  dans  le  même  état , eft  e Ai- 
mable, & préférable  atout . Tune  dois  pas  % 
v Hirondelle , te  flatter  de  paroî tre  belle , fi 
ce  nefi  en  Eté  , dans  le  quel  tems  tu  peux 
feulera  ent  faire  parade  de  tes  plumes , la  natu- 
re f ai  ant  refufé  pendant  V hiver  un  femblable 
a vaut  âge . Tour  mot  je  fuis  toujours  l a même, 
& de  là  tu  peux  juger , combien  je  te  fuis  fu . 
perieure  < 


Non  è vero  bene  Te  non  quello,  ch’c 
durabile,  e che  non  cToggettò  alle  vicen- 
de del  tempo.  Se  tale  malfima  folle  pon- 
derata quanto  ella  merita,  vedremmotan- 
tc  vanità  perdere  ogni  credito  nel  Mondo  , 
ed  a quefìe  fofìituirlì  l'acquifio  di  quelle 
cofe,  che  per  [qualunque  accidente  non  fi 
perdono.  Quella  verità  ben  intefa  intro- 
durrebbe nel  Mondo  quella  virtù,  che  da 
tutti  è lodata  , da  pochi  è Agilità,  e per 
confeguenza  da  pochiflìmi  pofifeduta.  Le 
faenze  , e farti  Accederebbero  a mille 
chimere,  ed  il  maluccio  prenderebbe  il 
luogo  del  frivolo,  e del  fuperfìuo . Que- 
lli tali  vantaggi  pefiono  bensì  defiderarfi, 
ma  non  fperarfi . 


il  n'y  a peint  de  véritable  bien  que  celui  qui 
efl  durable,  <&  qui  ne  fi  point  fujet  aux  vicif- 
fitudes . Si  un  telle  maxime  était  pefée  autant 
quii  le  faudrait,  nous  verrions  bien  de  vani- 
tés perdre  le  credit  dans  le  monde  , & acqué- 
rir en  leur  place  ces  chcfes  qui  ne  peuvent  fe 
perdre  par  un  aucun  accident . Cette  vérité 
bien  reconnue  introduirait  parmi  le  s hommes 
cette  vertu  qu'un  chacun  loué , mais  que  peu 
deperfonnes  fuivent , & qui  cfi  poffedée  par 
confequent  d'un  très  petit  nombre . Les  fiences, 
& les  arts  fuccedercient  à mille , & mille  chi- 
mères', & tout  ce  qui  efi  frivole  & fùperfiu 
cederoit  à ce  qui  efi  fiable , & permanent . On 
peut  bien  de fner  de  tels  avantages , mais  non 
p as  le  s efperer . 
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FAVOLA  XXXII.  FABLE  XX  XII. 


Dsll'^dfino  , dilla  Simia , ? de/hi  Talpa . 


Giove  , poiché  a tutti  gli  Animali  aveva 
creata  la  coda,  di  cui  ella  era  priva,  on- 
de coprire  non  poteva  quelle  parti , cìae 
la  vergogna  ed  il  decoro  vorrebbono , che 
reftaffero  Tempre  nafcoflc.  La  Talpa  udi- 
te le  cagioni  di  limili  rimproveri  contro 
la  Provvidenza,  oh  quanto  liete  ingialli , 
dille  loro,  lagnandovi  della  vollra  forte! 
A me  mancano  glocchj , danno  infinita- 
mente maggiore  di  quanti  potette  immagi- 
narvi; e pure  foffro  in  pace  quslia  man- 
canza, che  per  me  è in  fatti  dolorolliu- 
ma , ma  che  certamente  è l’effetto  di  quel- 
la Sapienza,  la  quale  non  arrivo  a cono- 
feere . 

Se  noi  quando  ci  lamentiamo  di  qual- 
che male  , cui  liano  per  natura  foggetti 
avdïimo  la  faviczza  di  riflettere  alle  infe- 
licità degli  altri , non  faremmo  tanto  fa- 
cili adaccufare  la  Provvidenza  per  la  man- 
canza di  que’  beni , che  forfè  ottenuti  ci 
renderebbono  più  infelici.  Bifogoa  gode- 
re del  bene, che  fipoflìede,  fenza  amareg- 
giarne il  godimento  con  invidiare  quello 
degli  altri  ; dall’altra  parte  il  male  mag- 
giore, cui  vediamo  edere  taluni  foggetti , 
può  accrefcere  il  prezzo  di  quei  vantaggi  > 
che  ci  furono  dal  Cielo  concedi. 


Del’Ane,  du  Singe,  &de  la  Taupe. 

ÜJJ^ine  fe  plaignoit  un  jour  de  l' in] li- 
ft ice  de  Jupiter , qui  avoit  donné  des 
cornes  au  Bœuf , & à plufieurs  au- 
tres animaux  pour  leur  feevir  d'ar- 
mes , & de  defenfe s contre  les  attaques  de  leurs 
ennemis , tandis  quii  étoit  obligé  à s'enfuir  à 
la  moindre  injure  qu'on  lui  faifoit . Le  Singe 
ai  ant  entendu  des  fe  mil  ab  le  s plaintes , s'unit 
à l'rine  pour  fe  plaindre  également  de  Jupiter , 
puifquil  avoit  créé  le  refte  des  animaux  avec 
me  que üe , dont  lui  feul  étoit  privé , deforte 
qu'il  ne  pouvoit  par  confequent  cacher  c es  par- 
ties que  la  honte , &la  bienfeance  voulaient 
qu'on  couvrit.  La  Taupe  qui  avoit  été  le  té- 
moin de  tous  ces  reproches  qui  venoient  d'être 
faits  contre  la  Trovidence , que  vous  êtes  in- 
jufles , leur  dit-il , lorfque  vous  vous  plaignes 
de  votre  fort  ! fe  fuis  privée  de  la  vile , perte 
qui  e(l  infiniment  au  deffus  de  tout  ce  que  vous 
pouvez,  vous  imaginer , & cependant  je  fouf- 
fre  tranquillement  ce  malheur  qui  eft  pour  moi 
très  affligeant , & très  fenftble , mais  qui  eft  ce- 
pendant l'effet  de  cette  fageffe , qui  tri  eft  imp.f fi- 
nie de  connaître , & moins  encore  de  penetrer . 

Si  quand  nous  nous  plaignons  de  quelque  mal 
au  quel  nous  fommes  fu)ets  par  nature , nous  é- 
tions  affé  s fages  pour  réfléchir  aux  difgraces  des 
autres , nous  naccuferions  pas  fi  facilement  la 
Trovidence  de  nous  avoir  privé  de  ces  biens, qui 
peut  être  en  les  poffedant  nous  auroient  rendus 
encore  plus  malheureux . il  faut  fefervir  de  ce 
bien  que  l’on  pofiede  fans  en  rendre  la  joui;] an- 
ce amere  en  portant  envie  au  bonheur  de  s' au- 
tres \ & nous  pouvons  même  d'un  autre  côté 
augmenter  le  prix  de  ces  avantages  que  le  Ciel 
nous  a accordés , fi  nous  penfons  qu'il  y a une  in- 
finité de  gens  qui  fouffaent  des  maux  encore  bien 
plus  grands  que  les  nôtres . 
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FAVOLA  XXXIII.  FABLE  XXXIII. 


Del  Silfio  » e dello  Sparviere  : Du  Milan  > & de  l’Eprevier  : 


IL  Nibio  e lo  Sparviero  erano  venu* 
ti  a contefa  fopra  ['eccellenza  della 
loro  fpecie  , vantando  ciafchedu- 
no  maggior  nobiltà  , e valore  nella 
propria  . Tal  lite  non  poteva  deciderli 
fenza  un  Giudice  , onde  ftabilirono  di 
portare  le  loro  ragioni  al  Tribunale  deb 
l’Aquila,  la  di  cui  fentenza  convennero', 
che  farebbe  decifiva  ed  inappellabile  . 
Così  fecero  , e ['Aquila  non  volle  giudi- 
care fe  prima  entrambi  non  facelfero  le 
prove  di  ciò,  che  adducevano.  Andaro- 
no dunque  aila  Caccia , e portò  ciafche* 
duno  la  fua  preda  dinanzi  l’Aquila , cioè 
lo  Sparviero  una  grolla  Colomba,  ed  il 
Nibio  un  Topo  affai  grande  . L’Aquila 
vedute  le  operazioni  dei  litiganti  decife , 
che  dalla  preda  doveva  giudicarli  del  me- 
rito del  predatore  , e che  quanto'  la  Co- 
lomba fupera  il  Topo  nella  nobiltà,  al- 
trettanto lo  Sparviero  doveva  clfere  te- 
nuto fuperiore  al  Nibio» 

Quando  fi  vuole  formare  un  giudizio 
perfetto  delle  colè,  non  bi  fogna  attenerli 
alle  vane  apparenze,  oaile  ambiziofe  pa- 
role di  quelli  , che  vogliono  far  valere 
fopra  il  dovere  le  loro  operazioni  : ma 
conviene  rapportarli  all’elperienza,  fopra 
la  quale  non  polfiamo  ingannarci  . Il 
vero  merito  poi  degli  uomini  non  deb- 
be  prenderfi  dalla  quantità  delle  cofe  ope- 
rate, ma  dalla  qualità  rcoficchè  colui,  che 
averà  efeguite  azioni  migliori,  benché  di 
fcarfo  numero , dovrà  meritare  maggior 
lode  di  chi  potrà  numerare  molte  fati- 


LE  Milan  & ÏEprevier  di f put  oient  m 
jour  fortement  fur  l'excellence  de 
leur  efpece  & chacun  fe  vantoit 
d'avoir  dans  la  [tenne  beaucoup  plus 
de  noble ffe , & de  valeur . Vn  femblable  procès 
ne  pouvoit  fe  decider  fans  un  juge , de  forte 
qui  il  s refolurent  de  porter  leurs  raifons  au 
Tribunal  de  l'Mlglc  , & convinrent  en  me- 
me teins  , que  l' arre  fl  quelle  prononcer  oit  fe- 
voit  deciflf,  & fans  apel.  Ils  furent  donc,  trouver 
l' Mégie  ÿ mais  celle-ci  ne  voulant  pas  juger,  fi 
chacun  d'eux  ne  donnait  auparavant  dès  preu- 
ves dece  qu'il  avançait  . ils  s’en  furent  pour 
cet  effet  à la  ch  affé , & portèrent  tous  deux 
a laprefence  de  PMigle  la  proie  quils  avaient 
faite.  L’Eprevier  montra  une  graffe  Colom- 
be y & le  Milan  un  Rat  affé  s grand  . Valì- 
gie niant  vâ  les  operations  des  Tlaidcurs  , 
decida  , qu'il  fallait  juger  par  la  proie  du 
mérité  de  celui  quii' avait  faite  j & leur  dit, 
que  comme  la  Colombe  efl  Jupeneure  au  Hat 
parla  nobleffe , par  la  même  raifon  l'Eprevier 
devoit  être  reconnu  fuperieur  au  Milan  . 

Lorfquon  veut  juger  fainement  de  quel- 
que affaire , il  ne  faut  pas  fe  fier  aux  vaines 
aparences  ni  aux  difeours  ambitieux  de  ceux 
qui  veulent  faire  valoir  leurs  operations  au 
de  là  des  fu  fie  s bornes . Mu  contraire  il  faut 
s’en  raporte-r  à Cexpsrience  fur  la  quelle  nous 
ne  [aurions  nous  tromper.  Le  vrai  mérité  des 
hommes  ne  doit  pas  être  attribue  a la  quan - 
tité  des  chofes  qui  ont  été  faites , mais  à la 
qualité , de  maniere  que  celui  qui  auroit  fait 
des  meilleur  et  affilons , quoiquen  petit  nom . 
bre devra  mériter  beaucoup  plus  de  loîianges 
que  celui  qui  pourroit  produire  m grand  nom - 
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che  di  poca  confeguenza:  in  quella  ma- 
niera che  larà  piu  lodato  un  Oratore  per 
una  fola  ben  comporta  orazione , che  un 
facchino  per  tutti  li  pefi  portati  in  fua 
vita  . Chi  giudica  c neceffario  per  non 
errare  , che  abbia  attenzione  a querta 
mafiima  « 
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bre  de  fatigues  de  peu  de  confequence  : ainft 
qu'on  lotie  plus  un  Orateur  pour  une  feule  or  ai- 
fon  bien  composé  e, qumTort  e faix  pour  tous  les 
poids  qu'il  auvoit  pû  porter  pendant  fa  vie. 
Celui  qui  juge,  s'il  ne  veut  point  fe  trom- 
per doit  faire  attention  à cette  maxi' 
me. 
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FAVO  L A XXXiV.  FABLE  XXXIV. 


Degli  alberi,  e del  T ru no  ■ 


Des  Arbres,  & du  Prunier, 


P*  Alberi  defiderofi  d’ eleggerli 
S un  Re,  che  con  favie  leggi  li 

"JjT  governafie,  ricorfero  all  Oliva 
Supplicandola  ricevere  quello 
pefo , che  ridondava  in  onore  di  lei  me* 
«Jelima  , ed  in  utilità  di  tutte  le  Piante. 
Rifpofe  lOli  va  e fier  ella  abbafianza  oc- 
cupata in  reggere  fé  fteffa  , e nei  tener 
cura  delii  Tuoi  frutti,  che  però  non  ave- 
rebbe  fi  facilmente  abbandonati  li  propri! 
jnterefiì  per  attendere  agli  altrui  } e con 
quelle  parole  licenziò  gli’ Alberi  , che  le 
avevano  fatta  quell’  onorifica  propofizio- 
ne.  Elfi,  vedendoli  rifiutati  li  prefentaro- 
no  al  Fico,  cui  fecero  la  fiefia  offerta, 
la  quale  però  il  Fico  con  quali  le  fteffe 
parole  , e le  medefime  ragioni  non  ac- 
cettò- Lo  fiefio  effetto  ebbero  gli  Albe- 
ri colla  Vite}  onde  per  fine  s’indrizzaro- 
ro  al  Pruno  , il  quale  non  producendo 
frutti  , potrebbe  attendere  al  governo 
comune.  Il  Pruno  tutto  gonfio  per  limi- 
le onore  non  folo  accettò  il  Pregno,  ma 
comandò  fubito  a tutte  le  più  nobili 
Piante  doverli  portare  all’obbedienza,  mi- 
nacciandole di  ferro,  e di  fuoco,  fe  agli 
ordini  fuoi  non  avellerò  con  tutta  la  pron- 
tezza, e fommiffìone ubbidito. 

Per  l’ordinario  fi  cercano  ed  amano  li 
grandi  impieghi  da  coloro  , che  fono 
privi  di  merito  per  pofiederli  } poiché 
quelli  che  debbano  attenlere  alle  cofe 
p’oprie  cdarli  affari  inter.lTanti  del  prò 
p; io  fiato,  dirado  vanno  in  cerca d’im* 
piegarli  per  altri.  Quindi  jircceue  , che 

ctu- 


LEs  .Arbres  voulant  fedonner  un  Roip 
qui  peut  les  gouverner  avec  des  fages 
loix , s'adhjjerent  a l'Olivier  & le  fu- 
plièrent  de  vouloir  bien  fe  charger  d'un 
tel  poids  qui  lui  fer  oit  honorable , & avantageux 
én  meme  tems  à tous  les . Arbres . L'Olivier  leur 
répondit , quii  étoit  afsès  embarraffé  du  foin 
de  fe  gouverner  foi-même  & d'élever  fon  fruit, 
pour  quii  pût  abandonner  fi  facilement  fes 
propres  intérêts  pour  s'occuper  de  ceux  d'au- 
trui, & conjediade  cette  maniere  les  Arbres 
qui  etoient  venu  lui  faire  des  propofitiones  fi 
avantageufes . Ceux-ci  fe  voïant  ainfi  refu- 
fés , s'adrefferent  au  Figuier  à qui  ils  firent 
des  femblables  offres , qu'il  n'accepta  pas  non 
plus  pour  les  mêmes  raifons , leur  aïant  tenu, 
à peu  prez,  le  meme  langage  . Les  Arbres 
ne  reüjjirent  pas  mieux  avec  la  Vignes  de 
forte  qu'à  la  fin  ils  furent  trouver  le  Trunier  ^ 
qui  ne  produisant  aucun  fruit  pourroit  s'appli- 
quer entièrement  au  bien  commun  . Le  Tru- 
nier rempli  de  vanité  pour  un  femblable  hon- 
neur , n'accepta  pas  feulement  la  Epïauté  >■ 
mais  commanda  à l'inflant  à tous  les  Arbres 
ics  plus ■ nobles  à venir  lui  rendre  leurs  hom- 
mages , les  menaçant  de  les  mettre  à feu  & 
à fang  s'ils  nobeïffoient  à fes  ordres  avec  tou- 
te la  promptitude  qu'exige  oient  leurs  devoirs . 

Ordinairement  les  gens  de-  peu  de  mérité 
cherchent , & aiment  àpojjeder  des  grans  em- 
plois , puïfque  ceux  qui  font  occupés  du  foin 
de  leurs  propres  interets , qui  regardent  lent 
état , & leur  condition  , n aiment  gueres  à. 
gouverner  ,ni  encore  moins  s'emba)r.iffer  dans 
les  affaires  à’attfrpi  . De  - là  il  arrive  atte 
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ottenendo  qualche  volta  o per  accidente 
o per  importunità  gli  uomini  indegni  , 
ed  inetti  le  cariche  più  fublimi , riefce 
pofcia  intollerabile  il  loro  governo,  of- 
fendo quello  Tempre  fondato  fopra  una 
sfrenata  ambizione  , e quella  portandoli 
ad  edere  ingiulli  contro  li  migliori  Cit- 
tadini} e gli  uomini  più  accreditati. 


55 

les  hommes  vils  s & incapables  de  rien , oh- 
tenant  quelque  fois  par  hasard , ou  à force 
d'importunités  des  charges  élevées  , rendent 
prefque  toujours  leur  gouvernement  ivfupor- 
table  , & odieux  , puifquil  efi  fondé  U 
plufpart  du  tems  fur  une  ambition  fans 
bornes i & cefi  elle  qui  les  porte  à être  inju • 
fies  contre  les  meilleurs  Cfioïens , &,  les  hom « 
mes  les  plus  accrédités . 
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FAVOLA  XXXV.  FABLE 


XXXV. 


Del  Torco , e del  Cane . 


Du  Cochon,  & du  Chien. 


“TT* N Porco  incontratoli  con  il  Ca- 
ne gli  fece  quello  difeorfo  • Io 
non  arrivo  ad  intendere  , amico, 
la  ragione,  per  la  quale  tu  hi 
tanto  fedele  al  Padrone,  e lo  feguiti  per 
tutto  in  qualunque  luogo  egli  vada  » e 
la  caufadcl  mioftupore  Ile,  che  tu  Tem- 
pre dal  medefimo  battuto  gli  confervi 
un  amor  sì  grande  , mentre  io  venendo 
mattina  , e fera  da  lui  cor»  abbondanza 
pafci-uto  , non  polfo  per  ua  momento 
foftrire  la  di  lui  vida  . Il  Cane  allora 
rifpolc.  Tutto  ciò  procede  dalla  diverfa 
maniera  di  confiderare  le  cofe  : le  battitu- 
re ch’io  foftìo  , vengono  da  me  confide- 
rete per  fegni  d’amore  , mentre  in  fatti 
<ia  quelle  riconofco  la  mia  perizia  nella 
Caccia  , dalla  quale  ho  di  frequente  il 
Vantaggio  di  pafeermi  di  carni  fapori- 
te  . Se  tu  all’  incontro  fei  ben  tratta- 
lo, c fenza  fatica  con  tanta  accuratezza 
fervito,  non  creder  già  ciò  procedere  dal- 
la dima  oamore,  che  di  te  faccia  il  Padro- 
ne , ma  dal  proprio  interelfe  j poiché  fua 
intenzione  è l’ingrafsarti  per  pofeia  ucci- 
derti , e godere  del  delicato  cibo  delle  tue 
carni , 


ÜTSl  Cochon  aìant  rencontré. un  Chien 
lui  tint  à peu  près  ce  difeours . Il 
mefi  impojjible  de  pouvoir  com- 
prendre , cher  ami  , la  raifon  de 
cette  grande  fidelité , que  tu  as  pour  ton  Mai- 
tre , que  tu  fuis  par  tout  où  U va  j & le 
fnjet  de  ma  furprife  ejï  de  voir  que  malgré 
les  coups  que  tu  en  reçois , tu  conferves  tou- 
jours  pour  lui  un  fl  grand  amour , tandis  que 
moi  je  ne  puis  foujfnr  fa  prefence  , quoique 
foir  & matin  il  ait  un  foin  particulier  de  me 
bien  pourrir  . Le  Chien  lui  répondit  alors  . 
Tout  cela  vient  de  la  facon  de  confiderer  les 
ebofes  :■  les  coups  que  je  fouffre  , je  les  regar- 
de comme  une  marque  d'amour , puis  quen  ef- 
fet ils  me  fervent  à me  rendre  adroit  & ex- 
pert a la  ch  affé  qui  me  procure  le  plaiftr , & 
l'avantage  de  me  repaître  de  viandes  ragoû- 
tantes . Mais  fi  tu  es  au  contraire  bien  trait- 
té  , & fans  te  fatiguer  y tu  te  vois  fervi 
'avec  une  fi  grande  attention  , ne  crois  pas 
que  cela  vienne  de  ïeflime  , & de  l'amour 
que  j te  porte  le  Maitre  mais  c'efl  plutôt 
pour  fon  propre  interefl  , puìfque  fon  inten- 
tion cfl  de  t'engrqijfer  pour  le  tuer  enfuite  , 
& manger  ave  plaiftr  ta  chair  delica- 
te . 


Utile  è quel  male  , che  fi  fofifre  per 
buon  fine,  e per accrefcere  le  proprie  for- 
tune; quindi  non  confidereremo  vero  be- 
ne quella  vita,  che  fi  va  pafsando  da  ta- 
luni in  crapule  e in  ozio  , imperocché 
quella  conduce  alla  rovina  delle  follanze, 
e della  falute  . Lodabile  poi  farà  quello, 
■che  per  mezzo  della  propria  induflriacer- 
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C'e(l  un  mal  utile  celui  que  nous  fouffrons 
pour  une  bonne  fin  & pour . augmenter  nos 
propres  fortunes  ; de  forte  que  nous  ne  re- 
garderons pas  comme  un  véritable  bien  y cet- 
te maniere  de  vivre  que  marnent  quelques 
uns  dans  la  débauché  , & dans  l'oifiveté , 
puifqu  elle  nous  caufe  la  perte  de  nos  jnb- 
flances  , & de  nôtre  fanti  . On  doit  Icüer 

celui  y 
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celui  , qui  par  fa  propre  induflrie  chercher 
Iss  mo'iens  de  rendre  fa  condition  meillsu • 
re , quelque  peine  qu'il  fouffre , & quelque 
patience  qu'il  ait  , puifque  toutes  ces  inco * 
modites  lui  feront  bien  douces , lorfqu  il  con- 
fiderei l'avantage  qu'il  doit  en  efperer  , 
fait  à l’egard  de  foi-meme  ou  de  ceux  qui 
doivent  f acceder  à fa  fortune  . 


ci  di  migliorare  la  Tua  condizione  me* 
diante  quella  fofferenza , e que’  patimen- 
ti» che  riefcono  dolci  per  la  «moderazio- 
ne dell’utile, che fe  ne  fpera,  operfe  ftef- 
fi,  o per  quelli,  che  debbono  fuccedere 
«Ila  noftra  forte. 
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FAVOLA  XXXVI.  FABLE  X XXVI. 


Dell'Elefante  3 e del  Daino . 

UN  Elefante  era  ai  cafo  di  volerfi 
vendicare  d’un  grave  affronto 
ricevuto  da  un  fuo nemico,  on- 
de a tale  effetto  portavasi  arma- 
to al  luogo  della  pugna,  ove  attendevalo 
l’avverfario.  Nel  cammino  incontrò  un 
Daino  , che  coraggiofamente  ricercollo 
della  cauû  di  quellappareccbio  di  guerra, 
ed  a cui  diede  l’Elefante  cortefemente  rif- 
pofla.  Il  Daino  approvò  le  di  lui  ragio- 
ni , e fi  offerfe  per  compagno  al  cimento  , 
clagerando  il  proprio  coraggio  in  limili 
incontri.  Accettò  l’Elefante  di  buonavo- 
glia i offerta,  onde  ambedue  s’incammina- 
rono al  campo  di  battaglia.  Mentre  l’Ele- 
fante andava  decorrendo  dell’onore,  ch’era- 
rio per  riportare  dalla  vittoria,  ecco  una 
Donnola  , che  attraverfa  loro  il  cammi- 
no . Il  Daino  comincia  a tremare  , e l’Ele- 
fante gli  dà  coraggio,  moftrandogli  la  de- 
bolezza di  quella.  Nonè,difie  il  Daino, 
la  Donnola,  che  mi  fpaventi , ma  d cat- 
tivo augurio,  chefeco  porta,  avendone 
più  volte  veduta  refperienza.  Rideva  l’E- 
lefante di  un  timore  così  mal  fondato,  e 
mentre  adduceva  ragioni  per  fargli  cono- 
fcere  l’errore,  fi  ode  un  Gallo  a cantare, 
li  Caino  di  nuovo  fpaventato  s’arrefta  , e 
l’ Elefante  di  nuovo  l’ incoraggifce  ; ma 
quello  fotto  il  preteflo  degli  augurj  na- 
fcondendo  la  fua  viltà,  ricusò  di  feguire 
l’amico,  efolo  l’abbandonò  al  fuo  deftino» 


De  l’Elephant , de  du  Daim . 

UN  Eléphant  étoit  furie  point  defe 
venger  d'une  grande  injure  qst  Ù» 
avait  reçue  de  fon  ennemi . Tour 
cet  effet  il  alla  armé  fur  le  lieu  du 
combat , ou  fon  adverfaire  1' 'attendait,  lire' 
contra  en  chemin  un  Daim  qui  lui  demanda 
d'un  air  libre , & affuré  le  fujet  de  tout  cet 
apareil  de  guerre , d quoi  l' Eie pliant  fatisfit 
civilement  ..  Le Daim aprouva  fes  rai  fon  s , & 
s'offrit  de  l'accompagner  au  combat , l'affurant 
que  ce  n étoit  pas  la  première  fois  quii  s' étoit 
trouvé  en  des  femblahles  oc  c a fions . L'Elsphant 
accepta  avec  plaifir  ces  offres  , & prirent 
tous  deux  le  chemin  du  champ  de  bataille  . 
Tandis  que  l'Elephant  s'entretenait  de  V hon- 
neur qu'il  recevrait  de  cette  viÜoire  , une 
Belette  paffe  en  courant  au  travers  du  Che - 
min  Le  Daim  effraïé  commence  d trembler , 
mais  l'Elephant  l'encourage  y lui  faifant  con- 
nût tre  la  foibleffe  d'un  fi  petit  animal  . Ce 
ne  fl  point  U Belette  y lui  répondit  le  Daim  , 
qui  m'épouvante  y mais  le  mauvais  augure 
quelle  porte  avec  foi , en  aiant  vu  plus  d'une 
fois  ^expérience . L'Elephant  rioit  d'une  crain- 
te fi  mal  mal  fondée , & tandis  qu'il  lui  al- 
léguait plufieurs  raifons  folides  pour  le  dé- 
tromper , un  Coq  fe  mit  à chante y . Autre 
fujet  d'épouvante  pour  le  Daim  qui  s' arrête 
tout-d  coup  & l'Elephant  tâche  de  nouveau 
de  l'encourager  % mais  celui-là  fous  prétexte 
des  augures  tâcha  de  couvrir  fa  lâché  té , re- 
fufa  de  fuivre  fon  ami  y & l'abandonna  féal, 
à fon  deflin . 


Coloro,  li  quali  con  abbondanza  di  pa- 
role vanno  vantando  le  proprie  gefta,  e 
fi  efibifeono  con  troppa  prontezza  alle 

piti 


Ceux  qui  d force  de  grandes  paroles  , 
de  beaux  difeours  veulent  nous  prouver  leurs 
hauts  faits  y & leurs  proüejj es , & s'offrent: 

avec, 
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più  difficili  imprefe,  non  meritano  d'efse- 
re  creduti , attefocdiè  Metto  non  vedefi 
per  l’ordinario  corrifpondente  alla  iattan- 
za . Il  vero  coraggio , o fia  vera  prontez- 
za di  Spirito  fi  fa  conolcere  nelle  occafìo* 
ni)  e di  rado  udirafli  un’uomo  di  valore 
andar  elagerando  il  proprio  merito  con 
parole  , quando  le  proprie  operazioni 
ponno  farlo  diftinguere  per  quello"  eh’ e* 
gli  è. 
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avec  trop  de  chaleur  aux  entreprifes  les  plus 
difficiles  ne  méritent  pas  qu’on  les  en  cro'ie , 
attendu  que  ïéffct  ne  correfpond  pas  ordinai- 
rement à leur  vanité.  Le  véritable  courage  , 
ou  fi  l’on  veut  la  véritable  préfence  d'efpritfe 
voit  dans  l occafion  y & l'on  entendra  rare • 
ment  un  homme  de  valeur  exagérer  par  des 
paroles  fon  mérite , tandifque  [es propres  opé- 
rations le  peuvent  faire  connaître  pour  ce 
qu'il  efl . 
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FAVOLA  I.  FA 
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LEI. 


D' un*  Rofa , e d' un  ^Arancio. 


D’une  Rofe,  & d’un  Orange. 


ÜNa  Villanella  s’cra  adornata  il  pet 
to  con  una  frefca  Rofe  colta  in  un 
giardino.  Fafìofe  per  tale  Tuo 
ornamento  palleggiava  per  una 
Terra,  ed  a cafo  pafsò  vicino  ad  un  Leta- 
maio, dove  era  Hata  gettata  una  fcorcia  d’ 
Arando.  Alla  villa  di  quello  frutto  ri- 
dottoqualì  alla  confumazione , lì  molle  a 
pietà  la  Rofe , che  così  difle.  Come  può 
elìere,  che  un  frutto  lì  nobile  , che  fu  per 
l’ addietro  l’onore  del  nollro  giardino  , abbia 
finito  i fuoi  giorni  in  così  miferabile  flato  ? 
Sofpirò  allora  l’Arancio , &,  o amica,  ri- 
fpofie,  non  credere  il  tuo  fine  migliore  del 
mio;  gli  Uomini  mi  anno  apprezzato  fino 
a tantoché  hanno  potuto  fpremermi  tutto  il 
fiacco,  e poi  mi  hanno  condannato  a quella 
deplorabile  forte . Non  fperare  più  favore- 
vole delfino,  ma  attendi  un  uguale  tratta- 
mento. Poch’ore  rellano  alla  tua  gloria  , 
pallate  le  quali  piangeremo  infierne  l’ingrati- 
tudine umana . 


Ul>fe  Taïfane  avoit  orné  Jln  fein  d'unc 
fraîche  Rofe , quelle  a voit  cueillie 
dans  un  jardin  . Superbe  d’un  tel  or- 
nement elle  fe  promcncit  par  la 
campagne , lorfqu'elle  paffa  par  hazard  proche 
d’un  fumier  furie  quei  on  avoit  jette  une  écor- 
ce d' Orange . La  Rofe  à la  vue  de  ce  fruit  pref- 
que  réduit  en  pourriture  fut  touchée  de  p.tié , & 
lui  parla  ainft.  Comment  fe  peut-il  , qu  un 
fruit  fi  noble  l'honneur  & l'ornement  de  notre 
jardin , aitfimfes  jours  dans  un  état  fi  mifera- 
ble  . L' Orange  alors  foupira  , & lui  répondit  : 
ne  crois  pas , chere  amie , que  ta  fin  foit  meil- 
leure que  la  mienne  ; les  hommes  m ont  eflirné , 
tant  qu'ils  ont  pu  tirer  de  moi  tout  mon  fuc , & 
m'ont  enfuite  condamné  a un  fort  ft  déplorable  . 
Ifejperes  pas  un  de  [Un  plus  favorable , mais 
bien  loin  dc-là  , attens-toi  d un  femblable  traite- 
ment. T eu  d'heures  refient  encore  à ta  gloire  > 
& à peine  feront-elles  pafjées  que  nous  nous 
plaindrons  enfemble  de  f ingratitude  des 
hommes . 


Quello  è detto  a coloro,  li  quali  colle 
loro  buone  operazioni  Iperano  ottenere  ri- 
compenfe  dai  Grandi . 


Ceci  efl  dit  d ceux , qui  par  leurs  bon- 
nes operations  efperent  d'obtenir  quelques 
recompenfes  des  Grands. 
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FAVOLA 


II. 


FABLE  IL 


iS  una  r Statua  di  Giove , e di  un  Ferme . 

UN’ antica  (tatua  di  Giove  era  Co- 
ûta in  Roma  , rifcuotere  le 
adorazioni  da  quel  Popolo  fu- 
perftiziofo  , ed  una  fola  volta 
in  ogni  anno  era  efpofta  la  medefima  al- 
ia venerazione  comune.  L’antichità  del- 
la (tatua  aveva  d’efla  formato  un  nido 
di  Tarli,  e Vermi  i onde  in  un  giorno, 
nel  quale  Accorreva  l’annua  folennità  di 
far  vedere  alla  Città  devota  il  fai fo  fuo 
Dio,  e nel  tempo,  in  cui  una  folla  d’ 
Adoratori  era  proftrata  dinanzi  al  fuo 
Nume,  ufcì  un  Verme,  il  quale  veduto 
il  concorio  del  Popolo , e gli  omaggi  , 
che  alla  (tatua  facevanfi  , così  parlò  . 
Uomini  pazzi  ! fe  vedette  l’interno  di 
quello  legno,  che  adorate  qual  Dio  , fe 
vedette,  dico,  ro fo  l’interno  del  mede- 
lìmo  da  quegli  Animali  , che  (limate  li 
più  vili,  fono  ficuro,  che  cangerefte  1’ 
oggetto  delle  volt  re  ridicole  adorazio- 
ni . 

Quello  è detto  a coloro  , che  accen- 
tati dalle  grandi  apparenze  non  ardifco* 
no  penetrare  nell’  interno  degl’  oggetti 
della  fua  (lima , che  per  io  più  merita- 
no piuttofto  compafllone  e difprezzo  , 
«he  invidia  e (lima. 


D’une  Statue  de  Jupiter  , & d’un  Vers. 

ÜJ^e  antique  Statue  de  Jupiter  avait 
coutume  d'exiger  dans  Home  les 
adorations  de  ce  Teuple  fuper- 
flitieux  , & on  Ï expofoit  une 
fois  tous  les  ans  d la  publique  vénération  » 
La  vielleffe  de  la  Statué  en  avoit  formé  un 
nid  de  mittes  , & de  vers , de  forte  qu'un 
jour  auquel  on  avoit  deftiné  l'annuelle  fo • 
lennité  de  montrer  à la  ville  devote  fon 
faux  Dieu  , & dans  le  tems  même  ou 
me  foule  d.'  adorateurs  étoit  proflernée  aux 
pieds  de  fa  Divinité , il  en  fortit  un  vers , 
qui  aiant  aperçu  le  concours  du  peuple  , 
& les  bornages  que  Con  rendoit  à la  Sta- 
tué  , parla  ainfi  : Hommes  infensés  ! Si 
vous  viffiez  C intérieur  de  ce  Bois  : que 
vous  adorés  comme  un  Dieu  j fi  vous  vif • 
fies  , dis-je  , ïinterieur  de  ce  même  Dieu 
tout  rongé  de  ces  animaux  que  vous  regar- 
dés comme  les  plus  vils , je  fuis  feur , que 
vous  changeras  en  mépris  l’objet  de  vos  ri- 
dicules adorations. 

Ceci  regarde  ceux , qui  aveuglez  par  des 
grandes  aparences , nofent  pas  penetrer  dans 
C intérieur  des  objets  de  leur  eftime  , qui 
méritent  ordinairement  plus  de  compaffion  , 
& de  mépris  , que  d' envie  , & d' e (li- 
me . 
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Della  Fenice , c della  Civetta. 

UNa  vecchia  Fenice  aveva  fabbri- 
cato il  fuo  rogo  per  abbrac- 
ciare fe  medefima  fecondo  il 
fuo  coftume  ; lo  che  veduto 
da  una  giovane  Civetta  veniva  da  eda 
dorila  , per  edere  così  poco  accorta  di 
fabbricare  a se  l’ultimo  proprio  eccidio. 
Vedendo  la  Civetta , che  non  giovavano 
li  fuoi  fcherzi  , e moda  a compalfione 
del  fuppofto  errore  della  generofa  Feni- 
ce, s’accinle  a diduaderla  dal  incomin- 
ciato difegno  , efagerandole  i piaceri 
della  vita,  e ricordandole  tutti  quei  be- 
ni, che  vivendo  aveva  fentiti  . La  Feni- 
ce fianca  del  fuo  fciocco  difcorfo  rifpo 
fe . Chi  colla  morte  finifce  tutto  fe  flef- 
fo,  come  a te  certamente  fuccederebbe , 
con  ragione  temerà  quel  pado  , che  fo- 
no per  incontrare  > ma  la  mia  morte  ef- 
fendo  principio  di  nuova  vita  più  vege- 
ta & onorifica  , ferve  a me  quella  d’ in- 
vito ad  un  flato  più  felice  , onde  eda  è 
il  mio  piacere,  & il  miglior  bene,  acuì 
polla  afpirare. 

Ciò  è detto  a quelli  , che  infenfibili 
al  bene , che  la  fama  procura  al  merito 
de’  perfonaggj  diftinti , pongono  tutta  la 
fiima  nella  fola  attualità  della  vita. 


Du  Tbcenix , de  la  Cboiiette. 

ÜT^  vieux  Tbxnix  avoìt  élevé  un 
Bucber  pour  $' y brûler  félon  fa 
coutume , ce  qu'aiant  aperçu  une 
jeune  Cboüete , elle  fe  mit  à s'en 
moquer  y puifque  félon  elle  il  était  ft  im- 
prudent , que  de  travailler  à fa  dentiere 
ruine . La  Cboiiette  votant  que  fes  raille- 
ries étaient  inutiles , & touchée  de  compaf- 
fion  de  la  prétendue  fotife  du  généreux 
Thxnix  , fe  mit  en  état  de  le  détourner 
du  deffein  qu'il  avait  formé , lui  exagérant 
les  plaiftrs  de  la  vie  , & lui  rapellant 
tous  les  biens  dont  il  avoit  joiii  en  vi- 
vant. Le  Tbxnix  las  d'un  fl  fot  difeours , 
lui  répondit:  Celui  qui  parla  mort  voit  tout 
finir  en  foi , ainfi  qu'il  t'arriverait  cenai • 
nement , craindra  avec  raifon  ce  Tas  au 
devant  duquel  je  cours  ; mais  ma  mort 
étant  un  commencement  d'une  nouvelle  vie 
plus  vigoureufe  , plus  végétable  , & pins 
honorable  i elle  m'invite  par  confequent  à 
un  état  beaucoup  plus  heureux  , de  forte 
que  c'efl  pour  moi  un  plaifir  , & le  plus 
grand  bien  auquel  je  puiffe  afpirer  . 

Ceci  foit  dit  à ceux  , qui  infenfibles  jiu 
bien  que  procure  la  renomée  au  mérité  des 
grands  perfonages  , n efliment  dans  la  vie 
que  la  feule  activité. 
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T AVOLA  IV.  FABLE  IV. 


Del  Lupo  j e della  Donna . 

UN  Lupo,  che  pattava  pretto  una 
cafa,  udì  una  femmina,  che  per 
intimorire  un  fuo  Figlio  , il 
quale  , fecondo  il  folito  della 
fua  età,  non  ubbidiva  la  madre  ; l’udì, 
dico,  minacciarlo  di  darlo  in  braccio  al 
Lupo,  acciò  lo  mangiatte  . Credette  il 
Lupo  fin  ce  re  le  parole  della  Madre  , 
onde  pretto  all’ufcio  della  cafa  attende- 
va , che  cortei  mantenette  quanto  ave- 
va detto  . S’ aquietò  il  Fanciullo  j onde 
ìa  Madre , che  lo  vedeva  tremante  per 
la  prima  minaccia  , lo  andava  confor- 
tando , dicendogli  , che  fe  il  Lupo  fi 
fotte  accertato  , ella  lo  avrebbe  uccifo  . 
Udito-,  querto  difeorfo  dall’  Animale  ; 
fuggiamo,  ditte,  da  un  luogo,  dove  co- 
lsi pretto  fi  mutano  li  pen fieri  . 

Ciò  è detto  a quelli,  che  credono  av- 
vantaggiarli fopra  le  difeordie  accidenta* 
li  di  perfone,  le  quali  fono  unite  dalli 
legami  più  forti  della  natura  , del  deco- 
tto , e deli’  intereffe  . 


Du  Loup,  & de  la  Femme  . 

U N LoliP  Vù  piffoit  prez  d'  un 
Chaumière , oint  une  femme  qui 
pour  épouventer  fon  fils  , qui  , 
félon  la  coutume  de  fon  âge  , 
noheïffoit  pas  à fa  mere , l'entendit , dis  je  , 
le  menacer  de  le  donner  en  proie  au  Loup , 
afin  qu'il  le  mangeât  . Le  Loup  crut  que, 
les  paroles  de  la  Mere  ét  oient  fine  ere  s , 
cefi  pourquoi  , il  attendit  tout  proche  de 
la  porte  de  la  maifon , quelle  exécutât  ce 
quelle  avoit  dit . L’Enfant  enfin  s’appaifa , 
mais  la  Mere  qui  le  vit  tremblant  de  la 
menace  qu'il  lui  avoit  faite  le  raffuroit  en 
lui  difant , que  fi  le  Loup  s’aprochoit  , elle 
le  tuerait . L'Mnimal  aiant  entendu  ce  di- 
feours  : f nions  , dit-il  , d'un  lieu  où  l'on 
change  fi  vite  de  fentiment . 

Ceci  efl  dit  à ceux , qui  croient  à' avait' 
ter  leurs  affaires  fur  des  accidens  qui  eau- 
fent  quelque  fois  des  difeordes  entre  des 
perfones  qui  font  unies- par  les  liens  les  plus 
forts  de  U nature  , de  la  bienfçance  , 
de  P intérêt  , 
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T A V O L A V.  F A B L E V. 


D' una  Gru , e dell'  Occa . 

AD  una  Gru  (lanca  Hai  lungo 
volo  convenne  calare  a terra  : 
onde  non  eflendovi  paludi  , 
dove  appiattarli  , trovoflx  in 
neceflìtà  di  fare  il  fuo  ritiro  in  un  cor- 
tile, nel  quale  erano  nutriti  molti  Vo- 
latili domeftici  • Per  eccello  di  fciagura 
s’ era  infranta  un’ala  alla  mifera  Crìi  , 
onde  paflava  medi  li  giorni  nella  com- 
pagnia d’uccelli  tanto  lontani  dalla  fua 
nobiltà,  e tanto  a lei  nel  valore  infe- 
riori. Per  follievo  delle  fue  pene  fi  po- 
fe  un  giorno  a raccontare  all’Ocche  , 
all’ Anitre,  ed  alle  Galline  le  prodezze 
della  fua  vita  pafiata , e li  lunghi  viag- 
gi, che  unita  alle  fue  compagne  intra- 
prefi  aveva  nelle  più  alte  regioni  dell’aria. 
Un’ Occa  allora  (code  le  piume  , le  ri- 
volfe  le  fpalle,  e con  l’ingrata  fua  vo- 
ce fi  pofe  a deriderla. 

Così  per  l’appunto  fanno  gli  fpiriti  de- 
boli, li  quali  incapaci  d’azioni  grandi  e 
genero(e,  trattano  di  favole  l’imprefefu- 
blimi  degl’ altri,  ed  aggiungono  pofeia  il 
derifo  alla  miferedenza. 


D une  Grue,  & de  l’Oye. 

ÜTJje  Gru  è fatiguée  par  un  voi  long 
fut  obligée  de  defeendre  à terre  , 
mais  ny  aiant  point  de  Marais 
voifm  , où  elle  pût  fe  tapir  , 
fe  vit  dans  la  neceffité  de  fe  retirer  dans 
une  Baffe  cour  dans  U quelle  on  nouriffoit 
beaucoup  de  volaille  domeflique  . Tour  fur - 
croit  de  malheur  cette  Grué  infortunée  s'etoit 
rompu  une  aile  , de  façon  quelle  paffoit 
triflement  fes  jours  parmi  des  oifeaux  qui  lui 
étoient  fi  inferieurs  & par  la  nobleffe  , & 
par  le  courage . Tour  Joulager  en  quelle  ma- 
niere fes  peines , elle  fe  mit  un  jour  à racon- 
ter aux  Oyes , aux  Canards  & aux  Toules 
les  grans  exploits  de  fa  vie  pafsée  , & les 
longs  voi  âges  quelle  avoit  entreprife  avec 
fes  compagnes  dans  la  plus  haute  région  de 
lair.  Vne  Oye  alors  fecoua  fes  plumes  , lui 
tourna  les  épaules  , & fe  mit  a la  railler 
avec  fon  ingrate  voix. 

C'ejl  ainfi  jugement  que  font  les  efprits 
foibles  qui  étant  incapables  d' délions  gran- 
des , & généreufes  , traittent  de  fables  les 
faits  les  plus  élevez,  d'autrui  , & uniffent 
encore  l'incrédulité  au  mépris . 
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FAVOLA  VI. 

D’ una  Simia  , d'un  Orfo , e della  Polpe  . 

UNa  giovane  Simia  defiderofa  di 
trovar  compagnia  per  fare  una 
partita  al  giuoco  della  palla  , 
pregò  l’Orfo  di  volerla  com- 
piacere. Quello  fi  fcusò  , adducendo  la 
fua  incapacità  in  tali  faccende , ma  impor- 
tunato ai  fine  dalla  Simia  cominciò  il 
giuoco . Cortei  gl’  infegnava  come  doveffe 
operare , ma  ogni  iftruzione  era  vana  , 
poiché  la  debolezza  di  vifta  nell’ Orfo, 
e la  rozzezza  delle  fue  Zanne  facevano 
andar  vuoto  ogni  colpo  . Pafsò  a cafo 
una  Volpe  , la  quale  veduto  lo  fpetta- 
colo  ridicolo,  proruppe  in  un  riio  lo- 
noro  , e pofcia  così  parlò  . Sarebbe  , o 
Simia,  un  grande  portento,  quando  tu 
foflì  capace  di  cambiar  la  natura  dell’ 
Orfo,  e comunicargli  quelle  doti  , che 
a te  folo  fra  tutti  li  quadrupedi  fono 
fiate  concerte. 

Lo  fterto  rimprovero  meritano  colo- 
bo , che  credono  poter  mutare  la  natu- 
ra degli  Uomini  ì ed  in  vano  fi  affatica 
un  genio  elevato  di  fpiegare  le  fue  idee 
fublimi  a chi  non  è fuihciente  nè  meno 
dei  mediocre. 


FABLE  VI. 

D’un  Singe,  d’un  Ours,  & d’un  Renard. 

Uh(  jeune  Singe  fouha.it ant  de  trou • 
ver  compagnie  pour  faire  une 
partie  de  peaume , pria  l'Ours  de 
joiier  avec  lui  . Celui  ci  s'exeufa 
alléguant  pour  fes  raifons  fort  incapacité 
pour  le  jeu  : mais  importuné  d la  fin  par 
le  Singe , il  commença  la  partie  . Le  Singe 
lui  enfeignoit  la  maniere  avec  la  quelle  il 
de  voit  s’y  prendra  mais' toutes  ces  infini- 
fiions  furent  inutiles  , puifque  la  foibleffe 
de  vue  de  l'Ours , & la  groffiereté  de  [es 
pattes  faifoit  aller  à vuide  tous  les  coups . 
Un  Renard  qui  paffoit  par  hasard  , ayant 
vu  cet  fpefiacle  ridicule  , ne  peut  s'empê- 
cher d' éclater  de  rire  , & parla  enfuit e 
ainfi . Ce  ferait , 6 Singe , un  grand  prodi- 
ge fi  tu  étais  capable  de  charger  la  nature 
de  l'Ours  , & lui  communiquer  ces  dons  , 
qui  entre  tous  les  quadruples  , ont  été  ac- 
cordez d toi  feul . 

Le  même  reproche  méritent  ceux  , qui 
croient  de  pouvoir  changer  la  nature  des 
hommes  } & cefi  envain  , qu’un  efprit 
élevé  fe  fatigue  pour  communiquer  des  idées 
fublimes  d ceux  qui  ne  font  pas  même  ca- 
pables des  chofe  médiocres. 
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FAVOLA  VII.  FABLE  VII. 


D'una  Pecchia , e del  Vermicello  da  Seta. 

UNa  Vecchia  villana  ula  folamen- 
te  a filare  Canape  e Stoppia,  an- 
dò colla  Tua  conocchia  a ritro- 
vare una  Tua  amica  , per  paf 
lare  feco  lei  la  giornata  filando  in  com- 
pagnia. Nel  tugurio  di  quella  erano  ali- 
mentati alquanti  vermicelli  da  feta  , che 
appunto  allora  (lavano  dalle  proprie  vi- 
feere  traendo  il  preziofo  filo  . La  Vec- 
chia veduto  il  nobile  lavoro  di  quelli 
Infetti , lungi  d’ ammirare  la  loro  ope- 
ra, rimproverava  l’ufo  introdotto  di  pa- 
gare & caro  prezzo  una  materia  , che 
proveniva  da  un  Animale  tanto  minuto 
e vile,  ed  andava  vantando  il  fuo  Cana- 
pe e la  fua  Stoppia . Udirono  li  Vermi- 
celli  le  parole  di  quella  (ciocca,  e fenza 
interrompere  per  un  momento  l’inco- 
minciato lavoro  , non  la  degnarono  di 
rifpolla . 

Così  dovrebbono  appunto  fare  colo- 
ro , che  s’impiegano  in  nobili  azioni  , 
allora  quando  la  critica  , e la  malignità 
degl’ uomini  inetti  tenta  di  ritrarli  dalla 
loro  carriera  , e di  oflfufcare  la  loro 
gloria . 


D’une  Vielle,  & d’un  Vers  à Soye. 

UN-  vielle  T aï  fane  qui  ri  était 
acoutumée  qu'à  filer  du  chanvre , 
& de  l'êtoupe  , s’enfut  avec  fa 
quenouille  trouver  une  de  fes 
amies  pour  paffer  avec  elle  la  journée  à fi- 
1er . Dans  la  Chaumière  de  celle-ci  on  y n ou- 
rifjoit  plufieurs  vers  à foye  , qui  tiroient 
jufiement  alors  de  leurs  entrailles  ce  pre - 
tieux  fil.  La  vielle  votant  le  noble  travati 
de  ces  infeftes  , bien  loin  d'admirer  leurs 
ouvrages , s'ecrioit  fur  la  coutume  introdui- 
te de  pater  à un  prix  fi  cher  une  matière 
produite  par  un  animal  fi  petit  & fi  ab - 
jeü , & ventoit  en  même  tems  fon  chan- 
vre , & fon  étoupe.  Les  Vers  à foye  oui - 
rent  les  paroles  de  cette  fote  , & fans  in « 
terompre  pour  un  moment  leur  - travail  dé- 
jà commencé , ils  ne  la  jugeant  pas  même 
digne  de  reponfe . 

Cefi  ainft  precifement  quen  devroient 
agir  ceux  qui  s'emploient  à des  nobles 
allions  y lorfque  la  critique  , & la  mali- 
gnité des  hommes  incapables  de  rien  ten • 
tent  de  les  retirer  de  leurs  carrières  , & 
ternir  par  là  leur  gloire . 
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FAVOLA  Vili.  F A B L E Vili. 


D’ un  Avocat  o , e d'un  Cane. 

L,jT  N Avocato  de’  più  celebri  d’ 
I una  cofpicua  Città  accoglieva 
J nella  Tua  Cafa  tutti  li  Clienti , 
che  ad  erto  lui  riccorrevano  per 
difefa  delle  proprie  foftanze  , ed  a tutti 
prometteva  una  indefefla  afiìftenza  > onde 
coftoro  gli  lafciavano  le  loro  carte,  per- 
chè fi  fondafle  nella  materia  , ed  efami- 
nalle  le  loro  ragioni . Partiti  li  Clienti  get- 
tava l’Avocato  da  parte  le  Carte , nè  mai 
più  le  guardava  fé  non  quando, ritornavano 
li  femplici  a portargli  denari  ; li  quali 
non  sì  torto  di  nuovo  partiti  , erano  di 
nuovo  abbandonate  le  carte  . Un  Cane, 
che  dimorava  apprefio  l’ Avocato  , ardì 
un  giorno  di  rimproverare  il  Padrone, 
perchè  ingannafie  colle  Tue  promefle  li 
Clienti,  che  pagavano  a caro  prezzo  le 
medefime  . Tu  Tei  uno  fciocco  , rifpofe 
l’ Avocato,  poiché  io  mi  fono  porto  in 
quefta  Profcflìone  non  per  vantaggio 
degl’ altri  , ma  per  follievo  s Se  utile 
mio. 


Sia  dettò  querto  a coloro,  li  quali  fi. 
dano  intieramente  li  proprj  interelfi  a 
perfone  venali;  e credono,  che  in  que- 
lle pofia  trovarli  maggior  premura  per 
l’altrui  ficurezza  , che  per  il  loro  gua- 
dagno. 


D'un  Avocat,  & d’un  Chien. 

U 'N.  des  plus  célébrés  Mvocats  d'une 
fameufe  ville  , recevoit  dans  fa 
maifon  tous  les  Clients  , qui  re- 
couraient à lui  pour  defendre 
leurs  biens , & leurs  fubftances  , & pro • 
me  toit  à tous  une  ajjiflance  infatigable  , 
de  forte  que  ceux-ci  lui  laiffoient  leurs  pa- 
piers y afin  qu'il  s'inftruijit  de  la  matière  , 
& examinât  leurs  raifons  . M.  peine  les 
Clients  etoient  partis , que  l'avocat  jettoit 
de  coté  les  papiers  , & ne  les  regardait 
jamais  plus , fi  ce  nétoit  lorfque  ces  pau- 
vres gens  retournoient  pour  lui  aporter  de 
l'argent  ; mais  avoient-ils  le  dos  tourné , 
que  les  papiers  étaient  mis  de  nouveau 
dans  un  coin  . Un  Chien  qui  demeuroit 
chez  l'Avocat  prit  un  jour  la  liberté  de 
reprendre  fon  Maître , fur  ce  qu'il  trompait 
avec  fes  promeffes  les  pauvres  Clients  qui 
les  pai  oient  fi  chèrement  . Tu  es  bien  fot  , 
répondit  l'Avocat , ne  fais-tu  pas , que  ]'ay 
embrafsé  cette  profefjion  moins  pour  chercher 
l'avantage  des  autres , que  pour  mon  diver- 
titemene , & mon  propre  intérêt. 

Que  ceci  foit  dit  a ceux  qui  fient  entiè- 
rement les  propres  intérêts  à des  perfonnes 
vénales  y & croyent  que  l'on  peut  trouver 
en  eux  un  plus  grand  empreffement  pour  la 
feureté  d'autrui , que  pour  leurs  propres 
profits . 
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FAVOLA  IX.  F A B L E IX. 


Df//tf  Lumaca,  e della  Formica. 

UNite  in  compagnia  la  Lumaca 
e la  Formica  facevano  molte 
rapine  , furando  ora  da  un 
granajo  , ora  dall’  altro  que’ 
grani  , che  feco  potevano  trafportare  . 
Sino  a tanto  che  quelli  furti  cadevano 
fopra  le  biade  de’ Contadini , non  fu  chi 
fi  curaffe  di  caligare  le  ladre  ; ma  co- 
itoro  fatte  più  ardite  per  i’efito  felice 
de’ rubbamcnti  palliati,  ofarono  introdur- 
li in  un  refervatojo  di  Priapo,  fperando 
di  approfìttarfi  confiderabilmente  nel  me- 
defimo.  Efcguirono  quanto  avevano  me- 
ditato, ma  informato  il  Nume  della  fa- 
crilega  loro  fcelleragine , le  citò  al  fuo 
Tribunale,  dinanzi  al  quale  l’una  e l’al- 
tra negò  arditamente  il  fatto.  Non  valfe 
alla  Lumaca  la  negativa,  poiché  la  mu- 
cilaggine  , che  lafcia  dovunque  pafTa , la 
convinfe  del  fallo  ; ma  la  Formica,  che 
lafciato  non  aveva  verun  vefligio,  e che 
con  fella  r non  volle  la  colpa  , fu  alTolta 
per  non  poterli  convincere. 


Si  vuole  infinuare  con  quella  Favola 
agl’ Uomini  di  non  porre  così  facilmente 
in  ifcritto  le  cofe  loro  ; mentre  que- 
lli rellando  , fono  autentica  prova  di 
quanto  ponno  aver  operato. 


Du  Limaçon , & de  la  Fourmi  . 

LE  Limaçon,  & la  Fourmi  s étant 
unies  enfemble  commet  oient  impu- 
nement  mille  rapines  : aujourdui  de 
ce  grenier  demainde  ce  magafin  ils 
enlcvoient  tout  le  grain  que  leurs  forces  pou- 
vaient leur  permettre  d'emporter  . Tandif- 
que  ces  larcins  ne  s'étendirent  que  fur  le 
grain  des  T aï J ans , on  ne  s'emharaffa  gueres 
de  châtier  les  voleurs  : mais  enfin  deve * 
nus  plus  hardis  par  les  heureux  fucccs  qu'ils 
avaient  eu  dans  leurs  vols  pafsés  , ils  ofe- 
rent  pénétrer  dans  un  confervatoire  de 
Triape , efperant  d'y  faire  un  profit  confi * 
derable . Tout  ce  qu'ils  avoient  refolu  fut 
exécuté  exactement  : mais  la  divinité  étant 
informée  de  leur  facrilege  méchanceté  , les 
cita  à fonT ribunal , ou  étant  comparus  , ils 
furent  fi  hardis  que  de  nier  le  fait  . La  ne • 
gative  ne  fervit  cependant  de  rien  au  Li • 
maçon  , car  cette  bave  qu'il  laiffe  apr's 
foi , partout  où  il  pafje  le  convainquit  , & 
le  rendit  coupable  du  crime  dont  on  l'ac- 
eufoiti  mais  la  Fourmi  qui  ri  avait  laifsé 
aucune  trace  apres  elle , & qui  par  confe - 
qnent  ne  voulût  pas  avouer  la  faute , fut 
renvoiée  n'atant  pu  etre  convaincue . 

On  veut  infmuer  par  cette  fable  aux  hom- 
mes de  n'etre  pas  fi  facile  à écrire  leurs 
fentimens , car  tandis  que  la  moindre  marque 
s'en  confervera , ce  fera  une  preuve  autenti- 
que  de  tout  ce  qu'ils  ont  pû  operer . 
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FAVOLA  X.  FABLE  X. 


Della  Teflugìne , c del  Corvo. 

UNa  Teftuggine  flava  prendendo 
l’aria  in  una  campagna  , quan- 
do un  Corvo  avvicinatofilc  con 
mille  infinuanti  modi  l’invitò  a 
feco  portarfi  a fare  una  rapina  in  un  co- 
vile vicino  d'  una  Lepre  . Non  ade- 
rì così  facilmente  la  Teftuggine  alla 
propofizione , ma  al  fine  moda  dalle  per- 
iuafioni  del  Corvo  , che  le  dipinfe  la 
Lepre  come  il  maggior  nemico  di  quel- 
li della  fua  fpecie,  fi  piegò  alli  Tuoi  vo- 
leri . Andarono  dunque  unitamente  al 
covile  , donde  credevano  la  Lepre  af- 
fente,  ma  dove  elfi  per  loro  feiagura  la 
ritrovarono.  Quella  conobbe  il  loro  di- 
fegno,  onde  fattali  vedere;  fuggì  peraria 
velocemente  il  Corvo,  ed  abbandonò  la 
fedotta  Teftuggine,  che  fu  l’infelice  vit- 
tima della  vendetta  della  Lepre. 


Sempre  fono  fofpettc  le  aderenze  co’ 
Grandi  ; poiché  vogliono  fuggerire  come 
facili  que’  difegni  , 1’  efito  infelice  de’ 
quali  non  può  cadere  fopra  eflì,  ma  op. 
prime  gl’incauti,  che  vi  fi  lafciano  con- 
durre , e che  non  hanno  il  potere  di 
evitarlo. 


De  la  Tortue,  &du  Corbeau. 

LA  Tortue  prenoìt  l'air  dans  une 
campagne  y lors  qu'un  Corbeau  s'en 
étant  aproché , l'invita  par  mille 
maniérés  infmuantes  à vouloir  bien 
s'unir  avec  lui  pour  enlever  un  Lievre  qui 
étoit  dans  une  baffecour  voifme . La  Tortue 
naquiefça  pas  facilement  a cette  propo - 
fit  ion  y mais  ébranlée  a la  fin  par  les  per- 
fuafives  du  Corbeau  y qui  lui  peignit  le  Lie- 
vre comme  le  plus  grand  ennemi  qu'euffent 
celles  de  fon  efpece  , fe  laiffa  entrâiner  , 
& confentit  à tout  ce  que  voulût  le  Cor- 
beau . Ils  s' enfurent  donc  enfemble  à la  baf- 
fecour d'oû  ils  croïoient  véritablement  que 
le  Lievre  etoit  partii  mais  par  malheur  pour 
eux  ils  l'y  trouvèrent . Celui-ci  connut  bien 
leurs  deffeins , de  façon  que  s'étant  montré , 
&[le  Corbeau  s' étant  enfui  bien  vite  dans  les 
airs  y abandonna  l'infortunée  Tortue  qu'il 
avoit  feduit , & qui  fut  la  malbeureufe  vi- 
Ciime  de  la  vengeance  du  Lievre. 

Il  eft  toujours  dangereux  de  dépendre  des 
grands  y & leurs  unions  nous  doivent  être 
fufpeffes -,  car  ils  ont  coutume  de  nous  fu- 
gerir  avec  facilité  ces  deffeins  dont  la  mal- 
beureufe reuffite  ne  peut  retomber  fur  eux , 
mais  accable  les  fot  s qui  s'y  laifent  con- 
duire & qui  n'ont  pas  la  force  de  pouvoir 
les  éviter. 
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FABLE  XL 


G indie  io  di  Marno . 

Giove,  Nettuno,  e Pallade  fi  sfi- 
darono fra  loro  a formare  un’ 
Opera  perfetta  ; perciò  Giove 
creò  l’Uomo  dotato  di  ragio- 
ne e di  lume  celefte  : Pailade  fabbricò 
un  fontuofo  Edificio;  e Nettuno  per  fi 
ne  produfie  un  Toro.  Chiamato  Momo 
per  Giudice  , egli  efaminò  attentamente 
1’ Opere  di  quegli  Dei  , e pofeia  cori 
parlò.  Il  Toio,  difle,  ha  un  grande  di 
ietto,  poiché  le  corna  , che  gli  furono 
date  per  armi,  fono  fiate  mal  collocate 
nella  fua  fronte,  perchè  pofia  fervirfene; 
1'  Uomo  poi  è per  verità  di  ragione  do- 
tato , ma  converrebbe , che  folle  nel  fuo 
capo  una  fineftra,  donde  fpiare  ed  am- 
mirare la  bellezza  del  fuo  intelletto  : 
Pallade  finalmente  ha  innalzata  una  ma- 
gnifica Fabbrica',  ma  se  feordata  le  ruo- 
te per  poterla  trafportare  da  un  luogo 
all’altro . 

L’ imprefe  più  fingolari  , e l’ Opere 
migliori  troveranno  fempre  le  fue  oppo- 
fizioni,  quando  ne  formino  giudizio  co- 
loro , li  quali  non  parlano  fecondo  la 
verità , ma  condotti  dalla  malignità , dal 
livore,  e dalla  pafllone. 


Jugement  de  Monna . 

JVpìter , TJeptune , & T allas  fe  de  fiè- 
rent entre  eux  à qui  formeroit  un  ou » 
vrage  plus  parfait  . Jupiter  fur  cela 
créa  l'homme  doue  de  raifon  , & de 
lumiere  celefle  ; dallas  fabriqua  un  édifice 
fomptueux,  & enfin  TJeptune  produifit  un 
Taureau . Momus  appelle  pour  être  le  Ju- 
ge , examina  avec  attention  les  ouvrages 
de  ces  Divinités  j & enfuit  e leur  pari  a ainf . 
Le  Taureau , dit-il  , a un  grand  deffaut  , 
puifque  les  Cornes  qui  lui  furent  données 
pour  armes , ont  été  fort  mal  placées  fur  le 
front  pour  pouvoir  s'en  fervir.  L'Homme  à la 
vérité  eft  doiié  de  raifon  ; mais  il  faudrait 
qu'il  y eut  une  fenêtre  fur  fa  tête  , d'où 
l'on  peût  découvrir , & admirer  la  beauté 
de  fon  entendement . Enfin  Tallas  a élévé 
un  Edifice  magnifique  ; mais  elle  a oublié 
d'y  mettre  des  roues  pour  pouvrir  être 
tranfporté  d'un  endroit  à l'autre . 

Les  entreprifes  les  plus  fngulieres , &les 
meilleurs  ouvrages  trouveront  toujours  des 
opofitions , fur  tout  lorfqu'on  prendra  pour 
juges  ceux  qui  ne  parlent  pas  félon  la  ve- 
nté i mais  qui  fe  laiffent  conduire  par  la 
malignité , l'envie , & les  pajjions . 
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FAVOLA  XII.  FABLE 


XII. 


D’un  Lavandajo , e d'un  Carbonajo. 

ÜUn  Lavandajo  aveva  ftretta  ami- 
cizia con  un  Carbonajo,  e que- 
lli aveva  per  l’amico  una  tene- 
rezza fi  grande  , che  per  non 
reftarne  in  alcuna  ora  divifo  , propofe  a 
quello  di  veriire  ad  abitare  con  lui.  Inte* 
fa  dal  Lavandajo  una  tale  propofizione  ; 
non  fia  vero,  rifpofe  , ch’io  aderifca  al- 
la tua  dimanda  j imperocché  li  noftri 
mettieri  fono  fra  sè  talmente  difparati  , 
che  la  vicinanza  delle  tue  merci  rovine- 
rebbe le  mie.  Quel  danno  dunque  , che 
tu  non  rittraretti  dalli  miei  panni , farebbe 
aquetti  una  certa  conttguenza  per  la  prof- 
limita  del  tuo  carbone. 

In  vano  gl' uomini  procurano  accopia- 
xe  quelle  cole,  che  ha  voluto  la  natura 
divife  con  limiti  infuperabili  . L'uomo 
mnoltre,  come  la  Favola  addita  , debbe 
fuggire  l’unione  di  coloro  , che  conofce 
di  temperamento  e di  cottomi  affatto  fil- 
li fuoi  Oppoftio 


D'un  Foulon,  & d’un  Charbonier. 

UL{  Foulon  è toit  uni  par  les  liens 
d'une  étroite  amitié  avec  uu  Char- 
bonier , & celui-ci  avoit  pour  cet 
ami  une  fi  grande  tendreffe , quafin 
de  nôtre  pas  obligé  d'en  refier  un  feul 
moment  feparé , U lui  propofa  de  venir  ha  - 
biter  avec  lui . Le  Foulon  aiant  entendu 
une  telle  propofition  i le  ciel  me  preferve 
répondit-il , que  jacquiefce  à ta  demande  : 
car  il  y a une  telle  dif proport  ion  entre  nos 
métiers  , que  faproche  de  tes  marchandées 
ruinerait  les  miennes . Ce  dommage  que  tu 
ne  recevrais  point  de  mes  draps  , leur  en 
cauferoit  un  très  grand  par  la  proximité  de 
ton  charbon  . 

Envain  les  hommes  tachent  d'affembler 
ces  chofes  que  la  nature  a voulu  divifer 
par  des  bornes  infumi  ont ahle s . De  plus 
l'Homme , ainfi  que  nous  l'enfeigne  la  Fable 
doit  fuir  l’union  de  ceux , qui  connoit  être 
d'un  tempérament , & de  mœurs  diametrale* 
ment  oposées  aux  fiens. 
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FAVOLA  XIII.  FABLE  XIII. 


Pel  Becco  y e della  Tccora. 

ÜN  Becco  Banco  dell’  irregolare 
condotta  della  Tua  Pecora,  l’an- 
dava rimproverando  intorno  le 
Tue  lafcivie  , c fi  lagnava  che 
da  quella  in  lui  ridondale  uno  fcorno 
univerfale  a tal  légno  , che  gl  Uomini 
efprimeflero  col  di  lui  nome  lo  flato  il 
più  abietto  , e v’ attaccale ro  l’idea  dell’ 
ingiuria  la  più  pungente  . E.  vero  tutto 
ciò  che  dicefti  , rifpofe  la  Pecora  > ma 
con  tanti  pregiudizi  dalla  mia  lafcivia 
derivanti,  il  mio  latte  però  è la  delizia 
delle  più  onefte  Matrone,  e tu  Pei  ono- 
revolmente ammefTo,  anzi  con  premura 
ricercato  nelle  Tavole  degl’ uomini  piu 
delicati  & aufteri. 

E’cofa  pur  troppo  vera  , che  l’onore 
molte  volte  cede  in  confronto  dell  inte- 
r e fife  e della  gola  ; e ciò  accade  , perchè 
le  cole  non  vengono  confiderate  in  sè 
medefime,  ma  a ragguaglio  dell’utile  o 
del  danno,  che  ne  fuccede. 


Du  Bouc,  & de  la  Brebis. 

Bouc  las  de  la  vìe  déréglée  de 
fa  lìrébis , ne  ceffoit  de  lui  repro- 
cher fes  lafcivetés  , & fe  piai- 
gnoit  de  l'affront  que  cela  lui  cau- 
foit  , puifque  le  déshonneur  en  rétomhoìt  fur 
lui  d'une  maniere  même  fi  infame , que  les 
hommes  en  prononçant  fon  nom  , enten- 
daient parler  parla,  de  l'etat  le  plus  vil , en  y 
attachant  encore  l'idee  de  l'injure  la  plus 
piquante  . Tout  ce  que  tu  dis  , efl  vrai  , 
répondit  la  Brébis , mais  avec  tous  les  pré- 
jugez qui  dérivent  de  malafciveté , mon  lait 
eft  cependant  le  delice  des  femmes  les  plus 
honnêtes , & tu  es  admis  avec  honneur , & 
recherché  meme  encore  avec  empreffement  a 
la  table  des  hommes  les  plus  délicats , & les 
plus  aufteres . 

Ce  nef  que  trop  vrai , que  l'honneur  très 
fouventcede , mis  en  paralelle  avec  l'intérêt , 
& la  gourmand ij è ; & cela  efl  caufê  parce 
que  l'on  ne  confldere  pas  les  clsofes  par  elles 
mêmes , mais  par  le  profit  , ou  le  dommage , 
qu'il  en  re  fuite  . 
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FAVOLA  XIV.  FABLE  XIV. 


v/ itteone . 

ATteone  fu  un  Cacciatore  , 
il  quale  innoltratofi  ne’  bof 
chi  , vide  le  Ninfe  di  Dia- 
na prefTo  ad  una  Fonte  , le 
quali  ignude  affatto  erano  intorno 
a Diana  , che  davano  lavando  nell’ 
arque  della  medefìma  Fontana  . Foffe  in- 
certezza della  cofa  , o una  dannevo- 
le  curiofìtà  di  vedere  ignuda  la  Dea  , 
avanzò  il  pafTo  , e s’accertò  cogli  oc- 
chi proprj  della  cofa  , oppure  appagò 
lo  (guardo  facnlego  col  mirare  le  bel- 
lezze recondite  della  Dea  . Sdegnata  que- 
lla per  il  temerario  atto  diAtteone,  lo 
cangio  in  un  Cervo  , che  fu  pofeia  la- 
cerato da’fuoi  medelìmi  Cani. 

Da  quella  Favola  vollero  farci  avvi- 
fati  gl  antichi  a non  fpingere  le  noftre 
rifleilioni  nel  1 i punti  di  religione  oltre 
ai  termini  preferita  all’umanità  ; avver- 
tendoci , che  in  luogo  di  avanzare  le 
noflre  cognizioni  , quelli  ardimenti  ci 
riducono  a condizione  peggiore  a quella 
delle  Fiere. 


Adeon . 

ACteon  fut  un  chaffeur  qui  s' 'étant 
trop  avancé  dans  les  Forets  , 
aperçeut  les  TQimpbes  de  Diane 
auprez  d'une  Fontaine , qui  tou- 
tes nués  entouraient  cette  Déeffe , & la  lavaient 
des  eaux  de  cette  même  fontaine  . Que  ce 
fût  le  bazard , ou  une  coupable  curiofué  de 
voir  une  Déeffe  nue  , il  s'avança  dans  le 
bois , & s' aflura  de  la  chofepar  fes  propres 
yeux , ou  à parler  plus  vraifemblablement , il  fe 
fatisfit  par  unrégard  facrilege  en  admirant  les 
beautés  les  plus  cachées  d'une  Déeffe  . Cel- 
le-ci juftement  offensée  de  V a EL  on  temeraire 
d'iAÏÏeon , le  changea  en  Cerf  3 qui  fut  en • 
fuite  déchiré  par  fes  propres  chiens. 

Les  anciens  voulurent  nous  faire  entendre 
par  cette  Fable  à ne  pas  étendre  nos  refle- 
xions fur  la  religion  , au  de-la  des  bornes 
qui  ont  été  preferites  à l'humanité  , en 
nous  advertiffant  que  bien  loin  d'augmenter 
nos  lumières , cette  hardieffe  fera  capable  de 
rendre  nôtre  condition  cent  fois  pire  que 
celle  des  Brutes. 
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FAVOLA  XV. 


Del  Ramerino , e dell'Ortica. 

ERa  nato  un  Cefpo  d’Ortica  pref- 
fo  una  pianta  di  Ramerino  , il 
quale  fdegnato  per  la  vicinanza 
d’  un’  erba  a Tuo  credere  abiet- 
ta e vile,  non  degnava!!  con  efla  incon- 
trare amicizia,  anzi  nè  pur  davale  rifpo 
fta , allora  quando  l’Ortica  s’accingeva  a 
fargli  qualche  interrogazione  . Efia  però 
pazientemente  foffriva  gl*  infiliti  e de- 
prezzi de!  Rame1  ino,  ed  attendeva  qual- 
che occafione  per  fuperare  l’alterigia  di 
lui.  Avvenne  che  un  giorno  furono  fiac- 
cati dal  Ramerino  alcuni  rami  j cofa 
che  gli  causò  un  tale  dolore  , che  non 
potè  trattener!!  di  fofpirare  . L’Ortica 
cogliendo  l’opportunità,  compaflìonò  la 
di  lui  fc i agu ra , e fece  mille  imprecazio- 
ni contro  la  mano,  che  offefo  avevaio: 
ma  il  Ramerino  più  fuperbo  ancora  che 
addolorato  ; lagnati  piutrofto  difTe  , del- 
la tua  miferabile  forte  che  della  mia  , 
mentre  tu  fei  fuggita  dagl’ uomini  e dal- 
le beftie  , ed  io  fono  la  delizia  di  tut- 
ti . 


E’ cofa  difficiliffima  guarire  dalla  fu- 
perbia  un’anima,  che  da  tale  paflìone  fi 
abbia  lafciato  inebbriare  ; poiché  !i  vede 
per  lo  più  che  gli  ambiziofi  formano 
delle  fciagure  un  trionfo  alla  loro  va- 
nità . 


FABLE  XV. 

Du  Romarin,  & de  l’Ortie. 


buiflon  formé  d'Ortie  fe  trouvait 
auprez  d'une  plante  de  Romain  , 
où  le  hajard  l'avoit  fait  naître  . 
Celui-ci  plein  de  mépris  pour  le 
voifinage  d'une  herbe  qui  étoit  félon  lui  fi 
vile , & fi  abjefte , ne  daignoit  pas  même 
rechercher  fon  amitié , & ce  qui  étoit  pis 
encore  , quelque  interogation  que  lui  fit 
l'Ortie , il  gardoit  avec  elle  un  profond  fi  len- 
te , & ne  lui  repondoit  jamais . La  malheu • 
reufe  Ortie  fouffroit  cependant  avec  beau- 
coup de  patience  les  injures  , & le  mépris 
du  Romarin,  en  attendant  quelque  occafion 
favorable  à pouvoir  vaincre  fa  fierté,  il 
arriva  , qu'on  détacha  un  jour  quelques 
branches  du  Romarin , dont  il  fer.tit  une  fi 
vive  douleur  qu'il  ne  pût  s'empêcher  d'en 
foupirer  . L'Ortie  profitant  de  l’oport unité 
entra  dans  fon  malheur,  & le  plaignit  en 
faifant  mille  imprécations  contre  la  main 
barbare  qui  l'avoit  offensé : mais  le  Roma- 
rin plus  fuperbe  que  Jenfible  à la  douleur 
qu'il  reflet, toit  : plains- toit  plutôt , lui  dit-il , 
de  ton  miferable  fort,  que  du  mien  : puif- 
que  les  hommes  , & les  bêtes  mêmes  te 
fuient , tandis  que  je  fais  les  délices  des  uns, 
& des  autres . 

il  efl  très  difficile  de  pouvoir  guérir  de 
l'orgueüil  un  cœur  qui  efi  ennivré  de  cette 
paffion  , car  il  arrive  ttès  feuvent  , queles 
ambitieux  fçavent  tirer  pani  de  leurs  mal- 
heurs, en  les  faifant  ftrvïr  de  triomphe  à 
leurs  vanités . 
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FAVOLA  XVI.  F A B L E XVI, 


Del  Camaleonte  j e della  Volpe. 

IL  Camaleonte  è un  piccolo  anima- 
luccio  tardilïimo  al  moto  , ma  do- 
tato d*  una  vida  acutifllma  e e d'un 
occhio,  che  gira  con  indicibile  ve- 
locità da  tutti  li  ^ti  . Quando  quello  fi 

fiorta  alla  caccia  di  mofche  , o d’altri 
imili  infetti  , di  cui  fi  pafee  , fi  crede- 
rebbe imponìbile  attefa  la  fua  pigrizia  , 
che  ne  potelfe  far  preda  : ma  egli  vibra 
dalla  fua  bocca  una  lingua  lunga  , acuta 
come  uno  Arale,  e con  tal  impeto,  che 
certamente  relia  prefo  S’infetto  , contro 
il  quale  è vibrata.  Una  Volpe  , che  oh 
fervate  aveva  quelle  diverfe  qualità  in  un 
medefimo  foggetto;  fuggiamo,  dille,  da 
un  Animale,  che  febbene  piccolo  , e di 
poca  confiderazione , può  però  cogli  oc- 
chj  fuoi  penetranti  e colla  pungente  fua 
lingua  far  quelle  piaghe,  contro  le  qua- 
li non  v’ha  rimedio  che  vaglia. 

Compagna  dell’ Ipocrisìa  è fempre  una 
modella  apparenza.  Il  curiofo  che  tutti 
olTerva,  è anco  pronto  alla  lingua.  Non 
v’ha  male  peggiore  di  quello  che  la  lin- 
gua può  caufare  nelle  focictà. 


Du  Camelcon,  & du  Renard. 

LE  Caméléon  efl  un  petit  animai 
fort  lent  d fe  mouvoir  : mais 
do'zié  par  la  nature  d'une  vue  très 
aigue  , quii  tourne  d'une  vitejfe 
furprenante  de  tous  côtés  . Ouand  il  va  à 
la  chaffe  des  mouches , ou  de  quelque  autre 
infette  femhlahle  dont  il  fe  nourrit , on  croi- 
roit  impoffible  , à caufe  de  lenteur  , qu'il 
peut  s'en  faifi r : mais  il  lance  de  fa  bou- 
che une  langue  longue  , & pointuë  comme 
un  aiguillon  avec  une  telle  impetuofiité , que 
ïinfette  qui  en  e(l  atteint  , fe  trouve  cer- 
tainement pris  fans  quii  puiffe  en  echaper  . 
Vn  B.énard  qui  avait  obfervé  toutes  ces 
différentes  qualités  raffemblées  dans  un  mê- 
me fujet . F uions , dit-il,  un  animal  , qui 
quoique  petit , & fi  peu  confiderò , peut  ce- 
pendant avec  fes  regards  fi  penetrans  , & 
fa  langue  fi  aiguë , faire  des  playes  contre 
qui  tous  les  remedes  font  inutiles  . 

Les  part  if  ans  de  l'Hipocrifie  ont  toujours 
un  dehors  fardé  . Le  Curieux  qui  objerve 
tout , nefi  pas  moins  pront  d parler  . il 
n'eft  point  de  mal  pire  que  celui , que  caufe 
la  langue  dans  les  focietés. 
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FAVOLA  XVII.  F 


A 


BLE  XVII. 


Sacrifìcio  d' Ifigenia . 

AGamcnnone  capo  dei  Re  , che 
andavano  alF  imprefa  di  Tro- 
ja,  uccifo  aveva  una  Cerva  fi- 
er a a Diana,  ed  innoltre  oflfe- 
fo  aveva  Calcante  Sacerdote  delle  falle 
divinità,  e ch’era  tenuto  fra  quegl'idolatri 
come  un  Profeta.  Succede  che  adunati  li 
Greci  nel  porto  d’Aulide  nella  Beozia, 
non  potevano  paffare  neH’Alìa  a motivo, 
che  non  fpiravano  venti  favorevoli  per 
quella  navigazione.  Li  Greci  fuperflizio- 
fi  credettero  un  flagello  celefle  quello 
ch’era  un  accidente  naturale , ondericcor- 
fero  a Calcante,  acciò  interpretaffe  ilvo 
lere  degli  Dei,  quali  volevano  placare  . 
Il  vendicativo  Sacerdote  rifpofe  al  Po- 
polo, che  Diana  fdegnata  contro  A^a* 
mennone  chiedeva  in  facrificio  Ifigenia 
di  lei  Figlia.  L’ambiziofo  Padre  piutto- 
Ilo  che  perdere  il  comando  dell'armata, 
condegno  la  Figliuola,  che  cadde  vittima 
dell’ ambizione  e della  vendetta  ai  piedi 
d’ un  altare  profano. 

Non  balla  nel  Mondo  l’innocenza  , 
poiché  alle  volte  li  Grandi  per  coni- 
porre  le  loro  particolari  diffenfioni  facci- 
fìcano  quegli  flefll , che  oltre  non  avere 
nefTuna  colpa,  dovrebbono  da  efii  atten- 
dere e difefa  cd  appoggio. 


Sacrifice  d’Iphigenie. 

ACamenon  le  chef  des  Roìx  , qui  al- 
loient  à la  conquête  de  Troye 
tuz  une  Biche  qui  étoit  confa • 
crée  à Diane  , & avait  encore 
offensé  Calcas  Trêtre  des  fauffes  divimtez , 
qu'on  regardait  comme  un  prophète  parmi 
ces  idolâtres . il  arriva  , que  les  Grecs  étant 
afjemblés  au  port  d'dulide  dans  la  Boétie  , 
ne  pouvoient  paffer  en  ^Afie  a caufe  que 
les  vents  qui  foufloient  depuis  long  tenus 
leur  étoient  contraires  pour  cette  naviga- 
tion . Les  Grecs  fuperftitieux  crurent  que 
cctoit  un  châtiment  du  ciel  , ce  qui  nétoit 
qu'un  accident  naturel  , deforte  qu'ils  eu- 
rent recours  à Calcas  , afin  qu’il  interpré- 
tât la  volonté  des  Dieux  , qu'ils  voulaient 
apaifer . Le  Minifire  vindicatif  répondit  au 
Teuple , que  Diane  juflement  irritée  contre 
lAgamenon  demandoit  Iphigénie  fa  fille  en. 
facrifice  . Le  Tere  ambitieux  de  crainte  de 
perdre  le  commandement  de  l'armée  aban- 
donna fa  fille , qui  perdant  la  vie  aux  pieds 
d'un  autel  profane  devint  la  vittime  de  l'am- 
bition, & de  la  vengeance. 

il  ne  fuffit  pas  dam  le  monde  d' être  in- 
nocent , puifquïl  arrive  fouvent  , que  les 
gran  s pour  accommoder  leurs  que  y elle  s par- 
ticulières, facrifient  ceux  même  , qui  bien 
loin  d'être  coupables , ils  devroient  en  être 
la  defenfc , & lapai . 
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FAVOLA  XV11I. 

D' un  Callo , e d ’ un  Tolto  - 

IN  un  cortile,  dove  trovavanfi  molti 
Polli  e Galline,  fu  porto  un  Gal- 
lo, il  quale  con  alterigia  principiò 
a voler  dominare  fopra  li  Polli  . 
Ognuno  d’effi , eccettuatone  un  folo , pie- 
gò il  capo  in  obb.dienza  del  nuovo  ti- 
ranno , ma  quello  alquanto  più  altiero 
degl’ altri  fi  pofe  alla  refiftenza  , e fece 
difegno  di. sfidare  il  Gallo,  computan- 
do, che  gl’ altri  Polli  e le  Galline  come 
nate  da  una  medefima  Madre  non  abban- 
donerebbono  la  di  lui  caufa . Intimata  la 
disfida  , le  Galline  fi  attaccarono  dalla 
parte  del  Gallò  , al  quale  l’amore  le- 
conducevano  5 e li  Polli  fletterò  indiffe- 
renti per  timore  di  non  incorrere  nella 
difgrazia  del  Gallo,  quando  gli  fortifie, 
come  prevedevano,  di  rertar  vincitore  . 
, Il  povero  Pollo  trovatofi  folo  , voleva 
ritirarfi  dalla  pugna,  ma  il  Gallo,  acuì 
difpìaceva  lo  di  lui  fpirito  inquieto, non 
gli  permife  il  ritiro  , ma  volle  colla  fua 
morte  aflicurarfi  per  l’avvenire  da  limili 


FABLE  XVIII. 

Du  Coq,  & du  Poulet. 

07^  mit  un  Coq  dans  une  Baffecour 
dans  la  quelle  il  y avait  quantité 
de  Toulets , & des  Toutes  . Celui - 
ci  commença  d’abord  à vouloir  domi- 
ave  c hauteur  fur  les  Toulets  parmi  les 
quels  il  n'y  en  eut  qu'un  feul  qui  lui  refi  fia, 
lorfque  les  autres  baifferent  la  tête  pour 
marquer , qu'ils  obeiffoient  au  nouveau  tyran. 
Mais  celui-là  plus  fuperbe  que  les  autres , 
fe  mit  en  état  de  fe  de  fendre , & forma  le 
deffein  de  defier  le  Coq , comptant  que  les  au- 
tres Toutes , & les  Toulets , comme  nés  d'une 
meme  mere  n abandonneroient  pas  fa  caufe . 
L'ayant  défié , les  Toules  fe  rangèrent  d'a- 
bord du  côté  du  Coq , vers  qui  l'amour  les 
condui foit,  Ct  les  Toulets  refierent  neutres 
de  crainte  d'encourir  la  difgrace  du  Coq  au 
cas  qu'il  refiât  vainqueur  , aivfi  qu'ils  le 
prévoicient.  Le  pauvre  Toulet  s étant  trou- 
vé feul  vouloit  fe  retirer  du  combat  j mais 
le  Coq  à qui  fon  efprit  inquiet  deplaifoit  ne 
le  lui  permit  pas , bien  loin  de  là  , il  vou- 
lut que  fa  mort  le  mit  pour  toujours  à 
couvert  de  femblables  dangers . 


I pericoli  del  langue  e delFamicizia  , 
non  meno  che  li  titoli  di  ragione  e di 
giuftizia  poco  vagliono  a confronto  dell’ 
intereflfe  e dell’ amor  proprio  1 e chi  s’ 
idea  l’affirtenza  de’  parenti  cd  amici  in 
que’cafi  , che  decidono  di  tutto,  la  molto 
male  i fuoì  conti. 


Les  liens  du  Sang , & de  l’amitié  , com- 
me auffi  les  titres  de  raifon  t & de  juflice 
fervent  de  peu , quand  il  s’agit  de  l'inté- 
rêt y & de  l'amour  propre  . Et  celui-là  fe 
trompe  bien  fort  dans  fon  calcul  y qui  fe  fie 
fur  le  fecours  des  parens , & des  amis  dans 
des  cas  decififs. 
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FAVOLA  XIX.  FABLE  XIX. 


Vcccllo  di  Rapiva  nel  Tonano. 

UN  Uccello  di  rapina  offervato 
aveva,  che  in  un  certo  Fona- 
ro  eranvi  mokiflìmi  Volatili 
domeftici , ma  che  quelli  non 
avevano  cultodia  veruna.  Coftui  allegro 
dunque  per  la  (coperta  negligenza  del 
Padrone  del  Ponaro  , inabili  di  fare  un 
lauto  banchetto  di  tutti  li  Polli  e Galli- 
ne, che  nel  medefimo  lì  trovavano  . L’ 
ingordigia  non  gli  fece  prolungare  di 
molto  quello  proponimento  ; onde  nel 
giorno  medefimo  fu  efeguito  . L’Uccello 
rapace  dopo  la  llrage  fatta  lì  fermò  fo- 
pra  un’altiflima  pianta  vicina  al  Ponaro: 
donde  udì  li  pianti  del  Padrone  , e le 
maledizioni,  che  gli  venivano  date:  pel- 
le quali  finalmente  fdegnato  l’uccello  ri- 
fpofe  a coflui  : dovrelti  piurtollo  male 
dire  la  tua  trafcuraggine  , che  me  ; poi- 
ché da  quella  più  che  dalla  mia  ingor- 
digia te  provenuto  quel  danno,  di  cui  t’ 
aggravi . 

Gl’ Uomini  per  lo  più  fi  dolgono  del- 
le cagioni  accidentali  delle  cofe  , mentre 
«Ili  per  l’ordinario  fono  le  caufe  princi- 
pali del  proprio  male.  In  tal  cafo  è me- 
glio foftrire  la  difgrazia  con  coflanza , di 
quello  che  fentirfela  rimproverare  come 
voluta . 


D'un  Oifeau  de  Rapine  dans  un  Poulailler. 

UN,  oifeau  de  rapine  avoit  aperçu 
un  Teulailler  où  l'on  avoit  mis 
plnfieurs  oifeaux  domefiiques  , 
que  par  malheur  on  avoit  laifsés 
fans  garde  . Celui-ci  donc  content  de  la  de- 
couverte qu'il  venoit  de  faire  de  la  négligence 
du  maître  du  Voulailler  , forma  d'abord  le 
dJffein  de  faire  un  bon  repas  de  tous  les 
Poulets  y & Toutes  qui  s'y  trouvaient  . La 
gourmandife  ne  lui  fit  pas  diferer  d'avanta- 
ge l'execution  de  ce  quii  avoit  projeté , & 
cela  fe  fit  le  même  jour.  L' oifeau  de  rapi- 
ne après  en  avoir  fait  un  terrible  carnage , 
fût  fe  percher  fur  un  arbre  élévé  qui  était 
proche  du  Toulailler  d'où  il  entendit  les 
plaintes  du  maître  , & les  malediftions 
qu'on  lui  donnait , dont  fe  trouvant  a la  fin 
offensé  y & piqué  y il  lui  répondit  : ce  n'efl  pas 
moi  que  tu  devrais  maudire , mais  plutôt  ton 
peu  d'attention  , car  c efi  moins  ma  gour- 
mandife , que  ta  négligence  , qui  a été  la 
caufe  de  cette  perte  dont  tu  te  plains . 

Le  plus  fouvent  les  hommes  fe  plaignent 
des  caufes  accidentelles  des  chofes , tandis 
qu  ordinairement  ils  font  les  caufes  principa- 
les de  leurs  propres  maux.  Dans  des  fem- 
bles  cas  il  vaut  beaucoup  mieux  foufrir 
avec  confiance  fon  malheur  , que  d'entendre 
les  reproches  , qu'on  nous  pourroit  faire  , 
pour  nous  les  être  attirés  par  notre  propre 
faute  . 
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FAVOLA  XX.  FABLE  XX. 

D'un  Fiume , e d'un  Rufcello.  D’un  Fleuve,  & d’un  Ruiffeau . 


UN  Rufcello , che  perdeva  le  fue 
acque,  e che  al  nulla  riduceva- 
fi  fra  certi  prati , fu  invitato  da 
un  Fiume  a voler  feco  congiun- 
gerfi  per  immergerli  in  mare  , cCEne  nel 
vero  centro  dell’ acque  . Prima  di  dargli 
rilpofla  adequata  alla  proporzione  gli  ri- 
cercò il  Rufcello,  fe  i Fiumi  giunti  co- 
là confervaffero  la  dolcezza  delle  loro 
acque;  alla  qual  dimanda  fentì  rifponderfi, 
che  confidi  li  fiumi  nel  mare  , la  vaftità 
di  quello  infondeva  alla  fcarfezza  di  quel- 
li tutte  le  qualità;  onde  che  le  loro  acque 
neceffaria  mente  divenivano  falfe  come 
quelle  del  medefimo.  A tali  parole  continuò 
il  Rufcello  il  fuo  corfo,  fenza  degnarli  di 
dare  altra  rifpofla  al  Fiume,  cite  gli  rin- 
novava F invito . 


Non  meritano  le  grandezze  li  noftride- 
fiderj  , quando  Facquifto  di  quelle  può 
farci  perdere  F innocenza  . Ad  inviti  di 
tale  natura  dee  chiuderfi  l’orecchio,  e dee 
fuggirli  da  elfi,  come  dalla  più  pericolofa 
tentazione . 


UTff  Ruiffeau  qui  perdoit  fes  eaux 
infenfiblement  , & qui  fe  redui - 
[oit  prefque  à rien  en  coulant  au 
milieu  de  certaines  prairies , fut  in' 
vité  par  un  Fleuve  à vouloir  bien  unir  fes 
eaux  aux  [tenues  pour  aller  enfuite  fe  jet- 
ter  enfemble  dans  la  mer  , comme  dans  le 
véritable  centre  de  toutes  les  eaux  . Le 
Ruiffeau  avant  que  de  lui  donner  une  re- 
pofe  proportionée  à fa  demande  , voulut 
fçavoir  , fi  lorfque  les  Fleuves  arriva- 
ient à la  mer  , ils  confervoient  toujours 
la  douceur  de  leurs  eaux  , il  lui  fut  ré- 
pondu fur  cela , que  les  Fleuves  étant  me 
fois  confondus  dans  la  mer  , fon  immenftté 
leur  communiquoit  toutes  fes  qualités , de 
forte  qu'il  falloit  par  neceffité  que  leurs 
eaux  devinffent  falées , comme  celles  de  la 
mer.  Le  Ruiffeau  à un  tel  difeours  pour • 
J'uivit  fa  courfe  fans  même  daigner  répon- 
dre au  Fleuve  , qui  continuait  toujours  d 
le  prier. 

Les  grandeurs  ne  méritent  pas  nos  defirs , 
lorfque  leurs  acquittions  peuvent  nous  faire 
perdre  l'innocence . On  doit  fermer  l'oreille  à 
de  telles  invitations » & les  fuir  comme  un 
piege  des  plus  dangereux. 
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FAVOLA  XXL 

Di  una  Conchiglia,  e di  un  Topo . 

ÜN  Topo  affuefatto  da  gran  tem- 
po alla  rapina  dell i più  faporiti 
bocconi,  intefeeheuna  Conchi- 
glia conteneva  frale  fue  gufcie 
una  perla  d’un  infinito  valore  ; onde  quan- 
tunque quella  non  folfe  per  lui  confacente 
vivanda,  pensò  che  rapindola  potrebbe  colla 
vendita  approfittarli  ed  arricchirli  . Andò 
dunque  alla  fpiaggia  del  mare  , dove  li 
fece  dalli  pefci  additare  la  Conchiglia  Ma- 
dre di  quella  preziofa  perla  . E’ facile  a 
chi  dimanda  ritrovare  quello  che  fi  ricer- 
ca, onde  il  Topo  conofciutola  , attendeva, 
che  ella  s’ aprifle  per  prendere  refpiro  - 
Non  tardò  molto  quella  a fpalancare  il 
gufcio,  & allora  feftofo  il  Topo  a lei  av- 
vicinatofi , cacciò  la  tefta  per  efeguire  la 
rapina.  La  Conchiglia  preveduto  il  pe- 
ricolo chiufe  con  violenza  il  gufcio , ed 
in  quell'atto  folfocò  l’incauto  ed  ingordo 
Topo. 


Non  tutte  le  azioni  hanno  un  medefi* 
mo  fine,  ed  il  malvaggio  o prcfto  o tar- 
di è colto  in  quelle  medefime  infidie  , che 
andava  ad  altri  meditando. 


FABLE  XXI. 

D’une  Coquille  , & d'un  Rat. 

UN  Rat  accoutumé  depuis  long 
tems  par  f es  continuelles  rapines 
aux  meilleurs  morceaux  > aprit 
quune  Coquille  renfermoit  dans 
fon  écorce  une  perle  d'une  valeur  ineflima- 
hle  i mais  quoique  ce  ne  fut  point  pour  lui 
un  mêt  convenable  , il  penfa  qu'en  l'enle- 
vant , il  pourroit  en  profiter  par  la  vente , 
& s'enrichir  en  même  tems  . Il  s'en  fut 
donc  à l'inflant  fur  le  bord  de  la  mer  , où 
il  fe  fit  montrer  de  certains  paffagers  la 
Coquille , mere  de  cette  pretieufe  perle  • il 
efl  facile  à celui  qui  dem  ande  de  trouver  ce 
qu'il  cherche  , de  forte  que  le  Rat  l'aiant 
reconnue  aux  marques  qu'on  lui  avoit  données , 
attendoit  quelle  s'ouvrit  pour  refpirer  . El * 
le  ne  tarda  gueres  à ouvrir  fon  écorce  , 
alors  le  Rat  d'un  air  prefomptueux  s'en 
étant  aproché  enfonça  fa  tête  pour  execu' 
ter  le  vol  qu'il  avoit  prémédité  . La  Co- 
quille aiant  prévu  le  danger  , ferma  avec 
violence  l'écorce , & dans  cette  aftion  elle 
étoufa  l'imprudent  & avide  Rat , 

Toutes  nos  entreprifes  n'ont  pas  la  même 
reuffite , & le  méchant  tôt  ou  tard  tom- 
be dans  les  embûches  qu'il  avoit  dreffeés  pour 
les  autres . 


FA- 


22  Varie  Favole. 
FAVOLA  XXII.  FABLE  XXII. 


Della  Sirena . 


De  la  Sirene. 


SOgiiono  le  Sirene  pafeerfi  di  carne 
umana,  e fìccome  ad  effe  che  abita- 
no nel  Mare  , non  è cofa  tanto  fa- 
cile il  ritrovare  tal  cibo  , così  una 
di  quelle  portelli  ad  una  fpiaggta  , Ite- 
rando cogliere  negli  aguati  qualche  palïag- 
gero,  che  alle  fporide  del  medefìmo  po- 
telfe  incontrare.  £’ collume  di  quelli  pe- 
fci  per  acquillarfi  la  preda  , feiogliere  la  vo 
ce  al  canto  , in  cui  hanno  una  abilità  e 
maellria  perfetta!  perciò  collei  , veduto 
un  uomo  che  palleggiava,  pensò  col  can- 
to poterlo  a sè  attraere , onde  lì  pofe  con 
tutta  l’arte  più  delicata  a cantare  . Per 
fua  mala  forte  era  il  palfaggeio  uno  di 
quegli  uomini  affatto  alieni  da  que’ piace- 
ri , che  folleticano  folamente  li  lenii  ; 
quindi  udito  da  lui  il  principio  di  quel 
molle  ed  clfemminato  canto  , pafsò  dalla 
riva,  e s’innoltrò  verfo  terra  , lalciando 
la  Sirena  Vergognata,  e confufa. 


Per  evitare  li  pericoli  , a’  quali  pur 
troppo  per  illinto  naturale  c'invita  il  fen- 
fo , altro  rimedio  non  può  fuggerirlì  che 
il  fuggire  da  quegl’  oggetti  , che  condur 
polfono  alla  prevaricazione. 


IEs  Sìrenes  ont  coutume  de  fe  ré- 
paître  de  chair  humaine  j mais 
J comme  la  mtr  où  elles  habitent 
continuellement  nef  pas  un  en' 
droit  fort  propre  pour  trouver  m.e  telle  nour- 
riture , cela  obligea  une  de  ces  Sirenes  d'al- 
ler fur  le  bord  de  la  mer , ejperant  de  fai- 
re tomber  dans  Jes  filets  quelque  paffager  , 
qui  aurcit  le  malheur  de  s'y  trouver  . Cefi 
par  le  chant  que  ces  Moflres  ont  coutume 
de  furprendre  leur  proye  , elles  y excellent 
Çi  fort , quelles  poffedent  même  cet  art  juf- 
qu'au  plus  haut  degré  de  perfeffiov.  Vue 
d'entre  elles  aï.int  vu  un  homme  qui  fepro- 
rnenoit , crût  pouvoir  avec  facilité  l'attirer 
à foi  par  la  douceur  de  fa  voix , de  façon 
quelle  fc  mit  a chanter , er  ce  fut  avec  tout 
la  jnfeffe , & la  delicatefe  pojjible  . Tour 
fon  malheur  le  paffager  étoit  un  de  ces  hom- 
mes qui  nont  du  tout  point  du  goût  pour  ces 
fortes  de  plaifrs , qui  meuvent  feulement  les 
fensi  car  à peine  eut- il  entendu  le  commence- 
ment d'un  de  ces  airs  tendres  , & efféminés , 
qud  abandonna  le  rivage ,&  s' ’enf 'ut  plus  avant 
dans  la  campagne . Mnfi  la  Sirene  refia  par  fon 
éloignement  honteufe , trompée , & confufe . 

Tour  éviter  les  périls  où  les  fens  nous  in- 
vitent , & nous  portent  par  un  infinti  na- 
turel, il  n'y  a pas  de  remede  plus  fur  , que 
de  s'enfuir  loin  de  ces  objets  , qui  pourvoient 
eau  fer  notre  perte . 
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FAVOLA  XXIII.  FABLE  XXIII. 


D'una  Simia , e d'un  Gatto  . 

U Na  Simia  flava  in  tempo  d’inver- 
no  ribaldandoli  preflo  un  foco* 
lare  , ed  ofiervò  , che  fra  le 
bragge  erano  fiate  polle  a cuo- 
cerli alquante  caflagne  . La  giotta  beflia 
pensò  fubitameote  rapirle  , ma  non  tro- 
vando flromento , con  cui  ritrai  le  dal  fuo- 
co, andava  indagando  il  modo  , che  la 
potefTe  mettere  in  polle ffo  di  quelle.  Pref- 
fo  le  ceneri  del  medefimo  Focolare  giace- 
va un  Gatto,  onde  Tartufa  Simia  s’ideò, 
che  colle  zampe  di  elTo  potrebbe  ottenere 
il  fuo  intento.  Lo  prefc  dunque,  e flret- 
tamente  abbracciatolo , colli  di  lui  piedi 
andava  rimovendo  li  carboni  per  trarre  a 
sè  le  cartagne.  Strillava  pel  dolore  il  mi- 
fero Gatto,  il  quale  non  potendo  più  reg- 
gere, fece  tali  sforzi,  che  gli  riulcì  libe- 
rarli dalla  Simia  , contro  la  quale  , poi 
efercitò  la  fua  vendetta  con  morficature  fi 
pungenti,  che  la  riduflero  a morte. 


Il  Mondo  è pieno  di  taliSimie  , le  qua- 
li col  danno  altrui  tentano  approfittarli  : 
ma  molte  volte  incontrano  coftoro  quella 
ricompenfa  , che  meritamente  ottenne  la 
.crudeltà  di  cortei . 


D’un  Singe,  & du  Chat. 

U7f  Singe  s’échaufoit  pendant  l'biver 
auprès  d' un  foyer , & obfervay  qu'on 
avoit  mis  fous  la  braife  des  châta- 
gnes  pour  s’y  cuire  . Cet  animal 
glouton  penfa  d'abord  aux  mo'tens  de  pou- 
voir les  enlever  y mais  ne  trouvant  aucun  in - 
flr ument  pour  les  retirer  du  feu  , il  étudia 
quelque  tour  malicieux  pour  s'en  rendre  maî - 
tre  . Muprcx.  des  cendres  du  meme  foyer  , 
un  Chat  dormait  tranquillement  , auffitot  le 
fourbe  de  finge  s'imagina  qn'il  n’y  avoit  que 
les  pattes  du  pauvre  Matou , qui  pûffent  lui 
fervir  pour  venir  à bout  de  fes  defirs  . il  le 
fai  fit  donc  fur  le  champ , & l' ai  ant  étroitement 
embrafsé  , il  remuoit  avec  fes  pieds  les  char- 
bons pour  en  retirer  les  chdtagnes , ce  qui  eau- 
foit  au  malheureux  Chat  une  douleur  fi  vive , 
qu'il  l’obligea  à crier  d'une  maniere  horrible  , 
& n’en  pouvant  plus , il  fit  de  fi  gran  s effort  sy 
qu'il  vint  enfin  à bout  de  fe  debaraffer  du 
Singe , contre  le  quel  il  fe  vengea  enfuite  en 
le  mordant , & l'égratignant  de  telle  forte  , 
qu'il  en  expira . 

Le  monde  efl  rempli  de  femblables  finges , 
qui  tachent  de  s'avancer  & de  tirer  proft  de 
tout  aux  dépens  d'autrui  , mais  ils  trouvent 
bien  fouvent  cette  récompensé  que  mérite 
leur  cruauté . 


FA- 


■H 


Varie  Favole. 


F A V O L A XXIV.  FABLE  XXIV. 


De/  Fabbro , f del  Ferro. 

UN  Fabbro  rtava  lavorando  nella 
fucina  una  lama  di  Ferro,  che 
percuoteva  con  pefante martello 
Sopra  un  incudine  . Opprefio  il 
Ferro  dalle  replicare  percolïe  rivoltoli 
verfo  il  Maeftro,  così  gli  parlò.  Maggio- 
re crudeltà  della  tua  non  può  darli  , nè 
ingratitudine  peggiore  verfo  di  me  , che 
non  ti  fazj  di  battere  col  tuo  martello  . 
Io  fono  quello , fenza  cui  non  potrefti  man- 
tenerti, poiché  dal  ferro  ricavi  il  giorna- 
liero  alimento  per  te,  e per  la  tua  Fami- 
glia? risparmiami  dunque  tante  battiture, 
fe  non  per  pietà,  per  ricompenlà  almeno 
di  quel  bene,  che  da  me  lin’ora  ottenerti. 
Se  io,  rifpofe  il  Fabbro,  teco  non  ufalïi 
in  tal  modo,  nè  io  trarrei  da  te  profitto 
veruno,  nè  tu  farefti  utile  agli  Uomini  . 
Seguitò  allora  il  Fabbro  a percuotere  con 
più  vigore  fopra  F incudine. 


Du  Serrurier,  & du  Fer. 

UN!  Serrurier  forgeait  une  lame  de  Fer 
dans  fa  boutique  quii  frapoit  fur 
un  enclume  avec  un  pefant  mar- 
teau . Le  Fer  accablé  de  tant  de 
coups  jedoublés  fe  tourna  du  coté  de  fon  maitre, 
& lui  parla  ainft . il  n'y  a pas  dans  le  monde  de 
cruauté  qui  foit  pire  de  la  tiene , ni  d'ingratitude 
plus  grande  envers  moi  y puifque  ton  marteau 
ne  c effe  de  m'accabler  en  me  frapant  continuel- 
lement . Sans  moi  tu  ne  f aurais  fubfifter , car  du 
Fer  tu  en  retires  chaque  jour  de  quoi  vivre , 
toi,  & ta  famille  > épargnes  moy  donc , & 
ne  m accables  pas  davantage  de  coups  ? fi  tu- 
ne le  fais , pas  par  pitié,  que  ce  foit  au  moins 
pour  recompenfer  en  quelque  maniere  ce  bien 
que  tu  as  obtenu  de  moi  jufques  à prefent  . 
Si  j'en  agiffois  pas  ainfi  à ton  égard  , répon- 
dit le  Serrurier , je  ne  retirerois  de  toi  aucun 
profit , ni  tu  ne  ferois  d'aucune  utilité  aux 
hommes . Sur  cela  le  Serrurier  continua  afra- 
per  encore  plus  fort  fur  l'enclume . 


Coloro  che  non  ponno  elfere  domati 
-colle  vie  della  dolcezza,  non  debbono  la- 
gnarli, fe  contro  d’erti  viene  efercitato  il 
rigore  ? poiché  il  male  non  proviene  al* 
lora  da  chi  governa  , ma  da  colui , che 
refifte . 


Ceux  qu'on  ne  peut  dompter  par  les  voies 
de  la  douceur , ne  doivent  pas  fe  plaindre  fi 
on  exerce  envers  eux  la  rigueur  ? puifque 
alors  ne  mal  nefl  pas  causé  par  celui  qui 
gouverne  , mais  par  celui  qui  refifte  . 
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FAVOLA  XXV. 


Dell’ Armellino,  c del  Porco. 

L’ Armellino  ha  per  innata  proprie- 
tà confervarlì  puro  da  qualun- 
que bruttura  : quindi  piuttoflo , 
che  contrarre  una  macchia  fi 
contenta  d’  incorrere  in  qualunque  pe- 
ricolo . Udita  tale  virtù  dell’  Armelli- 
no da  un  Porco , non  poteva  pervaderle- 
ne  > e mifurando  le  altrui  qualità  colle 
proprie,  gli  pareva  cola  imponìbile,  che 
un  Animale  fi  trovaffe  tanto  amico  della 
nettezza.  Volle  farne  refperimento  ; on- 
de involtofi  nel  letame  per  renderli  anco- 
ra più  Tozzo  andò  incontro  ad  un  Armelli- 
no . Quello  tofiocchè  lo  vide  ne  fuggì  rin- 
contro, ma  incalzato  dal  Porco  fi  ridulfe 
vicino  ad  un  precipizio  . Credette  allora 
il  fuccido  Animale  aver  ottenuta  vittoria, 
ma  il  mifero  e delicato  Armellino  piutto- 
ftocchè  lordarli  colla  vicinanza  del  Porco, 
fi  slanciò  dalla  rupe  e morì. 


Bell’  efempio  aver  poflbno  da  quello 
Armellino  le  Vergini  , le  quali  debbono 
prima  foffrire  qualunque  difgrazia  , che 
macchiar  in  verun  minimo  incontro 
quell’  onelìà,  che  le  diftingue  dal  rimanèn- 
te del  feflb. 


FABLE  XXV. 

De  l'Hermine  , & du  Cochon . 

L'Hermine  a en  foi  une  propriété  qui 
lui  eft  tnée , '&  cefi  de  fe  confer- 
ver toujours  pure  y & fans  aucu- 
ne tache,  & éloignée  de  toute  or- 
dure. il  arrive  de  là  que  crainte  de  fe  fa - 
hr , elle  aime  mieux  tomber  dans  quelque 
perd  que  ce  fait . Vn  Cochon  aïant  entendu 
les  louanges  que  l'on  donnoit  a la  vertu  de 
l' Hermine  ne  put  jamais  en  être  perfuadée , 
& mefurant  les  qualités  d autrui  par  les 
pennes  propres,  il  lui  fembloit  impofjible  , 
quii  y eut  un  animal  au  monde  , qui  aimât 
tant  la  propreté.  Il  en  voulut  faire  l'expe- 
ncnce , de  façon  que  s'étant  vautré  dans  du 
fumier  pour  fe  rendre  encore  plus  mal  pro- 
pre & dégoûtant , il  s'enfut  au  devant  d'une 
Hermine  . Celle  a à peine  l'eut-elle  aper - 
çu  , quelle  s'enfuit  pour  éviter  fa  ren- 
contre ; mais  prefsée  par  le  Cochon,  elle 
fe  retira  jufque  fur  le  bord  d un  précipice. 
Le  f ale  animal  crut  alors  avoir  remporté  la 
vittoire  i mais  la  delicate  , & malheureufc 
Hermine  plutôt  que  de  fa  falir  par  l aproche 
du  Cochon  fa  precipita  du  haut  de  ce  ro- 
cher , & expira  à l'inflant . 

les  vierges  peuvent  prendre  un  bel  exem- 
ple de  cette  Hermine  , puifqu'elles  doivent 
plutôt  foufrir  quelque  malheur  que  ce  fait, 
que  flétrir  en  aucune  maniere  cette  honnêteté 
qui  les  difiingue  du  refe  de  fan  f exe . 


Tom  VI. 
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FAVOLA  XXVJ.  FABLE  XXVI. 


JDf/  Corvo  , e dello  Scorpione . 

IL  Corvo  è /olito  per  fuo  coflume  ra- 
pire qualunque  cofa  gli  fi  preferiti, 
onde  in  confluenza  di  quella  fua 
ingordigia  naturale  veduto  uno  fc ar- 
pione lo  prefe  nel  becco,  quantunque  /a- 
pelle  non  effere  cibo  atto  al  fuo  tempera- 
mento. Lo  Scorpione  fi  la/ciò  trafportare 
fino  a tanto  che  non  feriti  incomodo,  ma 
quando  «1  Corvo  cominciò  a flringerlo  , 
allora  per  dife/a  propria  , e per  conferva- 
zione  della  fua  vita  dovè  fervirfi  dell’ ar- 
mi fue  ed  offendere  il  rapitore  . Rivolta 
dunque  la  coda  contro  le  fauci  del  Corvo, 
lo  feri,  ed  infufe  nella  di  lui  ferita  il  mor- 
tifero fuo  veleno.  Abbandonò  allora  co- 
llui la  preda,  ma  non  era  più  a tempo  ; 
onde  tardi  pentito  degli  oltraggi  fatti  a 
tasti  innocenti , pagò  colla  vita  il  fio  del- 
le fue  fcelleraggini. 


Chi  vuole  con  Rrade  inique  far  acqui- 
fio  della  robba  altrui  , incontra  o prefi© 
© tardi  il  vendicatore  de5  torti  j ed  allora 
Î iniquo  oppreffore  perde  le  cofe  fue  pro- 
prie, oltre  la  reflituzione  , a cui  viene 
sforzato , delle  cofe  rapite . 


Du  Corbeau,  & de  le  Scorpion. 

LE  Corbeau  a coutume  d'enlever  tout 
ce  qui  s offre  a fa  vue  , air.fi  pour 
fatisfaire  à cette  gourmandife  na - 
turelle  , il  faifit  un  jour  dans  fon 
bec  un  Scorpion  qu'il  avait  aperçu , quoiqu'il 
fût  perfuadé  que  ce  mets  ri  était  pas  propre 
pour  fou  tempérament . Le  Scorpion  fe  laif- 
fa  enlever  fans  s'en  mettre  trop  en  peine  , 
tandis  quii  ne  fe nt it  aucune  incommodité  > 
mais  dez,  que  le  Corbeau  commença  à le 
ferrer , alors  il  fe  vit  obligé  pour  fa  pro- 
pre defenfe , & pour  conferver  fa  vie  , de 
fe  fervir  de  fes  armes , & d'offenfer  le  ra- 
viffeur . il  retourna  donc  pour  cet  effet  fa 
queue'  contre  le  gofier  du  Corbeau , le  bleffa , 
& introduit  dans  la  bleffure  qu'il  lui  fit 
fon  mortel  venin  . Le  malheureux  Corbeau 
abandonna  alors  fa  proie:  mais  il  n'en  étoit 
plus  tems  y & fon  répentir  hors  de  faifony 
ne  l empecba  pas  de  pater  par  la  perte  de 
fa  vie  tous  les  maux  qu’il  avoit  fait  fouf- 
frir  a tant  d innocent , aufji  fa  mort  fut-el- 
le la  peine  de  tous  fes  crimes . 

j Qui  veut  fe  rendre  maître  du  bien  d'au- 
trui par  des  voies  injufies  , trouve  tôt  ou 
tard  le  vengeur  des  torts  > &cefl  alors  que 
l'inique  opreffeur  outre  la  reflit  ut  ion  qu’il 
efl  obligé  de  faire  de  tout  ce  qu'il  a ravi  y 
perd  encore  ce  qu'il  lui  apartient . 
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XXVII. 


Di  Giove , e della  Lumaca. 

DOpo  che  Giove  ebbe  creati  tutti 
gli  Animali,  li  chiamò  a fé  per 
concedere  a ciafcheduno  quelli 
grazia,  che  folle  per  chiedergli. 
Fra  quelli  lì  portò  pure  la  Lumaca  , e 
Urafcinatafi  fino  al  Trono  di  Giove,  di- 
mandò con  umile  e rifpettofa  i danza  , che 
gli  folle  permeilo,  portare  la  cafa  attacca- 
ta al  corpo.  RJléro  tutti  gli  Animali,  che 
intefero  tale  inchiefla  ; ma  Giove  coman- 
dato il  lìlenzio  agli  alianti  , ricercò  dalla 
Lumaca  la  cagione  della  fua  dimanda  . Io 
rifpofe  quella , fono  di  genio  quieto,  e 
alieno  dalle  riffe,  onde  per  vivere  confor- 
me alla  mia  natura,  mi  è necelfario  un  ri- 
tiro ficuro,  quale  non  ritroverò  le  meco 
non  lo  porti  ; poiché  quantunque  la  foli  - 
tudine  mi  difendelfe  dalle  vellazioni  , la 
vicinanza  però  de’ malevoli  potrebbe  di- 
lliuggere  la  mia  pace. 


Fu  Tempre, anco  dagli  antichi,  creduta 
una  fomma  disgrazia  la  vicinanza  di  per* 
fone  maligne  , e la  Favola  indica  , che 
imponibile  evitare  affatto  tale  difgrazia  , 
fe  non  lì  abbia  il  privilegio  della  Luma 
ta. 


Do  Jup  iter,  & du  Limaçon. 

A Très  que  Jupiter  eut  créé  tous  les 
minimaux , il  les  fit  venir  à fa 
prefence  pour  leur  accorder  à cha- 
cun cette  grâce  , qu'ils  poitrroient 
lui  demander.  Le  Limaçon  fut  aufji  de  ce 
nombre  y fe  trouva  parmi  eux  , & s'étant 
traîné  jufqu'au  trône  de  Jupiter  , demanda 
avec  beaucoup  d'humilité  , & de  ri  f peti  , 
qu'il  lui  fut  permis  de  porter  fa  maifon  at- 
tachée à /on  dos.  Tous  les  minimaux  qui 
entendirent  une  telle  demande  ne  purent  s'em- 
pêcher d'éclater  de  rire  : mais  Jupiter  ordon- 
na à tous  les  alfiflans  de  fe  taire , & vou- 
lut favoir  du  Limaçon  quel  étoit  le  but  de 
fa  demande.  Je  fuis , lui  répondit-il  , d'un 
efprit  tranquille  y & éloigné  des  querelles  , 
de  forte  que  pour  vivre  félon  mon  naturdy 
fai  befoin  d'une  retraite  affurée , que  je  ne 
trouverai  jamais  à moins  que  je  ne  la  pote- 
te avec  moi ; car  bien  que  la  folitude  peut 
me  mettre  à couvert  des  viciffxtudes  de  la 
vie  y le  voifinage  cependant  des  mechans  fe - 
roit  capable  de  détruire  ma  paix. 

Les  ^Anciens  memes  croïoient  qne  c étoit 
un  grand  malheur  que  le  voifmage  desmau- 
vaifes  gens  y & la  Fable  marque  precife- 
ment  y qu'il  efi  impoffible  d'éviter  une  fem - 
blale  difgrace  à moins  qu'on  naît  le  même 
privilège  du  Lnnaçon . 
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FAVOLA  XXVIil.  FABLE 


XXV11I. 


D'un  Catto , e de  Topi . 

N aftutiflimo  Gatto  , e vero  di- 
ftruttore  de’ Topi  fi  portò  in 
una  cafia  , ove  intefe  abitarvi 
una  quantità  incredibile  de’ 
medefimi,  dove  dopo  aver  fatte  infinite 
ftragi  , gli  cefisò  la  preda  , perchè  i 
Topi  conofciuto  il  pericolo , vivevano  riti- 
rati nelle  loro  caverne . Il  Gatto  a cui  non 
mancava  ingegno  , pensò  che  il  folo  artifi- 
cio fiottile  poteva  riparargli’!  danno  causato- 
gli dall’efperienza  de’ Topi  nel  fuggire  li 
di  lui  aguati  ; Veduto  dunque  in  una 
camera  un  chiodo  v’applicò  li  fiuoi  «pie- 
di, e come  morto  vi  fi  sppefie  . Alcuni 
Topi  ufeirono  dalle  Caverne  per  fargli 
infinito,  credendolo  già  morto  ; ma  uno 
di  loro  più  aftuto  li  richiamò  e dille  . 
Non  vi  fidate  delfi  inimico,  poiché  io 
quando  anche  vedefli  della  fiua  pelle  for- 
mato un  fiacco,  non  ardirei  di  accodar- 
mi v L 

f v ■ " 

Non  è mai  badante  la  circofpezione 
che  fi  ufii  nel  fuggire  dagli  aguati  e dal- 
le inficile  d’un  perfido}  mentre  più  vol- 
te fuccede  eh’ c prefio  nelle  reti  colui  , 
che  lappone  avere  Icoperte  e /ventate 
tutte  le  macchine. 


D’un  Chat,  & d’un  Rat. 

UN  fin  Chat  y vrai  défis  uff  tur  des 
Rats  alla  dans  une  mai  [on  ou  il 
favoit  qu'il  s'y  en  trouvait  une 
quantité  incroyable  , & après  en 
avoir  fait  un  très  grand , & très  cruel  car- 
nage , la  proie  commença  enfin  à lui  manquer , 
parce  que  les  Rats  a'iant  connu  le  danger  , 
s'étoient  rétirés  dans  leurs  trous  . Le  Chat 
à qui  l'cfprit  ne  manquoit  pas  , penfa  qu'il 
ny  avoit  qu'un  fuhtil  artifice  , qui  peut  ré- 
parer la  perte  eau  fée  par  ly  expérience , que 
ces  continuelles  allâmes  avaient  donné  aux 
Rats,  pliant  donc  aperçu  un  cloud  attaché 
au  mur  dans  une  chambre  il  s'y  acrocha  parles 
pieds , & s'y  laifia  pendre , comme  s’il  fut 
effeffivement  mort.  Il  y eut  quelques  Rats 
qui  fortirent  de  leurs  trous  pour  l'injulter  , 
le  croïant  déjà  mort  , mais  un  d'eux  qui 
étoit  beaucoup  plus  fin , lesrapslla , & leur 
dit  : T^e  vous  fiez,  point  de  iénnemi , car 
quant  à moi>  fi  je  voiois  même  que  de  fa 
peau  on  en  eût  fait  un  fac  , je  n'oferois 
encore  m'en  aproeber. 

L'on  ne  fauroit  avoir  trop  de  circonfpeff ion 
à éviter  les  embuches  , & les  filets  que 
nous  tend  un  perfide:  car  il  arrive  prefque 
toujours  qu'il  n'y  a que  celui-là  qui  croioit 
avoir  découvert  , & éventé  toutes  les 
mines  , qui  s’y  trouve  pris. 
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FAVOLA  XXIX.  FABLE  XXIX. 


Della  "Preghiera  dell' tifino. 

UN  Afino,  che  fervi  va  ad  un  Or- 
tolano, fianco  delle  gravi  fin- 
che, che  gli  conveniva  foffrirc, 
pagate  fovente  con  colpi  di  ba- 
rione, fi  rivolle  a Giove  , acciò  volefie 
mutargli  Padrone.  Lo  efaudi ’l  Dio,  e lo 
pofe  lotto  il  dominio  d’un  Lavoratore 
di  vali  di  creta  , predo  il  quale  veniva 
alimentato  con  poco  ftrame  , e gli  era 
d’uopo  portare  graviifimi  peli.  Lofcioc 
co  Animale  allettato  dalla  bontà  del  Nu- 
me , a lui  di  nuovo  fi  volfe,  e pregollo 
di  volerlo  liberare  da  tante  pene  . Con- 
difeefe  di  nuovo  Giove  alle  fue  preghie- 
re, e gli  diede  per  Padrone  un  Coriario  , 
al  fervizio  del  quale  oltre  le  più  dure 
fatiche,  gli  conveniva  portare  le  pelli 
de’ fuoi  più  ftretti  congiunti. 


L’Uomo  per  lo  più  defidera  mutazio- 
ne di  fortuna  j poiché  efamina  gli  aggra- 
vi prefenti,  e non  confiderà  quelli,  che 
ad  altro  fiato  fono  attaccati.  L’efperien- 
za  gli  fa  conofcere  l’errore  , e che  la 
maggior  parte  de*  noftri  defiderj  fono  di- 
retti a noftro  danno» 


De  la  Priere  de  l’Ane. 

UX  iAne  qui  ctoit  au  fervice  d’un 
gardinier , accablé  par  les  continuel- 
les fatigues  quii  lui  falloit  fouf- 
frir  , & quon  récompenfoit  la 
plus  part  du  tems  a grans  coups  de  bâton , 
eut  recours  â Jupiter , afin  qu’il  voulût  lui 
donner  un  autre  maître.  Ses  prières  furent 
exaucées  ; ce  dieu  h mit  fous  la  domi- 
nation d'un  Potier  qui  le  nourriffoit  d'un 
très  mauvais  pâturage  , & il  était  obligé 
avec  cela  de  porter  des  poids  très  pefans  . 
Le  fot  animal  qui  avait  trouvé  tant  d'ac- 
cès , & de  bonté  dans  la  Divinité  qud 
avoit  imploré  y j recourut  de  nouveau  en  le 
fupliant  de  le  délivrer  de  tant  de  peines  . 
Jupiter  voulut  bien  lui  accorder  encore  fa. 
priere  y & le  mit  au  fervice  d'un  coroyeury 
qui  outre  le?  fatigues  les  plus  exceffives 
lui  faifoit  encore  porter  les  peaux  de  fes 
plus  proches  parent. 

L'homme  fouhaite  prefque  toujours  de  chan- 
ger fa  fortune , par  ce  quii  ne  regarde  que  les 
fatigues  pref entes , fans  faire  attention  à cel- 
les qui  font  attachées  aux  autres  états . L’ ex- 
périence le  détrompe  en  luì  faifant  conmitre 
fon  erreur  y & que  la  plus  grande  partie  de  nos 
déftrs  ne  tendent  qu'à  noflre  de  [avant  âge . 
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FABLE  XXX, 


De'Tulciniy  e dello  Sparviero. 


Des  Pourtins  , & de  l'Eprevicr. 


P Alleggiavano  in  un  Cortile  alcuni 
Pulcini  j e la  Gallina  loro  Ma- 
dre flava  a vederli  , e confola- 
v..fi  fra-  fe  medefima  di  avere 
una  prole  sì  numerofa  . Uno  Sparviero 
vi  de  dall’  alto  que’ femplicetti , che  anda- 
vano lollazzandofi , e formato  il  difegno 
di  fare  d’elfi  un  faporito  parto  , calò 
precipitofo  dall’aria  , e ne  colpì  due  , 
che  fra  l’ugne  feco  portava.  Stava  poco 
lontano  un  Cacciatore  , il  quale  offervò 
il  rapitore  ; onde  azardò  un  colpo  di 
fucile,  e rtefe  lo  Sparviero  fui  fuolo  . 
Prima  di  fpirare  l’indegno  fpirito,  fi  la* 
gnava  della  perfidia  di  colui,  che  fave 
va  ferirò  ; ma  quefti  fopragiunto  nulla 
badò  alle  fue  voci,  e col  calcio  del  fuo 
fucile  pofe  fine  alli  di  lui  lamenti. 

Non  fi  lufinghino  i malvaggj  di  poter 
efercitare  impunemente  le  maggiori  fcel* 
leraggini  , poiché  l’innocenza  opprefla 
trova  difenfori  non  attefi  , li  quali  lan- 
no  .dare  le  giurte  pene  a tali  appreso- 
li . 


CErtains  Totiffi  as  promenoient  tran» 
quillement  dans  une  Baffr-cour , & 
la  Toule  leur  mere  les  regardait 
avec  un  plaìfir  ext^eme , fe  confo • 
Unt  en  elle  meme  d' avoir  une  famille  fi  noni' 
breufe . ZJn  Eprevier  aperçut  du  haut  des 
airs  ces  fimples , & innocentes  bêtes , quife 
divertiffoient  , & forma  d'abord  le  déffein 
den  faire  un  répas  exquis  ; il  fondit  fur  eux 
d'une  légèreté  furprenante  , & en  faifit 
d'eux  quii  enleva  entre  fes  ferres . Il  y avait 
près  de  là  un  chaffeur  qui  vit  ce  raviffeur , 
tira  fur  C Eprevier , & le  tua  . Cet  infa- 
tué avant  que  de  pouffer  le  dernier  foûpirfe 
plaignait  de  la  perfidie  de  celui  qui  l'avoit 
blefsé  : mais  le  chaffeur  arrivant  fur  cela  , 
& fans  daigner  l'écouter , mit  fin  à fes  plain- 
tes , & l'acheva  avec  la  crojfe  de  fon  fufil. 

Oue  les  méchans  ne  fe  fiaient  point  de  pou  ■ 
voir  executer  impunément  leurs  mauvais  def- 
feins , ni  exercer  toujours  leur  malice  : car  l' in- 
nocence oprimée , lorfquon  s'y  attend  le  moins 
trouve  des  defenfeursy  qui  favent  donner  des 
juftes  châtimens  aux  opreffeurs . 
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Df//^  Mofca  j e de/  Otrro  . 

t’TI  N Carro  eflendo  apparecchiato 
I al  coiïo,  fotto  al  quale  flava* 
J no  attaccati  quattro  vigorofi 
dtftrieri  ; una  Mofca  a cafodi 
là  paflata  fi  fermò  fopra  il  timone  del 
Carro  . Appena  era  pofata  la  Mofca  , 
che  datofi’l  confueto  legno,  fi  diedero  li 
deftrieri  ad  un  corfo  veloce  . Il  volgere 
delle  ruote  , & il  calpeftìo  de’  Cavalli 
aitò  una  nuvola  di  polvere  , e tale  , 
che  non  poteva  il  cocchiero  nè  pur  ve- 
dere gli  oggetti  vicini.  Godeva  la  Mofca 
di  quello  ftrepito,  e di  quella  confufio 
ne  ; e quafi  efla  folle  la  caufa  di  tutto; 
forami  Dei  ! diceva  , quanta  polvere  è 
capace  d’innalzare  una  Mofca! 


I milantatori  fi  rendono  odiofi  e ri- 
dicoli coll’  appropriai  quella  gloria  , 
che  ad  altri  conviene  ; ma  coftoro  fono 
talmente  ciechi,  che  a poco  a poco  fi 
perfuadono  d’eflere  tali,  quali  fi  vantano 
preflo  gli  altri. 


De  la  Mouche,  & du  Char. 

UTf  Char  aìcmt  été  préparé  pour  la 
courfe , on  y avoit  attelé  quatre 
•vigoureux  chevaux  ; une  Mou- 
che que  le  hasard,  fit  paffer  par 
là  s'arrêta  fur  le  timon  de  ce  Char , mais 
à peine  y fut-elle , que  le  fignal  accoutumé 
aïant  été  donné  pour  partir  , les  chevaux 
commencèrent  leur  courfe  d'une  viteffe  fur- 
prenante . La  Terre  que  foulaient  les  che- 
vaux , & les  roiies  en  tournant  tout  cela  fit 
éléver  un  nuage  de  pouffiere  qui  était  fi 
épaiffe  que  le  Cocher  même  ne  pouvoit  di- 
feerner  les  objets  les  plus  proches . La  Mou- 
che étoit  charmée  de  ce  bruit , & de  cette 
confufion  comme  fi  elle  eut  été  la  caufe  de 
tout  ce  fracas . Grans  dieux  ! difoit-elle  , quel- 
le pouffiere  une  Mouche  nefl  elle  pas  capa- 
ble d' éléver. 

Ceux  qui  fe  ventent  toujours , fe  rendent 
à la  fin  odieux , & ridicules  en  s'attribuant 
cette  gloire  qui  ne  leur  apartient  pas  » & 
ces  fortes  des  gens  font  fi  fort  aveugles  , 
que  peu-à-peu  ils  fe  croient  réelement  tels , 
qu'ils  fe  vantent  d'être  devant  les  autres. 
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Zi  Tordi  * 

TfiT  "T  Na  Caterva  di  Tordi  era  partita 
i | dai  Monti  della  Tofcana  , ed 
j era  volata  in  certe  pianure , do- 
ve facevanfi  le  vendemmie  dell’ 
Uve.  Dopo  cfferfi  pafciuti  copiofamente , 
ima  parte  molto  tenue  di  elfi  ritornò  alle 
patrie  Montagne.  Quelli,  che  non  erano 
partiti,  vedendo  pingui  e graffi  quelli  , 
eh’ erano  ritornati , pieni  di  livore  fi  la- 
mentavano della  propria  infelicità,  per  non 
aver  feguiti  i compagni  nel  loro  viaggio „ 
Ma  uno  di  quefti  djfle:  Sciocchi  ! voi  non 
oflervate  che  il  bene,  nè  fapete  riflettere 
ai  danni:  noi  partimmo  in  gran  numero, 
c pochi  fiamo  ritornati  , eflendo  gl ’ altri 
reflati  preda  de’ Cacciatori , lotto  le  mani 
de’ quali  hamao  lafciato  la  vita.  Se  ponde 
rafle  i timori,  le  miferie,  i pericoli  non 
c’invidierefle  un  bene,  che  ci  cofìò  tanto 
caro;  nè  vi  prenderebbe  la  voglia  d’ufci- 
re  dai  voftri  Coliti  bofehi  per  andare  in 
traccia  di  miglior  cibo. 


' Les  Grives . 

UTfe  troupe  de  Grives  è toit  partie 
des  montagnes  de  la  Tofcane , &■ 
avoit  volé  dans  une  certaine  piai' 
ne , où  l'on  vendangeoit  . Mprez 
avoir  mangé  tout  leur  fou  du  Raifiti , cette 
trempe  réduite  à un  très  petit  nombre  prit 
le  chemin  de  leurs  montagnes  . Celles  qui 
ne  les  avaient  pas  accompagnées  les  vouant 
retourner  graffes , & dans  un  embonpoint  , 
ne  purent  s'empêcher  d'envier  leur  bonheur 
en  fe  plaignant  de  leurs  propres  difgraces  , 
pour  n'avoir  pas  fuivi  leurs  compagnes  dans 
ce  voiage  . Surquoi  il  y en  eut  une  qui 
leur  dit  ; fotes  que  vous  êtes , hélas  de  quoi 
vous  plaignes  vous  ! vous  n'envifagés  que 
le  bien , fans  réfléchir  au  mal  ni  a la  perte. 
TSlous  partîmes  en  grand  nombre , & nous  ne 
fommes  retournées  que  peu  ; les  autres  étant 
devenues  la  proye  des  chaffeurs , qui  les  ont 
tuées.  Lorfque  vous  mefurerez  les  craintes , 
les  miferes  , & les  dangers  , que  nous 
avons  courus , vous  ne  nous  envierez  pas  un 
bonheur  qui  nous  a coûté  fl  cher , & vous 
per  tirés  l'envie  de  fortir  de  vos  bois  où  vous 
avez  coutume  d'habiter  pour  aller  chercher 
une  meilleure  nourriture. 


Pochi  fono  quelli  , che  ritornano  in 
patria  arricchiti  o nelle  corti  , o nelle 
guerre,  o nei  viaggj  del  mare,  infiniti  ef- 
fondo coloro  che  vi  perifeono  ; laonde  il 
faggio  non  fi  efporrà  a tale  cimento  colla 
fperanza  d’un  incertiffimo  efito,  c col  vi- 
cino pericolo  de  mali  eftrcmi. 


il  y en  a très  peu , qui  retournent  dans  leur 
patrie  aprez  s'être  enrichis  dans  les  cours  étra- 
geres , dans  les  guerres , ou  dans  les  volages  de 
la  Mer  y puifque  le  nombre  en  e fl  très  grand  de 
ceux  qui  y periffent . C'efl  pour  cette  raifon  , 
que  le  fage  , ne  s'expofera  jamais  à un  danger 
évident  y ou  a des  maux  qui  peuvent  être  fans 
remede, dans  l'efper ance  d'une  reufflte  incertaine. 
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Della.  Cornacchia  y e del  Cane . 

SAcrificare  volendo  a Minerva  una 
Cornacchia,  chiamò  quella  un  Ca- 
ne per  goder  feco  del  parto  delle 
carni  lacrificate  . Il  Cane  avvertì 
l’amica  di  non  voler  gettare  così  le  lue 
fortanze.  Tu  le  dille  perdi  affatto  la  vit- 
tima nell’ offerirla  ad  una  Dea  , che  ti 
difprezza  , nè  vuole  vederti  ; ella  ti 
fcacciò  da  sè,  e refe  apprelfo  gl’ uomini 
vani  li  tuoi  augurj  ; da  ciò  congettura 
dell’cfito  del  Sacrifìcio,  e giudica  fe  lia 
fano  configlio  l’efeguire  quanto  vai  me- 
ditando. La  Cornacchia  tratto  dal  pro- 
fondo del  cuore  un  dxdorofo  fofpiro  , è 
vero , dille  , ciò  che  mi  ricordi  intorno 
all’ira  della  Dea  , e degli  effetti  perni- 
ciolì,  che  ne  ho  provati  : pure  non  per- 
do il  coraggio  , e mi  lufìngo  di  poter 
piegare  il  fuo  fpirito  con  replicate  of- 
ferte, c con  inftancabile  ofll-quio  e fer- 
vitù  . 


Chi  brama  vincere  l’avverfario,  ed  ot- 
tenere finceramente  la  pace  dal  fuo  ne- 
mico , dee  con  doni  , con  umiliazioni  , 
e con  benefìcj  combatterlo  > mentre  que- 
lle fono  armi,  contro  le  quali  non  relU 
Ile  veruna  umana  paffione . 


De  la  Corneille,  Se  du  Chien. 

LM  Corneille  voulant  faire  un  facH- 
ficeà  Minerve  apella  un  Chien , afin 
quii  prit  part  avec  elle  aux  viandes 
quii  allait  immoler . Le  Chien  aver - 
tit  fon  amie  de  conferver  fes  fuhflances  , 
fans  les  getter  infruttueujement  , car  tu 
perds  y lui  difoit  il , ahfolument , & fans  au- 
cun fruit  la  vittime  en  l'offrant  à un  Déeffe 
qui  te  meprife  à un  tel  point  y quelle  ne  dai- 
gne  pas  même  te  regarder  . Ce  fut- elle  qui 
te  chafja  de  ja  prefence  , & rendit  vains  y 
& inutiles  chez,  les  hommes  tous  tes  augu- 
res. Tu  peux  donc  conclure  de  tout  ceci  , 
quelle  peut  être  l'iffuë  de  ton  faenfee , & 
juges  fi  la  r ai  fon  y & le  bon  fens  veulent 
que  tu  executes , ce  que  tu  prêtent  faire  . 
La  Corneille  aïant  poufsé  un  foûpir  du  plus 
profond  de  fon  Citur  . Ceque  tu  rapelles  a 
mon  fouvenir  touchant  la  colere  de  la  Déef- 
fe n'ejl  que  trop  véritable , lui  répondit  el  le  y 
& je  nay  pas  encore  oublié  les  pernicieux 
effets  y que  j'en  ai  reffenti  j je  ne  perds  ce- 
pendant pas  le  courage  y & jofe  encore  me 
flater  y que  je  viendrai  un  jour  à bout  de 
pouvoir  l'apaifer  fait  par-  des  offrandes  réi- 
térées y foit  par  une  humilité  profonde  , & 
un  rcfpett  inaltérable . 

Celui  qui  veut  vaincre  fon  énnemi  , & 
en  obtenir  une  paix  affurée , doit  le  comba- 
tre  à force  deprefens  , de  bienfaits  y & d'hu- 
mjliations  ; car  ce  font  des  armes  contre  les 
quelles  les  paffions  humaines  ne  f auraient 
refifler . 
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Del  Gatto  in  attenzione  de' Topi. 


D'un  Chat  à l’affut  des  Rats. 


UN  Gatto  tutto  infarinato  flava 
prctfo  un  Caflone  di  farina  at- 
tendendo, che  li  Topi  fecondo 
la  loro  ufanza  veniflero  a man- 
giare di  quella,  ed  acciò  l’inganno  flafle 
più  coperto  , egli  fi  sdrajò  fopra  la  ter- 
ra, coficchè  non  pareva  egli  il  formida- 
bile nemico  de’ Topi.  Coftoro  nulla  fo- 
fpettando  vennero  al  Caflone,  dove  s’em- 
pirono il  ventre  talmente  , che  renduti 
pigri  al  moto,  divenirono  preda  più  fa- 
cile. li  Gatto  fagace  lafciò  , che  fi  pa- 
fceflero  a loro  talento  , e quando  gli 
parve  il  tempo  opportuno  per  coglierli 
più  ficuramente,  faltò  nel  Caflone,  e ne 
fece  un’orrida  flrage. 

Chi  vuole  punire  gli  fcellerati  fenza 
timore,  che  quefti  colla  fuga  evitino  il  me- 
ritato caftigo  , dee  fingere  di  non  riflettere 
alle  loro  azioni  : poiché  allora  fatti  più 
arditi  , credono  poter  impunemente  fe- 
guitare  le  loro  malvagità  i onde  è più 
facile  coglierli  nella  rete. 


UT^  Chat  enfariné  s' était  mis  au  prêt 
d'un  Caijjon  de  Farine , attendant 
que  les  Rats  vinffent  félon  leur 
coutume  pour  la  manger , & afin 
que  la  tromperie  fût  moins  vifible  , il  s'éten- 
dit fur  le  plancher  , & dans  cette  poflure 
il  ne  paroiffoii  plus  cet  énnemi  formidable  des 
Rats.  Ceux-ci  naïant aucun foupçon,  s' apro 
cherent  du  Caifjon , & mangèrent  tant  de 
Farine , que  leur  ventre  rempli  à n'en  pou- 
voir plus,  ils  fe  trouvèrent  fi  pefans  à fuir, 
qu'ils  en  furent  plus  faciles  a être  pris . Le 
Chat  fourbe  & rusé  les  laiffa  manger  tant 
qu'ils  voulurent , & lorfqu'il  crut , qu'il  était 
tems  de  s'en  rendre  maître  en  toute  affuran- 
ce , il  fauta  légèrement  dans  le  Caifjon,  & 
en  fit  un  horrible  carnage. 

Oui  veut  punir  les  félérats  fans  crain- 
dre , qu'ils  évitent  en  fuyant  le  châtiment , 
qu'ils  ont  mérité,  doit  feindre  de  ne  pas  pren- 
dre garde  a leurs  allions,  car  devenus  par- 
la beaucoup  plus  hardis,  il  croient  de  pou- 
voir toujours  continuer  hardiment , & impune 
ment  leur  méchanceté  ; c'efl  pour  quoi  il  efl 
enfuire  beaucoup  plus  facile  de  les  faire  tom- 
ber dans  toute  forte  de  piege , & d'en  ve- 
nir a bout  . 
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Dell  •Afiriello , e del  Lupo. 

STava  grandemente  ammalato  un  A- 
fino,  all’aflìftenza  del  quale  invi- 
gilava con  attenzione  un  Tuo  Fi- 
glio, che  dandogli  ogni  foccorfo , 
di  cui  era  capace,  fperava  di  far,  che  il 
Padre  ricuperale  la  finità  . Erano  però 
vane  tutte  le  amorose  fue  cure,  e 1’ Ali- 
no era  vicino  a morire  - Erafi  fparfà  la 
voce  della  fua  malattia  , onde  il  Lupo  , 
che  fperava  ritrarne  profitto  , fi  porrò 
alla  ftalla  del  Moribondo  , che  trovò 
eh  i ufa  : pulsò  egli  adunque,  chiedendo 
d’eflere  ammefio  ad  abbracciare  per  l’ ul- 
tima volra  l’amico.  L’Afineh'o,  che  pel- 
le feffure  della  porta  conobbe  il  Lupo  , 
negò  fotto  finto  pretefto  d’ introdurlo  ; 
ma  almeno  , dimandò  il  Lupo  , dimmi 
come  fi  porta  tuo  Padre;  egli,  rifpofcl’ 
Afinello  , fia  meglio  di  quello  che  tu 
vorrefti . 

Gl’ offlcj  e gli  oflfequj  degl’inimici  deb- 
bonci  efìfere  fofpetti;  poiché  coftoro  per 
lo  più  credono  con  tali  mezzi  di  fedur- 
re  la  nofira  vigilanza  , ma  non  dee  la- 
feiarfi  forprendere  chi  conofce  il  prò. 
prio  interefle. 


De  l’Anon  , & du  Loup. 

Î"‘T  sine  étoit  dangereufement  mala- 
J de,  & un  de  fes  fils  veilloit  à fa 
garde , en  prenoit  foin,  & par  fes 
attentions  n'épargnoit  rien  de  tout 
ce  qui  pouvoit  contribuer  au  retabliffement  de 
la  fanté  de  fon  pere . Cependant  tous  fes  erri- 
prejfemens , & fes  foins  amoureux  étoient  inu- 
tiles , car  l'  ne  aprochoit  de  fa  fin  . Le 
bruit  de  fa  maladie  s'en  était  déjà  répandu  , 
de  forte  que  le  Loup , qui  efperoit  d'en  retirer 
quelque  profit  s'en  fut  à l'étable  du  moribond , 
qu'il  trouva  bien  fermée  ; U frapa  d la  porte , 
& demanda  qu'il  lui  fut  permis  d'embrafjer 
pour  la  derniers  fois  fon  pauvre  ami.  L'^Anon 
qui  par  les  fentes  de  la  porte  connut  le  Loup, 
lui  refufa  honnêtement  de  le  faire  entrer  > mais 
aumoins , dis  moi , demanda  le  Loup  comment 
efi-ce , que  fe  porte  ton  pere  : beaucoup  mieux , 
de  ceque  tu  fouhaiterois  , répondit  l' minori . 

Les  complimens , & les  foummiffions  d'un 
ennemi  doivent  nous  être  fufpeffs  , d'autant 
plus  que  ceux  ci  croient  bien  fouvent  de  trom- 
per notre  vigilance  par  de  tels  moïens  : mais  ce 
lui  qui  connoit  bien  fon  véritable  intérêt , ne 
doit  point  s'y  laiffer  furprendre  . 


FA- 
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Varie  Favole. 


FAVOLA  XXXVI.  FABLE  XXXVI. 


D'un  Villanella  , e d un  Dottore  . 

*N  Dottore,  che  villeggiava  pref- 
fo  la  cafa  d’un  Contadino,  of- 
lérvò  che  un  fervo  del  mede- 
fimo  conduceva  un  Afino  al 
pafcolo,  e che  poi  lo  legava  ora  vicino 
a un  torrente,  ora  in  un’angufta  fi rada , 
onde  impediva  ad  altri!  paflaggio  , ora 
preflo  a qualche  precipizio  . Il  faccente 
Dottore  volle  ammonire  il  villanella  ; 
perciò  prefolo  un  giorno  a parte  , con 
lungo  , ftudiato  , e tediofo  dilcorfo  in- 
tendeva difluaderlo  dal  metodo  fin’ ora 
praticato  i addicendogli  Tefempio  altrui, 
le  fentenze  degli  Autori,  e più  di  tutto 
la  ragione.  Il  Villanelle  dopo  averlo  pa- 
zientemente afcoltato  : voi  non  potete 
parlar  meglio,  gli  rifpofe  , ma  un  folo 
proverbio,  che  v’addurrò,  atterra  tutte 
le  voftre  ragioni  . Il  proverbio  dunque 
corre  fra  noi,  che  bifogna  legar  l’ Afino 
dove  vuole  il  Padrone. 


D’un  Paì'fan  , & d’un  Do&eur. 

UT^  Dotteur  qui  avoit  fa  maifon  de 
campagne  proche  de  celle  d’un  Taï- 
fan  prit  garde  qu'un  des  valets  de 
ce  Manan , menait  paître  un  *4ne , 
& qu  enfuit e il  le  lioit  tantôt  prez  d'un  tor- 
rent , tantôt  dans  un  chemin  étroit , de  façon 
qu'il  empechoit  les  voiageurs  de  paffer  , & 
quelque  fois  il  le  conduifoit  au  bord  d'un 
précipice  . Le  f avant  Dotteur  voulut  fai- 
re des  remontrances  au  pai  fan  $ cefi  pourquoi 
l'aiant  un  jour  tiré  a l'écart , il  tachoit  par 
un  long , ennuyeux , & étudié  difeours  d le 
diffuader  de  la  maniere  qu'il  avoit  jufque  alors 
pratiquée , lui  raportant  l'exemple  d'autrui  , 
les  fentimens  des  auteurs , & par  deffus  tout 
la  raifon , & le  bon  fens  . Le  T?  ai  fan  aprez 
l'avoir  patiemment  écouté : vous  ne  fauriez 
mieux  parler , lui  repondit-il  ; mais  un  feul 
proverbe  que  je  vais  vous  raporter , détruira 
toutes  vos  raifons.  Il  y a donc  parmi  mus  un 
proverbe  , qui  dit  , qu'il  faut  lier  l'^Ane  , 
U où  le  maître  veut. 


Quello  fia  detto  a coloro  , che  con* 
dannalfero  quelle  Favole. 


Ceci  fait  dit  à ceux  qui  condanneront  ces 
Fables . 


Fine  del  VI  ed  ultimo  Tomo . 


Fin  du  VI.  & dernier  Tome. 


ALLEGORIE 

DEL  TOMO  PRIMO 

Promcfle  nella  Prefazione  del  Tomo 
Terzo. 

FAVOLA  PRIMA. 

SI  apprende  da  quella  favola  la  necef* 
(ita  delli  diverfi  ordini  nel  corpo 
Politico  degli  Stati,  e delleCittà:  quin- 
di fìccome  non  debbono  i grandi  infuper- 
hirfi  per  la  fubiimità  del  lorogrado , co- 
sì è un  errore  negl’infimi  l’avvilirfi  perii 
loro  flato,  o il  follevarfi  contro  li  Gran- 
di ; attefochc  l’armonia  delti  migliori  e 
più  folidi  governi  dipende  da  quella  gra- 
dazione d’officj  e di  condizioni. 

FAVOLA  IL 

Chi  pretende  foddisfare  l’ univerléle , c 
sfuggire  la  Critica  degli  uomini  per  lo 
più  dediti  a condannare  anco  le  azioni 
migliori  , afpira  all’  impofiibilità  . Con- 
viene adunque  all’uomo  o nafeonderfi  e 
privarli  della  focietà  ; o con  fupenorità 
Filofofica  efercitare  i proprj  doveri,  nè 
curarli  del  giudizio  del  volgo. 

FAVOLA  IIL 

Non  è cofa  facile  l’ingannare  colui,  che 
cono fee  l’indole  di  chi  gli  lì  accolla  per  in- 
gannarlo; e che  fa  deludere  l’arte  con  l’arte. 

FAVOLA  IV. 

11  lare  di  necelfità  virtù  non  è la  co- 
fa  più  facile;  benché  molti  fembrino  ufa- 
je  tal  arte  in  quegl’incontri,  e pericoli; 
che  colla  loro  aulacia  hanno  a se  prò- 
Tomo  I,  cu- 


ALLEGORIES 

DU  TOME  PREMIER 

Promiles  dans  la  Preface  du  Tome 
Troifieme . 

FABLE  PREMIERE. 

ON  aprend  de  cette  Fable  la  neceffîté  des 
different  ordres  dans  le  corps  politique 
det  Etats,  & des  Filles . Mais  comme  delà  les 
Grands  ne  doivent  pas  s 'enorgeü  llir  par  l'éleva  ■ 
tion  de  leurs  charges  , pour  la  meme  raifoa  c'c(l 
une  erreur  dans  les  Tetis  de  s'avilir  de  leur  état , 
onde  fefoulever  contre  les  Grands , pmfquc  la 
bonne  harmonie  de  meilleurs  Gouvememens 
& de  mieux  policés , dépend  de  cette  gradua- 
tion  d'offices , & de  conditions . 

FABLE  II. 

Celui  qui  prétend  contenter  tout  le  monde, 
& erviter  la  critique  des  hommes , qui  ne  font 
q".e  trop  portez,  à condamner  même  les  me  dieu  es 
aidions,  tente  une  ebofe  tout  à fait  impofflble . 
Ou  il  faut  que  l'homme  fe  cache  entièrement , 
& fe prive  de  toute focieté , ou  bien  qu'il  rem - 
phffc  avec  une  fuperiorité  plus  que  pbdofopbi- 
que  fes  propres  devoirs , fans  qu'il  fe  mette  en 
peine  du  jugement  du  vulgaire , 

FABLE  III. 

Il  nefl  pas  facile  de  tromper  celui  qui  co<  n it 
le  foiblc  de  ceux  qui  tachent  de  le  tromper , & 
qui  fait  aujji  repouffe  r l'art  par  l'art . 

FABLE  IV. 

il  n'e[i  pas  fi  facile  qu'on  penf;  de  faire  de  no- 
ce (fît  é vertu  , quoique  plufîeurs  femblent  met  ■ 
tre  un  tel  art  en  ufage  dans  Les  rencontres,  & 
les  dangers , qu'ils  fe  font  attirez par  leur  au- 
* dace . 


curiti.  L1  ambizione  allora  e la  pertina- 
cia li  fa  fuperiori  al  pericolo,  non  la 
virtù. 

FAVOLA  V. 

Ogni  nemico  deve  temerli  ; poiché  an- 
co dalli  più  déboli  potino  derivare  alli 
più  forti  que’ mali,  contro  li  quali  non 
fanno  quelli  [trovare  rimedj  fufficienti  . 
Chi  è faggio  rifpetta  T avverfario , nècon 
ridicola  ambizione  fi  riduce  al  cafo  del 
noftro  Toro 


tavola  vi. 

I configli  interelTati  non  hanno  felice 
dito  j e quantunque  alle  volte  gl’  in- 
cauti fianfi  laicisti  pervadere  dall’ap- 
parenza della  ragione  » il  tempo  però 
/copritore  della  verità  , ha  fventate  le 
macchine,  ed  ha  colmato  i configlieri  d’ 
un  meritato  roffore. 


TAVOLA  VII. 

Il  mifurare  se  Hello  e le  proprie  forze 
dovrebbe  effe  re  il  primo  riguardo  d’un 
Uomo  faggio  » ma  ne’  giorni  noftri  è confi* 
derata  virtù  quella  mifura tanto nccelìaria 
a chi  vuol  vivere,  non  dirò  felice  , ma 
efente  da  que*  pregiudicj , ne’ quali  preei- 
pita  l’Uomo  una  fmo.dcrata  ambizione. 

FAVOLA  Vili» 

Non  v‘è  teforo  'che  paghi  un  fervo 
fedele,  e tutti  gl’altri  officj  , clic  ponno 
effe  rei  fom  mini  (Irati  da  gli  uomini  , fo- 
no un  nulla  a confronto  della  fedeltà  . 
A quella  Tavola  dilettano  i giovani  Pa- 


ctace . Ce  iiefl  pas  la  vertu  Qui  les  vend  fupt- 
rieurs  aux  dangers , mais  ce  fl  la  fuflfance 
ï ambition . 

T AELE  V- 

il  ne  fl  point  d'ennemis  qui  ne  foient  à crain- 
dre , car  fôuvent  les  plus  foibles  mêmes  peuvent 
caufer  bien  de  maux  aux  plus  fort  s , & de  telle 
façon  , que  ceux  ci  fe  trouvent,  dans  l'impuif- 
/ ance  de  trouver  des  remede  s fufiftns  pour  pou- 
voiries  éviter . Quand  on  efl  fage , on  doit  re - 
fpeéier  fon  adverfaire  -,  & ne  pas  tomber  par 
une  ridicule  ambition  dans  le  cas  de  nôtre  Tau- 
reau. 

FABLE  VI. 

Les  confeils  interejfeznont  pas  eu,  un  beu* 
reuxfucch  , & bien  qu'il  foit  arrivé  quelque 

fois  y que  des  imprudent  fe  foient  laijfés  per  fu  i- 

der  par  des  aparences  deraifom  cependant  le 
tems  qui  dévoilé  tout  y & découvre  tôt  ou  tard 
la  vérité  y a éventé  les  mines , & a fait  rou- 
gir les  Confeillcrs  en  les  chargeant  de  toute  cet- 
te honte , qu'ils  ont  fi  bienni  ente . 

TABI.  E Vil. 

La  premiere  eleofe  quun  homme  fage  devrait 
fc\ire , ce  feroit  de  fe  connaître  foy-même , & 
de  mefurer  fes  propres  forces  : mais  aujourd  hui 
on  rega  rde  comme  une  vertu  ce  preccpt  e fl  necef- 
faire  à qui  prétend  vivre  ( je  ne  dis  pas  heu- 
reux) mais  à Cabri  de  ces  malheurs  dans  les 
quels  une  ambition  demefurée  precipite  l homme. 

FABLE  VIII. 

Il  n'y  a point  de  t h ré  for  qui  paie  un  fervitcur 
fidelle , & tous  les  autres  emplois , que  les 
hommes  peuvent  donner  ne  font  rien  en  recom- 
penfe  de  la  fidelité . Que  les  jeunes  maîtres  faf. 
fent  de  mures  reflexions  fur  cette  Fable , & 

' dpren- 


droni , ed  apprcndarroad accarezzare  quei 
Servi , di  cui  lo  fperimentato  zelo  può 
loro  firvire  d’un  follievo  indicibile. 

F A V N L A IX. 

Non  vai  ragione  contro  l’iflinto  natu- 
rale; onde  colui,-  che  dalla  natura  ha  for- 
tito  un  temperamento  timidoevile,  non 
potrà  cl’effo  fpogiiarfi  per  quante  rifle T- 
foni  e meditazioni  faccia  per  liberarli  dal- 
la fua  naturale  viltà. 

FAVOLA  X. 

Per  fuperare  l’oftinatezza  degli  uomi- 
ni , o per  ridurre  alli  nollri  piaceri  co- 
loro, che  s’armano  contro  li  nollri  ten- 
tativi, è molto  più  valevole  la  dolcez- 
za, di  quello  che  la  forza. 

FAVOLA  XL 

E’ effetto  di  prudenza  il  non  lafciarfi 
prendere  da  quelle  frodi  > che  c’hanno  al- 
tre volte  fedotti , e chealnoflro  pregiu- 
dizio ci  hanno  condotto.  Colui  che  cerca  a 
vivere  ficuro  dall'altrui  malizia  ,fugge  an- 
co da  quegli  incontri , che  hanno  qual- 
che fomiglianza  colli  paffati  perìcoli. 

FAVOLA  XÏL 

L’educazione  per  lo  più  è la  vera  for- 
gente  delle  umane  inclinazioni  , ed  efTa 
influifce  più  che  og ri’  a! tra  cofa  alla  con- 
dotta della  vira  dell  LTomo.  Siccomepoi 
l'educazione  dipende  da’Genkori  , così  dal- 
la cura  > ch’efiì  prendono  di  noi , deriva 
la  faviezza  , O la  prevaricazione  de’FiglL 

FAVOLA  XI  IL 

Sogliono  gli  uomini  univerfalmente  la- 
gnarli 


aprennent  à faire  beaucoup  de  cas  de  ces  ferv 
tour  s dont  le  téle  expérimenté , peut  leur  fer- 
vir  d'un  trésor  and  Soulagement . 

F AELE  IX. 

La  raifon  ne  fert  de  rien  contre  l'inflinft  natu- 
rel ; de  forte  que  celui  à qui  la  nature  a donné 
un  temperamment  timide  , & lâche  ne  pourra 
jamais  s'en  dépouiller  par  lui  meme  quelque  re 
flexion , & méditation  y qu'il  f a fe  pour  fe  dé 
livrer  de  f alaci  fé  ce  naturelle . 

FABLE  X. 

Tour  vaincre  l'obflinanon  des  hommes , ou 
pjur  éluder  toutes  les  entreprifes  de  ceux  qui 
s'arment  contre  nos  tentatives  , la  douceur 
convient  beaucoup  mieux  que  lafoive. 

FABLE  XL 

Cefi  l'effet  d'unegrande  prudence , que  d'évi- 
ter ces  tromperies , par  les  quelles  nous  avons 
une  fois  été  féduits , & qui  nous  ont  été  d'un  fi 
grand  préjudice . Celui  qui  vêtit  vivre  à l'abri 
de  la  malice  des  hommes  y fuit  encore  ces  occa - 
fions  qui  ont  la  moindre  a parente  des  dangers  oh 
l'on  se  fl  trouvé  autrefois . 

FABLE  XIL 

L'éducation  efl  ordinairement  la  véritable 
fource  des  inclinations  de  s humains  y ef?  elle  in- 
flue plus  que  tout  à la  conduite  de  la  vie  des  hom- 
mes. Mais  comme  cefi  des  Ter  es  que  dépend 
l' édite ationyC'efl  atijfl  par  les  foins  qu'ils  prennent 
de  nous  y que  s'enfuit  la  fagefe  ou  U déprava- 
tion des  moeurs  des  Enfant . 

FABLE  XIlL 

Les  homme  s font  criinairpnent  portez  à fe 
* e plam- 


granfi  Jc! la  loro  condizione  , e condan- 
nare in  un  certo  modo  la  Provvidenza 
pegl’ infornili}  a cui  fono  foggetti  . Succe- 
de però  talvolta,  che  da  quelli  creduti 
inali  ridonda  il  mailimo  beneficio. 


FAVOLA  XIV. 

Contro  i perfidi  non  conviene  feguire 
le  regole  cfatte  d’oneftà,  che  coll’uni- 
verfale  (iamo  obbligati  e feguire  ; impe- 
rocché talvolta  ci  fàlva  dall’  imminente 
pericolo  della  vita  i!  praticare  la  finzio- 
ne, die  in  altri  cali  farebbe  danne  vole. 


FAVOLA  XV. 

A p predio  coloro  , che  cercano  pretesi 
per  aggravarcij  non  vàie  il  feguire  una 
pontuale  regola  nella  condotta  della  virtù, 
poiché  ìa  malignità  fa  aferivere  a difetto 
quelle  ftefife  azioni,  che  fono  vere  virtù. 

FAVOLA  XVL 

Chi  s'abufa  con  troppa  alterigia  ed  in- 
difcrctczza  della  grazia  de’ Sovrani , oltre 
l’odio,  che  dagli  eguali  e dagl’inferiori  fi 
va  proccaciandò } é ficuro  predio  o tardi 
di  fabbricarli  la  fua  rovina . 

FAVOLA  XVII. 

Chi  fi  làfcia  forprendere  dalle’  vane 
apparenze  , e perde  d tempo  che  do- 
vrebbe impiegare  negl’ affari  proprj  j me- 
rita giuftamente  d’incorrere  nelle  dilgra- 
zie  e di  venire  denfo. 

FAVOLA  xvnr 

Se  gli  nomina  foffero  veri  domatori 

del 


plaindre  de  leur  condition , & condannerà' 
pour  ainfi  dire , la  Providence  des  malheurs 
aux  quels  ils  font  fujets . il  arrive  cependant 
& même  très  [ouvert , qu'il  nous  vient  un  très 
grand  bien  , de  ce  que  nous  avions  crû  être  pour 
nous  une  d [grâce  . 

FABLE  XIV. 

il  ne  font  pas  toujours  fuivre  avec  les  perfi- 
des les  réglés  les  plus  ex  a Etes  de  la  probité  5 
qud  convient  que  nous  ayons  généralement  pour 
tout  le  monde  : car  bien  [ouvert  un  peu  de  fein- 
te nous  [ait  éviter  des  dangers  ou  l'en  [e  trouve 
expefé  dans  le  cours  de  la  vie  , laquelle  ferole 
cependant  très  condannable  dans  toute  autre 
oc  c .7 fi  on . 

FABLE  XV. 

il  cfi  inutile  de  fuivre  des  réglés  exafles  dans 
la  conduite  de  là  vie  avec  ceux  qui  ne  cher- 
chent que  des  occafions  de  nous  oprimer , puif- 
que  la  malice  [ait  donner  un  mauvais  tour  aces 
mêmes  aü'ions , qui  [ont  de  véritables  vertus 

FABLE  XVL 

Celui  qui  abufe  avec  trop  de  hauteur , & 
d'indiferetiondes  faveurs  des  Souverains , ou- 
tre U haine  qu  il  s'attire  de  [es  égaux , & des 
inferieurs , doit  encore  être  ajfuré  quii  travail- 
le à [e  perdre  tôt  ou  tard  „ 

FABLE  XVII. 

Se  la  iffer  fur  prendre  par  de  faufjes  aparences, 
& perdre  le  tems  que  l'on  devroit  emploïer  à [es 
propres  affaires , cefi  vouloir  s'attirer  mal  à 
propos  Jad  [grâce , & devenir  encore  un  fujet 
de  mépris. 

FABLE  XVIIL 

Si  les  hommes  [a  voient  connaître  le  véritable 

me- 


del  merito»  e d afferò  il  vero  prezzo  al- 
le cofe , n'on  vcdrcbbon'fi  neglette  quelle, 
che  ponno  tiferei  di  profitto,  nè  apprez- 
zate tante  altre  , che  non  fervono  che 
ad  un  vano  ornamento,  ed  alle  volte  ad 
un  irremediabile  male. 

FAVOLA  XIX. 

Il  potere  de' Grandi  fu  Tempre  ogget- 
to di  timore  a coloro  , che  la  fortuna 
ha  confinati  in'  uno  dato  infelice.  Quan- 
do poi  al  potere  s’umfce  lo  fdegno,  al- 
lora diviene  ragionevole  quello  timore. 

FAVOLA  XX. 

Pur  troppo  è vero*  che  le  liti  fono 
la  rovina  de’ Litiganti  , e la  fortuna  di 
quelli , che  Torto  il  nome  di  difenfori  e 
d’Avocati  fitto  li  veri  rapitori  delle  mi- 
gliori foflanze.  La  Favola  è per  fé  chiara, 
nè  ha  bifogno  dr  fpiegazione  maggiore. 

FAVOLA  XXL 

E’  fcioechczza  il  fidarfi  troppo  nelle 
proprie  forze,  poiché  fprczzandofi  l'ini- 
mico, fuccede  , che  quello  fi  vaglia  della 
noflra  non  curanza  per  vincerci. 

FAVOLA  XXII. 

SpefTo  (Cangiandoli  Paefe,  fi  cambia  for- 
te, tffendo  coflume  univerfale  il  non  ac- 
cordar la  dovuta  giuilizia  agli  Uomini 
nella  loro  patria  . Cercandoli  la  ragione 
di  ciò,  porrebbe  fofpettarli  , che  l’invi- 
dia ne  folle  la  caufa , ma  non  è vero  in 
tutto  ; poiché  fuccede  tal  cofi  dal  non 
poterli  afTu1  fare  gli  uomini  ad  accorda- 
re la  loro  flnna  a coloro  , che  hanno 
in  altri  tempi  conofciuti  a sè  inferiori  in 
ogni  riguardo. 

FA- 


mérité  , & qu'ils  àonv.cffent  a toutes  chofes 
leur  ver  it  tibie  prix,on  ns  leur  venait  pas  negli- 
ger celles  qui  peuvent  leuretre  avantageufes  & 
en  eflirner  tant  d'autres  qui  ne  fervent  que  de 
vains  ornement  j & ccwfent  bien  [auvent  de 
maux  qui  deviennent  J ans  remede . 

F A F L E XIX. 

Le  pouvoir  des  Grands  fut  toujours  un  objet  de 
crainte  à ceux  que  la  fortune  à bornez  à un  état 
malheureux ..  Mais  quand  la  colei  e s'unit  au 
pouvoirs  c'tfl  alors  que  cette  crainte  deviens 
encore plueraifonnable  <. 

FARLE  XX. 

Ce  nef  que  trop  vrai , que  les  Tracés  font 
la  ruine  des  Tlaideurs , & la  fortune  de  ceux 
qui  fous  le  nom  de  Dejf'enfeurs  » & d'avocats 
J ont  les  véritables  ra  vijfeurs  de  nos  meilleures 
fubfla nces.  La  Fable  efi  claire  par  elle  même  y 
& n'a  pas  béfoin  d'une  plus  grande  explication . 

FABLE  XXL 

C'efl  une  fottife  que  fefier  trop  à fes  propres 
forces , puifque  en  mépnfant  l ennemi , il  an- 
rive  que  celui-ci  fe  moque  de  notre  négligence  CiT 
s en  fert  pour  nous  vaincre , 

FABLE  XXII. 

Souvent  en  changeant  de  païs,  on  change 
de  fortune,  étant  une  coutume  générale  de  ns 
pas  rendre  aux  hommes  dans  leur  patrie  toute 
cette  jufîice  qu'ils  méritent  : Si  on  en  veut  fa - 
voir  laraifon  , on  pourvoit  croire  que  c'efl  l'en- 
vie qui  en  peut  être  la  caufe.  Mais  celti  n’efl 
pourtant  pas  une  regie  génér ale  ; car  ü arrive 
de  tels  événement , qu'il  eft  impojfible  de  pou- 
voir acoütumer  les  hommes  à donner  leur  ejlime 
à ceux  qu'ils  ont  connus  en  d'autres  tems  leur 
être  inferieurs  à tous  égards . 

FA- 


F A VOLA  XXÏÎX. 


FABLE  XXIIL 


Non  fi  trova  mi  fura  , comune  fra  gli 
ipiriti  elevati,  e quelli  d’una  mediocre 
sfera:  E liceo  me  a quelli  è imponibile 
il  follevarfi,  e rielce  a quelli  troppo  ar 
dua  cofa  l’abbafiarfi  > cosa  fra  clll.  non 
potrà  giammai  farli  un’  unione  vera  e 
.perfetta .. 

FAVOLA  XXIV. 

C’ inlegna  la  Favola  a fuggire  da  co- 
loro, che  hanno  il  cofiume  di  parlare 
diverfamente  da  «quello , che  fentono  ; e 
che  pallino  , fecondo  lo  fhilc  degli  adu- 
latori , .dalla  lode  al  Idalkno  , a norma; 
«del  proprio  interefle. 

FAVOLA  XXV. 

Noffu-na  Bellezza  -e  par  ago  n a b 1 le  a qu  el- 
la dello  Spirito  , poiché  quella  va  fem- 
pre  accrefcendo  a proporzione  dell’ufo,, 
dello  Audio,  e degli  anni  j e quella,  che 
al  corpo  « attaccata , ò fogge t ta  a varia- 
re « perderli  per  ogni  accidente  „ 

FAVOLA  XXVI. 

Chi  troppo  incautamente  fpoglia  felkfi- 
fo  per  beneficare  un  ingrato,  non  fi  dol- 
ga di  quello,  ma  di  s«è  tnedefimo  » fe  rif- 
fe nt  e il  danno  di  tal  benefìcio , 

FAVOLA  XXViL 

Chi  penfa  fola  mente  ad  offendere  , fi 
trova  tal  volta  elpoflo  ad  otffefe  impcn- 
fate . Dovrà  dunque  l’uomo  fagaoe  pri- 
mieramente cercar  riparo,  «difenderli se 
poi  meditare  l’ olfefe . 


Il  n'yai  point  de  me  fur  e precìfe  entre  lesefprits' 
.élève aa,  & ceux  d'une  fphere  mediocre , & 
comme  crefì  une  chef  e mpoffibleà  ceux  xy  de  sé- 
léver , & aux  autres  très  difficile  de  s'abaiffer  , 
c'cfì  donc  pour  cette  raïfon  , quii  ne  pourra' 
jamais  y avoir ^ entre  eux  une  parfaite , & ve -• 
rit alxle  union .. 

FABLE  XXIV. 

Za  Fable  nous  en  feigne  à fuir  ceux  qui  ont 
coutume  de  parler  diferemment  de  ce  qu'ils  en- 
tendents & qui  paffent , a la  maniere  des  fia - 
teurs , de  la  louange  au  blâme , félon  qu'ils  y 
trouvent  leur  intérêt 


FABLE  XXV. 

ït  vÿ-a  point.de  beauté  qui  puiffe  être  égalée 
à celle  de  l'cfprit , d'autant  plus  que  celle  ci 
croit  toujours  à proportion  du  tems  que  l'on  cm - 
ployé  à l'étude , & par  les  années  y mais  celle 
qui  efl  attachée  au.corps  efl  fujette  à varier  , &' 
à fe  perdre  par  le  moindre  accident . 

FABLE  XXVI. 

Qui  efl  fi  fot , que  de  fede  poiiiller  four  faire 
du  bien  à un  ingrat quii  ne  s'en  plaigne  point , 
mais  qu'il  s'en  prenne  à foi  même  , s'il  reffent  du 
deplaiftr  pour  un  tel  bienfait . 

FABLE  XXVIL 

Ceka  qui  penfe  feulement  à offe n fer , fe  trou- 
ve quelquefois  ex  pi  fé  à deseffenfes  imprévues  „ 
L'Homme  rufé  devra  donc  penfer  à fe  mettre 
d'abord  en  fu  re  té , à fe  dt fendre  , pour 
pouvoir  enfuit e méditer  la-  vengeance . 


FAVOLA  XXVÏÏI. 


F A S L E XXVflf. 


L!uomo  malvagio  può  bensì-  per  qual- 
che  tempo  nafconderelafua  perfidia  ,,  ma 
non  però  Sperare  ottimo  fine  alle  lue 
maligne  operazioni . Chi  regge  i popoli 
non  debbe  fidarli  nelle  altrui  delazioni , ma 
/coprire  da  se  medcfimo  la  verità . 

FAVOLA  XXIX. 

Se  l’ira  in  alcun  tempo  ci  trafportafi 
fe  a commettere  azioni  inique,  non  fola- 
mente  è debito  ch’uomo-  onefto  ih  con- 
felTarle,  ma  conviene  einnoltre  ripararle  e 
rifarcirle  fecondo  il  fuo  potere. 

F A V O L A XXXi 

Ecco  un  efèmpio  di  ciò.,  che  dovreb- 
bono  operare  i Grandi  a difefa  dell’ in ♦ 
noccnza  e dell i miferi  ingiuftamenteper- 
feguitati  ; ma  quantunque  fia  eccello  1’ 
efempio,  temo  che  pochi  fiano  quelli  , 
che  fi  accingano  a Seguitarlo. 

FAVOLA  XXXI. 

Chi  Li  ve  olii  Grandi,  di  rado  trovala 
ricompenfa  delle  fue  azioni;  pure  Succe- 
de qualche  volta  , che  quelli,  conlìderan- 
do  alli  proprj  doveri,  non  manchino  d’ 
efercitare  la  gratitudine.  Si  facciano  dun- 
que coraggio  gl’infelici  e ricorrano  a quel- 
li, che  ponno  , e debbono  renderli  con- 
solati. 

FAVOLA  XXXII. 

Gli  Spiriti  timidi  Sogliono  tremar  per  li 
mìrori  accidenti  ; c quindi  Succede, che  que- 
lla viltà  d’animo  gli  allontana  per  lo  più 

dalli 


L'homme  méchant  peut  bien  pour  un  certain 
tems  déguifer fa  perfidie , mais  il  ne  doit  pat 
efperer  une  heureufe  fin  de  fes  mauvaifes  a fiions. 
Celui  quigouverne  ne  doit  pas  fe  fier  auraport 
d'autrui , au  contraire  il  doit  tacher  de  décou- 
vrir Ua-verité  par  foi-mëme  . 

FABLE  XXIX. 

Si  la'colerc  nousfaifoit  quelquefois  commit  ire* 
des  a fiions  injuftes , il  ne  fer  oit  pas  feulement  du 
dévoir  d'un  honnête  homme  de  lès  recontioitrc  , 
mais  il  faudrait  encore  quittes  réparât , & en 
fît  un  dedomagement  félon  fes  forces , & fon 
pouvoir . 

FABLE  XXXv 

Voittm  exemple  qui  enfeigne  aux  Grands  la 
maniere  de  feregler , quand  il  s’agit  de  deffetidre 
l'innocence , & les  malheureux  injuflement  per- 
fecutezsmais  quelque  grand  que  foit  l’exemple  , 
je  crains  pourtant  qu'il  ne  s'en  trouve  peu , qui 
entreprennent  de  le  fuivre  „ 

F A B L E XXXI. 

Oui  fert  les  Grands  trouve  rarement  la  ré- 
compenfe  de  fes  fer  vices . Malgré  cela  il  arrive 
quelque  fois , que  ceux  ci  par  quelque  vue  par- 
ticulière de  leurs  propres  intérêts , font  recon 
noiffants.  Oite  les  malheureux  prenent  donc 
courage , & récou  ‘ent  àceux  qui  peuvent  > dr 
doivent ‘le s rendre  contents  . 


FABLE  XXX  F. 

Les  moindres  accidents  caufe  it  ordinairement 
des  mortelles  craintes  aux  ejp-its  timides , & il 
en  arrive  de  là  j qie  ce  manne  de  covale  , 

bien 


dUlla  fortuna.  DifTero  perciò  gl’antichi  , 
che  la  fortuna  è favorevole  agl’ audaci  , 
e che  da  fe  rifpinge  gli  animi  timo* 
rofi. 


FAVOLA  XXXIII. 

Non  bifbgna  ufcire  dalli  limiti  de1!  pro- 
prio dovere , non  ottante  che  li  Grandi 
fembrino  godere  d una  cèrta  libertà  , che 
fogliono  accordare  all i loro  intimi  con- 
fidenti. Non  femprc  fono  etti  nella  me- 
ddima  difpolìzione  ; onde  una  fola  im- 
prudente libertà  ci  priva  del  inerito  di 
tjutti  ii  palla  ti  fer.vigjo 

FAVOLA  XXXIV. 

Non  11  mifura  l’amore  coll’efprefUonij 
ma  coll'opre  i onde  quello  è il  maggiore 
de’noftri  amici  che  fa  e non  dice  . Di 
più  c’infegna  la  Favola,  che  giuflamcnte 
fi  rifonde  fopra  il  traditore  quello  fletto 
artifìcio,  che  contro  noi  meditava. 

FAVOLA  XXXV. 

Servefi  volentieri  ad  un  Padrone  , di 
cui  l’animo  mite,  fa  confederare  le  no- 
flrc  azioni  in  quell’  affetto  che  loro  è 
più  favorevole  . 

FAVOLA  XXXVI. 

L’amico  debbe  non  folamcnte  nelli  tem~ 
pi  favorevoli  e lieti  dTere  attaccato  all* 
amico;  ma  il  fuo  cuore  fi  conofce  nelle 
averfità  « 


bien  fou  vent  les  ernpeche  de  s'avancer,  & de 
faire  leur  fortune'  C'efi  pour  celte  raifonque  les 
Anciens  difoient , que  la  fort  une  efl  favorable 
*.  ceux  qui  font  hardis , & quelle  repouffe  les 
timides . 

FABLE  XXXIÎI. 

llnefaut  jamais  fortir  des  bornes  de  fon  de- 
voir , quoique  les  Grands  femblent  joüir  d'une 
certaine  liberté  qu'ils  accordent  quelques  fois  a 
ceux  qu'ils  bonnorent  de  leur  confiance . ils  ne 
font  pas  toujours  dans  une  même  difpofition  , 
de  forte  que  la  moindre  petite  familiarité  prife 
mal  a propos , nous  prive  du  mérite  de  tous  les 
fer  vie  es  paffés . 

FABLE  XXXIV. 

If  Amour  nefeconnoii  point  par  les  paroles  , 
mais  par  les  éff et  s . De  forte  que  celui  là  efl  le 
meilleur  de  nos  amis  qui  fait , & fe  tait.  La 
Fable  nous  enftigne , que  c'efi  furie  traître  mê- 
me que  retombent  les  coups , que  fa  mali.ee  lui 
avoiîfait  méditer  contre  nous  . 

FABLE  XXXV. 

Sers  volontiers  ce  Maître  dont  l'efprit  doux , 
& tranquille  lui  fait  regarder  du  bon  coté  toute 
nosaüions  , & leur  donne  un  tour  favorable. 

FABLE  XXXVI. 

L'Ami  ne  doit  pas  feulement  s'attacher  à l'a- 
mi dans  l'abondance , & dans  le  calme  ; mais 
fon  cœur  doit  encore  fc  conyoître  dans  les  ad- 
verfitez , 


ALLEGORIE 

DEL  TOMO  SECONDO 

Promette  nella  Prefazione  del  Tomo 
Terzo. 

FAVOLA  PRIMA. 

SPette  volte  incolpano  gl’uomini  fuper- 
bi  delli  proprj  difetti  coloro  , che 
non  ne  hanno  colpa  veruna  . Corregga- 
no coftoro  se  ftefft,  e per  principio  del- 
la emmenda  , depongano  quella  fuperbia, 
che  è la  vera  caufa  delle  loro  mancan- 
te. 

FAVOLA  IL 

Difficilifiima  cofa  è il  deporre  le  naturali 
inclinazioni . Si  veggono  per  l’ordinario  co- 
loro , che  hanno  fatto  uno  ftudio  particolare 
di  fpogliarfi  delle  medefime  , ripigliarle  ad 
un  tratto , e inoltrare  la  propria  debolezza, 
quando  fuccede  un  improvifo  accidente . 

FAVOLA  HT, 

Il  merito  degli  uomini  va  ponderato 
colla  bilancia  dei  veri  benefici  , non  già 
colla  mifura  d’un  officio  accidentale  , a 
cui  li  dirige  più  l’altrui  valore,  che  la 
propria  inclinazione  , e natura  . Coloro 
poi , che  per  un’azione  momentanea  preten- 
dono ettere  anteporti  a quelli , che  fuda- 
no  tutto  giorno  per  comun  bene , meri- 
tano anzi  derifione  , che  applaufo  . 

FAVOLA  IV. 

Guai  all’uomo , che  fpera  e crede  formarfi 
uno  flato  ficuro,  ed  una  vecchiezza  placida  e 
còmoda  col  mezzo  d’un’aflìdua  fervitù.ed’un 
amore  indeferto.La  gratitudine  è una  virtù  afi 
Tomo  IL  fai 


ALLEGORIES 

DU  TOME  SECOND 

Promifes  dans  la  Preface  du  Tome 
Troifieme. 

FABLE  PREMIER  E.’ 

TRésfouvent  les  hommes  fuperbes , & rem- 
plis <T  eux -mêmes  attribuent  leurs  propres 
défauts  à ceux  qui  font  très  innocens.  Que  ceux- 
là  fe  corrigent  eux  mêmes , & pour  donner 
quelque  marque  de  leur  repentir , qu'ils  fe  dé- 
pouillent de  cette  fuperbe , qui  efl  la  véritable 
calife  des  fautes  qu'ils  commettent . 

FABLE  II. 

il  e(t  très  difficile  de  nous  dépouiller  de  nos  in- 
clinations naturelles . On  voit  ordinairement 
ceux  qui  ont  fait  une  étude  particulière  pour  les 
quitter  y les  réprendre  tout  à coup  , & montrer 
leur  propre  foibleffe , lors  qu'il  arrive  quelque 
accident  imprévu . 

FABLE  IIÏ. 

On  pefe  le  mérité  des  hommes  par  les  vérita- 
bles biens  y qu'ils  font , mais  ce  n efl  pas  en  les 
mefurantfur  quelque  petit  fervlce  que  le  ha- 
sard a fait  naître y&  oà  ils  ont  été  portés  moins 
par  leur  inclination  naturelle  , que  par  le  cou  ra- 
ge d'autrui . Ceux  la  qui  prétendent  être  préfé- 
rez, pour  une  aftion  cafueleàceux  qui  fe  fati- 
guent nuit  & jour  pour  le  bien  commun , méri- 
tent plus  de  mépris  que  d' aplaudiffement . 

FABLE  IV- 

Malheur  a l'homme  qui  efpere , & croit  s'af  ■ 
furer  un  état  tranquille , une  paiftble  & commo- 
de vieillejfe  par  des  fer  vie  a afjiius , & un 
amour  infatigable  ! La  reconnoiffance  efi  une  ver- 

* tu 


fai  rara  nel  Mondo;  onde  nefluno  può  fo« 
pra  ella  fondar  le  proprie  fperanze . 

FAVOLA  V. 

Merita  giuftamente  una  limile  forte  1' 
uomo,  che  ingrato  vcrfo  il  fuo  benefat- 
tore, volge  alla  rovina  di  quello  il  rice- 
vuto beneficio . Ciò  non  oliarne  è pur  trop- 
po ordinario  l’efempio  } nè  fi  trova  così 
facilmente  il  vindice  di  tali  malvagità  • 

FAVOLA  VI. 

L'uomo  fagace  fa  accomodarli  cauta- 
mente al  tempo,  al  coflume  , ed  all’ in- 
clinazione dcglaltri  uomini.  Sembrereb- 
be facilità  il  dirigerli  in  fimil  guifa  ; ma 
ficcome  il  Mondo  è pieno  di  palfioni  ir- 
ragionevoli, così  fi  rende  necelfari  a que- 
lla cautella  talmente,  che  viene  polla  nel 
numero  di  virtù  > e prudenza  fi  chiama. 

FAVOLA  VII. 

Prima  d’ impegnarli  in  un  affare  peri- 
Colofo,  bifogna  confiderare  con  tutta  F 
attenzione  i modi  di  fortirne  ì acciò  il 
defiderio  di  maggior  bene  non  ci  riduca 
ad  un  male  irreparabile  . -Se  tale  circof- 
pezione  è in  ogni  incontro  lodevole  , 
diviene  necelfaria  yerfo  coloro  ? che  fo- 
no d’animo  pravo. 

FAVOLA  VIIL 

La  pietà  finta  cd  intereflata  , con  cui  gl’ 
Ipocriti  cercano  ingannare  la  Divinità  per 
avvantaggiare  il  proprio  fiato,  li  riduce 
per  lo  più  a condizione  peggiore  ; im- 
perocché il  Cielo  maggiormente  s’irrita 
contro  tali  fcellerati , e lungi  di  loroac- 
cordare  ciò  che  ricercano  , li  priva  di 
quei  bene  che  per  lavanti  godevano. 

FA- 


tupeu  connu*  dans  le  monde , c'e(l  pour  quoi  il 
efl  rare  qu'on  y puìfe  fonder  fes  ef per  anca . 

FABLE  V- 

L' Homme  ingrat  envers  fon  bienfaiteur  , <2r 
qui  f e fer  t de  fon  propre  bienfait  pour  le  perdre  , 
mente  avec  j ufi  ice  un  fort  femblaUe  . Jfpn  ob- 
fiant  cela  ces  exemples  ne  font  que  trop  ordina}' 
res  dans  le  monde , & ton  ne  trouve  pas  fi  faci' 
lement  des  vengeurs  de  telles  méchancetés , 

FABLE  VI. 

L'Homme  prudent  fait  s' accorder  finement  au 
tems  à la  coutume , & aux  inclinations  des  au* 
très  hommes . Vne  telle  conduire  fembleroit  ri- 
dicule: mais  comme  le  monde  efl  rempli  de 
pa fions  deraifonnables , cette  précaution  de- 
vient alors fmeceffaire , qu onia  met  au  rang 
des  vertus , & on  l'honore  même  du  titre  de 
prudence  . 

FABLE  VII. 

« Avant  que  de  s'engager  dans  quelque  affaire 
dangereufe , il  faut  confiderer  avec  attention 
comment  pouvoir  s'en  tirer , afin  que  le  defir 
d'un  plus  grand  bien  ne  nous  conduife  a un  mal 
irréparable . Si  une  telle  circonfpeffion  efl  lo  fia- 
ble dans  toutes  fortes  d'occaflons , elle  devient 
encore  plus  nece faire  à l'égard  de  ceux  qui  font 
à' un  goût  dépravé . 

FABLE  VIII. 

La  piété feinte^  & intere  fée  avec  laquelle  les 
Hipocrites  cherchent  de  tromper  la  Divinité 
pour  avancer  leur  fortune  , les  réduit  la  plus 
part  du  tems  à une  pire  condition  : car  le  Ciel 
s'irrite  encore  plus  contre  de  tels  fcélérats , & 
bien  loin  de  leur  accorder  ce  qu'ils  demandent , il 
les  prive  même  de  ce  bien  qu'ils  pofedoient  au - 
paravent , 

FA- 


FAVOLA  IX. 


FABLE  IX, 


Gii  oflcquj  e l’eflimaiione  che  l’uomo 
accorda  ad  un  fuo  limile  non  fono  per 
l’ordinario  attaccati  alla  perfona  ma  al 
grado;  ed  è folo  Privilegio  della  virtùil 
venire  onorata  per  sèmedeHma,  ed  indi»' 
pendentemente  dalle  fperanze  citeriori. 

FAVOLA  X . 

Pare  che  lia  iftinto  naturale  delle  fcm- 
mine  l’opporli  a tutte  le  deliberazioni  ra-- 
gionevoli  de’ loro  mariti.  Tutto  il  Mon- 
do è perfuafo'  edere  loro  proprio  tal  vi- 
zio; ma  facendoli  giultjzia  a chi  develì; 
fembrami  quelto  piuttolto  un  diffetto- 
dell’ignoranza,  che  dei  fello  femminile, 

FAVOLA  XL 

Deve  l’uomo prudentetentare  ogni  rime- 
dio prima  di  venire  alla  deliberazione  di  pro- 
cedere ai  fatti  per  ottenere  dalli  contumaci  T 
intento . Quando  poi  nulla  vaglia^  fembra  al- 
lora permeilo , per  confervàre  sè medelimo  e 
le  proprie  foltanze,  di  prevalerli  di  que’ 
mezzi,  che  foli  fembrano li  valevoli . 

FAVOLA  XÎL 

Sono  fempre  perìcolofi  gli  Icherzi , che 
feco  adducono  qualche  pericolo  . Non 
oftante  chelimili  contelè  li  comincino  o per 
giuoco  o per  efercizio, degenerano  però  ordi- 
nariamente in  contelè  reali , che  fono  lo  /ciò- 
glimento  delle  amicizie  y e producono  mali 
non  preveduti. 

FAVOLA  XI  IL* 

Sarebbono  troppo  fortunati!  coloro  s 
che  dalla  natura  hanno  fortito  un  afpetto 
favorevole  3 fe  alla  forma  del  corpo  coi  rL 

fpon® 


L'ejìime  que  l’homme  donne  à fes  femblables  „ 
& les  refpetts  quii  a pour  eux , regardent  moins 
la  perfonne  , que  les  titres  dont  ils  font  revêtus , 
& il  n'y  a que  la  feule  vertu  qui  ait  le  privilège 
d'être  honorée  par  elle  même  inde  pend  anvnent  de 
toutes  les  aparences  extérieures  de  grandeur . 

FABLE  X. 

il  femble  qu'il  y ait  un  ir  (linci  naturel  dans  le 
fexe  , qui  le  porte  à s’opo  fer  fans  cejfe  à toutes 
les  deliberations  raifonables  d'un  mari  . Tout  le 
monde  convient  que  ce  vice  leur  e(l  attaché  ; 
mais  rendant  jnflice  à qui  elle  efi  due  ; pour  moi 
je  crois  que  cefi  plutôt  un  deffaut  de  l’ignorance ,, 
que  du  fexe  même  . 

F A B L E XL 

L'homme  prudent  avant  que  d' en  venir  à de s: 
voies  défait  avec  ceux  dont  il  a fujet  de  fe  plains 
dre  , doit  s y prendre  avec  toute  la  douceur  pof • 
fihle  pour  en  obtenir  ce  qu'il  fouhaite  .•  Mais  lorf- 
que  la  chofe  devient  inutile  , il  femble  alors  qu’il 
nous  fait  permis  de  mettre  tout  en  ufage  pour 
conferver  nos  perfonnes , & nos  biens . 

FABLE  XIL 

Les  railleries  font  toujours  danger  eufes  ,lorf- 
qu  elles  entraînent  quelque  péril , & quoique  de 
femblables  difputes  commencent  ordinairement 
en  riant,  ou  en  fe  divertifjant,  elles  degenere  nt 
prefque  toujours  en  dé  véritables  querelles , qui 
font  perdre  l'ami , & nous  caufent  des  maux  qug- 
nous  n aurions  jamais  prevus . 

FABLE  XIII. 

Ceux  qui  ont  été  doués  par  la  nature  d'un  dé - 
hors  gracieux  feroient  bienheureux , fi  les  qua- 
lités de  l'efprit  répondaient  à la  beauté  du  corps 
* z-  il 


fpondeflero îe  doti  dell’animo  ,:  Peròfuccé- 
dc,  e non  di  rado,  che  fimill  vantaggi  e fle- 
xion vengono  fmentiti  dalli  fentimenti  in- 
terni  d’uno  fpitito  o flupido  o depravato  . 

FAVOLA  XIV. 

La  morte  a chi  ville  fecondo  le  regole 
dell’onettà  e della  ragione  , non  è altro 
che  un  termine  delle  lite  fatiche  , ed  il 
primo  patto  a quel  premio,  che  merita- 
no le  fue  azioni  . Sarà  dunque  temuto 
quello  momento  da  coloro,  che  fanno  non 
poter  incontrare  che  uno  flato  peggiore. 

favola  XV, 

Se  corrifpondeff.ro  i fatti  all’  efagera- 
zioni  dei  milantatori  , farebbe  il  Mondo 
pieno  d’aziotri  grandi , e di  Eroi.  lima- 
le fi  è,  che  le  parole  non  coflano  peri- 
coli ; ma  il  porre  in  cfecuzione  le  idee 
non  è cofa  tanto  comune  - 

FAVOLA  xvr; 

Ï Malvagj,  quando  non  pottono  arri* 
vare  all’intento  loro,  procurano  con  mo« 
di  empi e fcelleratì  privare  gl’uomini  dabbe- 
ne dì  que’benefiej , che  fi  fono  meritati  col- 
le loro  lodevoli  azioni . 

F A V 0 L A'  XVIL 

Gl’uomini  generofi  intraprendono  le 
azioni  eroiche  fenza  oirarfi  di  ritrarre 
profitto  dalle  medefime  . Se  poi  a loro 
danno  fi  rivolgono  i benefici  , rettane 
fempre  contenti,  confederando  l’ottiraso 
ne,  ch’ebbero  nel  difpenfariL 

favola  xviil 

Quelle  cofe  y cht  fono  defiderate  da 

al- 


il  arrive  cependant , & même  prefque  toujours 
que  de  femblables  avantages  extérieurs  font  dé- 
mentis par  des  fentimens  intérieurs  d'un  efprit 
fl uÿide  ou  dépravé  . 

F A B L E XIV. 

La  Mortnefl  pour  ceux  qui  ont  vécu  félon- 
ies régies  del  honneur , &dela  rai  fon , que  la 
fin  de  leurs  peines , & le  premier  pas  à cette  ré - 
compenfe  qu'ont  mérité  leurs  a fiions . Ce  mo- 
ment terrible  ne  fera  donc  craint , que  de  ccux^ 
quifaventne  devoir  efperer  qu'une  pire  con- 
dition . 

FABLE  XV. 

Si  les  effets  répondaient  aux  exagérations  de 
ceux  qui  veulent  nous  en  impofer , le  monde  ne 
ferait  rempli  que  s des  Héros , & de  beile  s a fiions, ■ 
Le  mal  efl  que  les  paroles  ne  nous  expofent  à au- 
cun danger  : mais  que  ce  nefl  pas  une  ebofe  fi  fa- 
cile que  de  mettre  en  execution  nos  idées . 

FABLE  XVL 

Lorfqueles  mechans  ne  pe-uvent  pas  arriver 
au  but  qu'ils  fe  font propofez,  d'avancer  leurs  af 
f aires, ils  tachent  alors  par  mille  voies  impies, & 
fcélérates  de  priver  les  homme : de  probité  de  ces 
bu  ns, que  leurs  belles  a fiions  leur  avoient  acquiti 

FABLE  XVII. 

Les  Hommes  généreux  entreprennent  des 
a fiions  beroiquesfans  prétendre  quelles  puifjent 
leur  être  d'aiuc  un  avant  âge.  S' il  leur re fuite  quel- 
que dommage  des  biens  qu'ils  font , ils  n'en  font 
pas  moins  contens , puifqu'ils  n'eurent  jamais 
qu'une  bonne  , & loriable  intention. 

FABLE  XVIII. 

Les  uns  méprifent  des  ebofe  s, que  d'autres  fou* 

bai - 


alcuni , vingorïo  da  altri  dilprèzzate  e ne- 
glette ; quindi  fi  vede,  che  il  prezzo  del- 
le cofe  è Tempre  relativo  alle  inclinazio- 
ni degli  uomini  ;■  e che  prendendole  in 
sè  flette , ed  indipendentemente  dall’opi- 
nione, non  efìgono  veruna  filma. 

FAVOLA  XIX  o- 

Anco  gii  avanzi  delle  colè  più'  care 
Ibgliono  ettere  preziofi  a quelli  , che 
hanno  vero  fentimento  di  amore  e di* 
gratitudine.  Ci  avverte  innoltrela  Favo- 
la a volgere  la  noflra  men'te  dalle  cofe 
terrene  e caduche  a quelle , che  non  fo- 
no foggette  a vicende  e cangiamenti.'. 

FAVOLA  XX. 

Gli  fcellerati  pretto  orardi  incontrano' 
la  pena  delle  loro  malvagità;  e per  lo  più- 
fuccede  , che  per  quelle  ftrade , per  le  quali 
diedero  ad  altri  motivi  di  dòlore  e di  pianto, 
trovinola  ricompenfa  delle  perfide  azioni 

FAVOLA  XXL 

La  veraamici2ia  fi  difeerne  dalle  opera- 
zioni, e ntgl’incontri  di  farla  valere.  E' 
cofa  facile  l’ingannare  coU’efpreflìoni , ma 
la  vera  prova  della  fiacentà  delle  mede- 
fime  fono  li  fatti . 

FAVOLA  XXII. 

La  vera  quiete  dell’animo  è il  maggiore 
teforo,  che  pofla  dall’uomo defiderarii  nel 
corfo  dell’umana  vita;  e quello  ripofoin 
vano  cercafi  negli  onori , nelle  ricchezze , e 
nell i terreni  piaceri , che  Tempre  all’amarez* 
za  fono  congiunti . Etto  dunque  non  fi  tro* 
verà  fe  non  che  nella  virtù  , e nell’allonrana- 
mento  da  quelle  cofe,cheponnodittrus£e ria. 

FA- 


battent  avec  empreffément . L'on  Vois  de  là  , 
que  le  prix  que  l'on  y met  a toujours  du  raport 
avec  les  inclinations  des  hommes  : mais  lofqu'oa 
juge  de  ces  ebofes  par  ce  quelles  valent  en  fe  dé- 
pouillant de  toute  forte  d'opinion > l'on  connoit 
alors  quelles  ne  méritent  pas  nôtre  ejiime . 

fable  xlx. 

Le  rejle  même  des  ebofes  qui  furent  les  plus 
cintres , efl  encore  pretieux  à ceu  v qui  ont  de  vé- 
ritables fentimens  d'amour , & de  reconno  ijf  an- 
ce. La  Fable  nous  avertit  encore  d'éloigner  de 
nôtre  efpric  tout  ce  qui  peut  nous  attacher  à la 
terre , & aux  choj es  periffables , afin  que  nous 
ne  foïons  occupé  que  de  ce  qui  efl  fiable , & à 
l'abri  de  toutes  les  viciffitudes . 

FABLE  XX. 

Tôt , ou  tard  les  médians  reçoivent  l:e  châti- 
ment de  leurs  rmechancetez  ; car  il  arrive  le  plus- 
fouvent , que  par  ces  mêmes  voyes  dont  ils  fe 
fervirent  pour  nuire  aux  autres , ils  trouvent 
la  recompenfe  de  leurs  perfides  aftions . 

FABLE  XXL 

La  véritable  amitié  fe  découvre  facilement 
par  les  operations  & dans  les  cccafions  quife 
prefenteut  de  la  faire  connaître. On  trompe  facile- 
ment par  les  expreffions^iais  la  preuve  la  plus 
certaine  dé  leur  fine  eri!  é Je  trouve  dans  les  effets. 

fable  xxil 

La  véritable  tranquillité  d'efprit  ,■  efl  le  plus 
grand  tréfor , que  l'homme  puiffe  defirer  dans  te 
cours  de  la  vie  humaine  ;■  & l'on  cherclte  en  vain 
ce  repos  parmi  les  honneurs , les  ne  beffe  s , & 
tous  les  plaifirs  de  U terre  , qu  accompagne pref- 
que  toujours  l'amertume  . Elle  ne  peut  donc  fe 
trouver  que  dans  U vertu  , & doits  ï éloigné- 
meut  de  tout  ce  qui  peut  la  détruire,- 

FA* 


FAVOLA  XXIII, 


F A B L E XXIIf. 


Ridicoli  fono  i rimproveri  , che  fan- 
nonfi  agl’ uomini  fopra  que’ difetti  , che 
Volontari  non  fono;  come  altresì  ridico- 
la è la  gloria 3,  che  talun  pretende  perii 
doni  della  natura,.  Simili  privilegi  deb- 
bono follecitare  gl’ uomini  a conformare 
le  proprie  azioni  alli  vantaggi  efteriori 
e li  difetti  dovrebbono  muoverli  a finenti- 
re  colla  pratica  della  virtù,  le  imprefiìo- 
bì5  che  da  eflì.  rifultano.. 

FAVOLA  XXIV. 

La  crudeltà,  dei  Figi / vërfô  li  loroGe» 
nitori  chiama  vendetta  dal  Cielo , che  tr©« 
va  le  medelìme  firade  ,,  onde  retti  punita. 
Chi  non  vuole,  aver  male  , non  procuri 
danno  ad  altrui,  principalmente  a quelli , 
de’quali  ci  aftringe  ab  fòccorfo  la-  voce 
della  natura  5 il  dovere e la  gratitudine. 

FAVOLA  XXV.'- 

Vi  fono  certi  /piriti ^ turbolenti  , che 
colla  rovina  degli  altri  tentano  vantaggia- 
re le  proprie  fortune  . Quella*  empietà 
non  viene  dal  Cielo  tollerata,  ma  fa  fco- 
piirla  in  faccia  gli  uomini  5, acciò  s’uni-- 
fea  alla  debita  pena- l’infamia.- 

JF  A VOL  A XXVI, 

Pochi  (bno  coloro  , che  fiano  capaci' 
di  fentimènti  generolb  e grati  j e quali- 
tutti  gis uomini  cercano  il  modo  di  trar- 
re profitto  da  ogni  loro  azione.  Non  fi 
berlinghi  dunque  l’uomo  nel  credere  di 
veder  contracambiato  il  beneficio  } ma  s5 
accerti  doverlo  di  nuovo-  comprare  3 
quando  fi  trovi  nel  calo. 

FAVOLA  XXVI L 

I Tiranni ,,  quando  vogliono  o perven-* 

dee- 


Ce  font  des  reproches  bien  ridicules  , ceux 
qu'on  fait  aux  hommes  qui  ont  des  defauts  invo- 
lontaires y comme  il  efl  aujfi  ridicule  de  tirer 
vanité  de  ces  talent  que  nous  avons  reçus  de  la 
nature . De  femblables  avantages  doivent  por- 
ter l'homme  d conformer fes * allions  aces  dehors 
heureux , & les  defauts  de vroient  les  forcer  à 
dementir  par  une  ex  afte  pratique  de  vertu , tou- 
tes  les  imprcjfions  qui  rejfultent  de.  ces  mêmes 
defauts 

FABLE  XXIV. 

La  cruauté  des  enfans  envers  leurs  Perescrie’ 
vengeance  au  Ciel  qui  fait  bien  trouver  les  mo- 
yens de  les  en  punir . Quand  on  ne  veut  pas  avoir ' 
des  malheurs , il  ne  faut  jamais  chercher  à nuire- 
à qui  que  ce  foit , moins  encore  à-ceux,- pour  qui 
la  voix  de  la  nature , le  devoir  la  reconnoif- 
fance  nous  obligent  d'avoir  foin , & d' affi  fer , 

FABLE  XXV. 

il  efl  certains-  ef prit  s inquiets  qui  tachent 
de  s'élever , , & cC-étabhr  leur  fortune  fur  la  rui- 
ne des  autres Rarement  le  Ciel  fouffre  une  tel- 
le impiété , & permet  qu'ils  foïent  reconnus  pour 
ce  qu'ils  font  à la  face  des  hommesxafn  que  l'infa- 
mie foit  unie  au  châtiment  qu'ils  ont  mérité  « 

fable  XXVL 

lly  en  a fort  peu  qui  [oient  capables  d'avoir 
des  fentimensgenereux  & remplis  de  re  con - 
miffance , mais prefque  tous  les  hommes  tachent 
de  tirer  profit  de  toutes  leurs  aftions . Qu  on  ne 
fe  fiate  donc  p.oint  de  recevoir  le  prix  de  s bien- 
fait s j bien  loin  de  là,  on  peut  être  affurê , quon  fe 
trouvera  dans  la  dure  necejjitéde  devoir  les 
achepter  une  autrefois,  fi  l'occafionsen  preferite . 

F A B L Ê XXVrt 

Lorfquc  les  Tyrans  veulent  c primer  l'innocen- 
ce 


dette,  o per  ingordigia  Opprimerò  l’inno- 
cenza, l’ultima  cofa  a cui  penfano,  è la 
^ragione,  con  cui  pollano  colorire  l’oppref- 
fione.  Chi  fondi  in  tali  cali  l'opra  elfa  le 
jfue  Iperanze,  è fenza  dubbio  delufo. 

FAVOLA  XXVIII. 

E'  facile  cofa  il  meditare  una  imprefa 
temeraria,  ma  difficiliffìipa  i’efeguirla.  Il 
diftruggere  fi  rende  agevole  ad  ognuno, 
ina  non  così  il  riordinare  . Il  rimedio  è 
molte  volte  peggiore  del  male. 

FAVOLA  XXIX. 

Non  è mai  così  deforme  una  cofa  , 
quanto  ce  la  rapprefenta  uno  fpirito  de- 
bole, e foggetto  al  timore.  L’afiuefazione 
poi  cambia  colore  alle  cofe , coficchè  quel- 
le, che  altre  volte  impolfrbili  ci  parve, 
ro,  ci  riefeono  coll’ufo  facili, e dilettevoli. 

FAVOLA  XXX. 

L’empio , che  non  fi  curò  nel  tempo 
della  fua  vita  di  Dio  e degli  uomini  , 
ricorre  ad  elfi. , quando  fi  vede  ne’  perico- 
li . Ma  ficcome  l’afiìftenza  del  Cielo  viene 
accordata  a chi  con  cuore  (incero  l’invoca; 
così  è cofa  giufta,  che  fi  fottometta  vo- 
lontari alla  pena  colui,  che  l’ha  meritata. 

FAVOLA  XXXI. 

Chi  al  perfido  accorda  foccorfo,  incon- 
tra ordinariamente  nella  perfidia.  Gl’ani- 
mi  generofi  però,  non  ottante  tale  peri- 
colo, non  negano  a chi  fi  voglia  il  fuo  aju- 
to  j e fe  non  ritrovano  la  ricompenfa , l’han- 
no  però  nelle  medefime  fue  operazioni» 

FAVOLA  XXXII. 

Il  credere  colle  fìrade  indirette  av- 

van- 


ecfoit  par  vengeance;  çugfr  avidité  y la  Ma- 
niere chqfe  a quoi  ils  penfent , c'efl  comment  ils 
pourront  palier  l'opreffion.  Celui  qui  y met  [es 
^[permet > fe  voit  abfolument  trompé . 

FABLE  XXVIII. 

lin  y a rien  de  plus  facile , que  de  méditer  une 
te  mer  aire  entreprife , mais  aufji  efl  il  trh  diffi- 
cile de  l'executer  : il  efi  aisé  de  détruire  , & il 
rien  efl  pas  de  même  de  rétablirt  le  remede  étant 
hienfouvent  pire  que  le  mal . 

FABLE  XXIX. 

Une  chofe  n'efl  jamais  fi  diformt , que  nous  h 
reprefente  un  efprit  foible,&  rempli  de  crainte. 
L' accoutumance  donne  dans  la  fuite  me  couleur 
diverfe  aux  objets , de  forte  que  ce  qui  nous  pa  - 
roiffoit  une  fois  impofjible , devient  par  l'habitu- 
de facile , & agréable  - 

FABLE  XXX. 

L'Impie  qui  pendant  fa  vie  ne  fe  fonde  de 
Dieu  y ni  des  hommes  implore  leurs  fecours  , 
quand  il  fe  trouve  dans  le  danger  : mais  comme 
on  n obtient  l' affiliane e du  Ciel  y que  lorfqu'on 
l'implore  avec  un  cœur  fine  ere  , auffi  efl-iljufley 
que  celui  qui  a mérité  la  peine  s'y  foummette  vo- 
lontiers . 

FABLE  XXXI. 

Qui  affifle  un  perfide , devient  ordinairement 
la  vittime  de  la  perfidie.  Cependant  le  cœur  gé- 
néreux paffe  par  deffus  toutes  ces  raifons  , & ne 
refufe  jamais  fon  fecours  à qui  que  cefoit ; & 
s'il  n'en  retire  aucune  recompmfc  , il  la  trouve 
toujours  dans  le  bien  qu'il  a fait . 

FABLE  XXXF. 

Cefi  une  erreur  qui  nous  caufe  de  tris  gran s 

mauxy 


vantaggiare  il  proprio  fiato  è un  erró- 
re, che  conduce  in  danni  maggiori.  La 
Favola  oltre  ciò  ci  avverte , che  non  v' 
è alcuno,  che  faccia  meglio  un’azione  , 
che  quello,  il  quale  vi  trova  il  fuo pro- 
prio interefle  . 

FAVOLA  XXXIII- 

Se  mai  nel  Mondo  è fiato  in  credito 
l'inganno  , poflìamo  dire  fenza  far  torto 
al  corrente  fecolo  , che  in  quello  il  fu- 
perfìcialeha  prefo  il  luogo  del  mafiìccio, 
ed  il  finto  del  vero . 

FAVOLA  XXXIV, 

Le  inclinazioni  Ib’liono  efierc  li  veri 
c forti  legami  delle  amicizie  > onde  , 
quantunque  fembri  , che  mille  ragioni 
dovrebbono  tener  lontani  gli  uomini  dall’ 
alleanza,  quelle  però  con  forti  nodi  li 
legano  infieme  . 

FAVOLA  XXXV. 

Quante  belle  apparenze  nafeondono  i 
più  neri  difetti  ! Se  fi  porcile  penetrare 
nell’interno  delle  cole,  vedremmo  quanto 
andiamo  ingannati  ìie’  nofiri  giudicj  , e 
quante  volte  fono  li  fogge t-i  de’nofiri  voti 
quelle  cofe , che  meglio  conofciute  , fa- 
rebbono  l’oggetto  dell’odio  nofiro. 

FAVOLA  XXXVL 

L*ambizione  e la  fuperbia  ci  fa  Hip* 
porre,  che  gl’uomini  ci  accordino  li  lo- 
ro officj  non  per  rapporto  a fi  fi  elfi  , ma 
inconfiderazione  de’nofiri  meriti.  Il  fatto 
ci  fa  conofcere  i’  inganno  . 


tnaux , qui  de  fe  fiater  de  pouvoir  avancer  fà 
fortune  par  dei  voies  indirette! . La  Fable  nous 
avertit  encore , quii  rìy  a dans  la  vie  aucune 
attion  dont  nous  nous  acquittons  le  mieux , que 
lorfque  nous  travaillons  pour  notre  propre  in • 
te)  et  . 

FABLE  XXXÏII. 

Si  jamais  on  donna  dans  le  monde  quelque 
crédit  a la  tromperie , cefi  fans  contredit , & 
fans  crainte  de  faire  tort  au  fede  courant , que 
lafuperficieeft  prifepour  la  maffe  & le  faux 
pour  le  vrai . 

FABLE  XXXIV. 

Les  inclinations  font  ordinairement  les  plus 
forts , & les  plus  véritables  liens  des  amitiés  , 
quoique  de  là  il  femble , que  mille  raifons  de- 
vraient éloigner  les  hommes  des  aliances , ce- 
pendant celles-la  les  refferent  encore  plus  forte- 
ment enfemble . 

FABLE  XXXV. 

Que  de  beaux  déhors  cachent  les  vices 
les  plus  noirs  ! Si  l'on  pouvoit  pénétrer  intérieu- 
rement dans  le  fond  des  chofcs , nous  verrions 
combien  nous  nous  trompons  dans  nos  jugemens, 
& combien  dé  fais  certaines  chofes  font  les  fu)et$ 
de  nos  vœux  y lequeles  un  peu  mieux  aprofon- 
dies , deviendraient  les  objets  de  notre  haine. 

FABLE  XXXVL 

Ls ambition  & la  fuperbe  nous  font  croire  , 
que  les  hommes  nous  obligent , & nous  font 
plaifir , nonparraport  à eux  mêmes , mais  en 
cor  fideration  de  notre  mérite.  Les  effets  nous 
détompent . 


1 


/. 


l>  , J 

TL  ^ 


Jt  L 


J 


X-  X (£T«  . 

r? 

^V' 

? . 

? 

■*)  , 

J 

H ce  * 

5 |> 

h 

J * \ 

*# 

ÎK  / 

? 

v/ 

c r , 

j 

* y 

,/ 


/ 

/ 


mm 


